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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 538/2008 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Μαΐου 2008

περί τροποποίησης του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1386/2007 για τον καθορισμό των μέτρων διατήρησης και
επιβολής της εφαρμογής που ισχύουν στη ζώνη διακανονισμού της Οργάνωσης Αλιείας Βορειοδυτικού

Ατλαντικού (NAFO)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1386/2007 του Συμβουλίου, της 22ας
Οκτωβρίου 2007, για τον καθορισμό των μέτρων διατήρησης και
επιβολής της εφαρμογής που ισχύουν στη ζώνη διακανονισμού της
Οργάνωσης Αλιείας Βορειοδυτικού Ατλαντικού (ΝΑFO) (1), και
ιδίως το άρθρο 70,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1386/2007 ενσωματώνει ορισμένα
μέτρα διατήρησης και επιβολής της εφαρμογής που έχουν
εγκριθεί από την Οργάνωση Αλιείας Βορειοδυτικού Ατλαντι-
κού (στο εξής «NAFO»).

(2) Κατά την εικοστή ένατη ετήσια συνεδρίασή της η οποία
πραγματοποιήθηκε τον Σεπτέμβριο του 2007, η NAFO ενέ-
κρινε σειρά τροποποιήσεων των μέτρων διατήρησης και επι-
βολής της εφαρμογής της. Οι τροποποιήσεις αυτές συνδέο-
νται με τις διατάξεις που αφορούν τα μεγέθη ματιών των
διχτύων, τις μεταφορτώσεις, τις απαγορευμένες περιοχές με
στόχο τη διασφάλιση της προστασίας των κοραλλιών, τις
αναφορές αλιευμάτων, τον καθορισμό της σοβαρής παράβα-
σης, τους κωδικούς προϊόντων, το έντυπο επιθεώρησης λιμέ-
νων καθώς και τις τεχνικές απαιτήσεις για τις κλίμακες επι-
βίβασης.

(3) Εξάλλου, στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1386/2007, διαπιστώ-
θηκαν ορισμένα σφάλματα που πρέπει να διορθωθούν:

υπάρχουν ορισμένα σφάλματα στις παραπομπές, ενώ στο
σημείο 3 του παραρτήματος VII λείπουν ορισμένα στοιχεία.

(4) Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1386/2007 θα πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1386/2007 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 3 προστίθεται το ακόλουθο σημείο:

«20. “Μεταφόρτωση”: η απευθείας μεταφορά μεταξύ σκαφών,
οποιασδήποτε ποσότητας αλιευτικών πόρων ή προϊόντων
που διατηρείται επί του σκάφους.».

2. Στο άρθρο 7 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«4. Τα σκάφη που αλιεύουν κοκκινόψαρα στη διαίρεση 3O
χρησιμοποιώντας μεσοπελαγικές τράτες πρέπει να χρησιμο-
ποιούν δίχτυα με ελάχιστο άνοιγμα ματιών 90 mm.».

3. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 12

Απαγορευμένες περιοχές αλιείας

1. Οι αλιευτικές δραστηριότητες με τη χρήση εργαλείων
βενθοπελαγικής αλιείας απαγορεύονται στις ακόλουθες περιο-
χές:
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Περιοχή Συντεταγμένη 1 Συντεταγμένη 2 Συντεταγμένη 3 Συντεταγμένη 4

Orphan Knoll 50.00.30 Β
45.00.30 Δ

51.00.30 Β
45.00.30 Δ

51.00.30 Β
47.00.30 Δ

50.00.30 Β
45.00.30 Δ

Corner Seamounts 35.00.00 Β
48.00.00 Δ

36.00.00 Β
48.00.00 Δ

36.00.00 Β
52.00.00 Δ

35.00.00 Β
52.00.00 Δ

Newfoundland Seamounts 43.29.00 Β
43.20.00 Δ

44.00.00 Β
43.20.00 Δ

44.00.00 Β
46.40.00 Δ

43.29.00 Β
46.40.00 Δ

New England Seamounts 35.00.00 Β
57.00.00 Δ

39.00.00 Β
57.00.00 Δ

39.00.00 Β
64.00.00 Δ

35.00.00 Β
64.00.00 Δ

2. Στην ακόλουθη περιοχή της διαίρεσης 3O απαγορεύεται
κάθε αλιευτική δραστηριότητα με εργαλεία επαφής βυθού. Η
απαγορευμένη περιοχή οριοθετείται από τις κάτωθι συντεταγ-
μένες (κατά σειρά και επιστρέφοντας στη συντεταγμένη 1):

Σημείο
αριθ. Γεωγραφικό πλάτος Γεωγραφικό μήκος

1 42°53′00″Β 51°00′00″Δ

2 42°52′04″Β 51°31′44″Δ

3 43°24′13″Β 51°58′12″Δ

4 43°24′20″Β 51°58′18″Δ

5 43°39′38″Β 52°13′10″Δ

6 43°40′59″Β 52°27′52″Δ

7 43°56′19″Β 52°39′48″Δ

8 44°04′53″Β 52°58′12″Δ

9 44°18′38″Β 53°06′00″Δ

10 44°18′36″Β 53°24′07″Δ

11 44°49′59″Β 54°30′00″Δ

12 44°29′55″Β 54°30′00″Δ

13 43°26′59″Β 52°55′59″Δ

14 42°48′00″Β 51°41′06″Δ

15 42°33′02″Β 51°00′00″Δ»

4. Το άρθρο 19 σημείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
μενο:

«5. Τα κράτη μέλη πιστοποιούν ανά διετία την ακρίβεια των
σχεδίων χωρητικότητας όλων των κοινοτικών σκαφών που επι-
τρέπεται να αλιεύουν σύμφωνα με το άρθρο 14. Ο πλοίαρχος
μεριμνά ώστε αντίγραφο της πιστοποίησης αυτής να παραμένει
επί του σκάφους, προκειμένου να επιδεικνύεται στους επιθεω-
ρητές, εφόσον ζητηθεί.».

5. Στο άρθρο 21 παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο στοι-
χείο:

«στ) τα αλιεύματα πριν από την είσοδο στη διαίρεση 3L και
την έξοδο από αυτήν. Οι αναφορές αυτές πρέπει να υπο-
βάλλονται από σκάφη τα οποία αλιεύουν γαρίδα στη

διαίρεση 3L και πρέπει να αποστέλλονται μια ώρα πριν
από τη διέλευση των συνόρων της εν λόγω διαίρεσης. Η
αναφορά πρέπει να περιέχει τα αλιεύματα που φορτώθη-
καν επί του σκάφους από την προηγούμενη αναφορά
αλιευμάτων, ανά διαίρεση και είδος (τριψήφιος κωδικός)
σε kg, ποσό στρογγυλεμένο στην πλησιέστερη εκατοντάδα
kg.».

6. Το άρθρο 30 παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«5. Ο πλοίαρχος του υπό παρατήρηση σκάφους μπορεί,
εφόσον το ζητήσει, να λαμβάνει αντίγραφο της αναφοράς
του παρατηρητή η οποία αναφέρεται στο άρθρο 28 παράγρα-
φος 1.».

7. Το άρθρο 32 παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«1. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών που λαμβάνουν
τις εκθέσεις των παρατηρητών σύμφωνα με το άρθρο 28, αξιο-
λογούν το περιεχόμενο και τα συμπεράσματα των εν λόγω
εκθέσεων.».

8. Το άρθρο 47 τροποποιείται ως εξής:

α) το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«β) παρέχει κλίμακα επιβίβασης η οποία έχει κατασκευαστεί
και χρησιμοποιείται όπως προβλέπεται στα μέτρα διατή-
ρησης και επιβολής της εφαρμογής που έχει θεσπίσει η
NAFΟ·»·

β) παρεμβάλλεται το ακόλουθο στοιχείο:

«βα) εφόσον παρέχεται μηχανικός ανυψωτήρας, πρέπει να
εξασφαλίζεται ότι οι αρμόδιες εθνικές αρχές έχουν
εγκρίνει τον τύπο του βοηθητικού του εξοπλισμού.
Πρέπει δε να έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί κατά
τρόπον ώστε να εξασφαλίζεται η ασφαλής επιβίβαση
και αποβίβαση του επιθεωρητή καθώς και η ασφαλής
πρόσβαση από τον ανυψωτήρα στο κατάστρωμα και
αντιστρόφως. Στο κατάστρωμα πλησίον του ανυψω-
τήρα πρέπει να διατηρείται κλίμακα επιβίβασης η
οποία πληροί τις διατάξεις του στοιχείου β) και είναι
διαθέσιμη για άμεση χρήση.».
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9. Το παράρτημα ΙΙ αντικαθίσταται από το κείμενο του παραρτή-
ματος I του παρόντος κανονισμού.

10. Το παράρτημα VII τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα ΙΙ
του παρόντος κανονισμού.

11. Το παράρτημα XII αντικαθίσταται από το κείμενο του παραρ-
τήματος ΙΙΙ του παρόντος κανονισμού.

12. Το παράρτημα XIII διαγράφεται.

13. Το παράρτημα XIV β) αντικαθίσταται από το κείμενο του
παραρτήματος IV του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. VIZJAK
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Παρακάτω ακολουθεί κατάλογος αποθεμάτων για τα οποία πρέπει να υποβάλλεται αναφορά σύμφωνα με το άρθρο 22.

ANG/N3NO Lophius americanus Πεσκαντρίτσα Αμερικής

CAA/N3LMN Anarhichas lupus Λυκόψαρο Ατλαντικού

CAP/N3LM Mallotus villosus Καπελάνος

CAT/N3LMN Anarhichas spp. Λυκόψαρα ΜΚΑ

HAD/N3LNO Melanogrammus aeglefinus Εγκλεφίνος

HAL/N23KL Hippoglossus hippoglossus Ιππόγλωσσα

HAL/N3M Hippoglossus hippoglossus Ιππόγλωσσα

HAL/N3NO Hippoglossus hippoglossus Ιππόγλωσσα

HER/N3L Clupea harengus Ρέγγα

HKR/N2J3KL Urophycis chuss Βακαλάος

HKR/N3MNO Urophycis chuss Βακαλάος

HKS/N3LMNO Merlucius bilinearis Μερλούκιος αργυρός

RNG/N23 Coryphaenoides rupestris Γρεναδιέρος των βράχων

HKW/N2J3KL Urophycis tenuis Λευκός μπακαλιάρος

POK/N3O Pollachius virens Μαύρος μπακαλιάρος

PRA/N3M Pandalus borealis Γαρίδα της Αρκτικής

RHG/N23 Macrourus berglax Γρεναδιέρος

SKA/N2J3K Raja spp. Σελάχια

SKA/N3M Raja spp. Σελάχια

SQI/N56 Illex illecebrosus Θράψαλο του Βορρά

VFF/N3LMN — Ιχθύες άνευ διαλογής, απροσδιόριστοι

WIT/N3M Glyptocephalus cynoglossus Καλκάνι

YEL/N3M Limanda ferruginea Χωματίδα με κίτρινη ουρά»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Το σημείο 3 του παραρτήματος VII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1386/2007 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Αναφορά «αλιευμάτων»

Δεδομένα
Κωδικός
πεδίου

Υποχρεωτικό/
Προαιρετικό

Παρατηρήσεις

Έναρξη καταχώρισης SR Υ Λεπτομέρεια συστήματος· υποδηλώνει την αρχή της καταχώρισης

Διεύθυνση AD Υ Λεπτομέρεια μηνύματος· προορισμός, «XNW» για NAFO

Αποστολέας FR Υ Όνομα διαβιβάζοντος

Αύξων αριθμός SQ Υ Λεπτομέρεια μηνύματος· αύξων αριθμός μηνύματος κατά το τρέχον
έτος

Τύπος μηνύματος TM Υ Λεπτομέρεια μηνύματος· τύπος μηνύματος, «CAT» δηλαδή αναφορά
αλιευμάτων

Διακριτικό κλήσεως ασυρ-
μάτου

RC Υ Στοιχεία νηολόγησης σκάφους· διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρμάτου
του σκάφους

Αριθμός ταξιδιού TN Π Λεπτομέρεια δραστηριότητας· αύξων αριθμός αλιευτικού ταξιδιού κατά
το τρέχον έτος

Όνομα του σκάφους NA Π Στοιχεία νηολόγησης σκάφους· όνομα σκάφους

Συμβαλλόμενο μέρος
Εσωτερικός αριθμός ανα-
φοράς

IR Π Στοιχεία νηολόγησης σκάφους· μοναδικός αριθμός συμβαλλόμενου
μέρους ως τριψήφιος κωδικός ISO του κράτους σημαίας ακολουθού-
μενος από αριθμό

Εξωτερικός αριθμός νηο-
λογίου

XR Π Στοιχεία νηολόγησης σκάφους· εξωτερικός αριθμός του σκάφους

Αντίστοιχη περιοχή RA Υ Διαίρεση NAFO στην οποία εισήλθε το σκάφος

Γεωγραφικό πλάτος LA Υ (1) Λεπτομέρεια δραστηριότητας· στίγμα κατά τη στιγμή της διαβίβασης

Γεωγραφικό μήκος LO Υ (1) Λεπτομέρεια δραστηριότητας· στίγμα κατά τη στιγμή της διαβίβασης

Αλιεύματα CA Λεπτομέρεια δραστηριότητας· σύνολο αλιευμάτων ανά είδος που έχουν
κρατηθεί επί του σκάφους είτε από την αρχή της αλιείας στη ζώνη
διακανονισμού ή από την τελευταία αναφορά αλιευμάτων κατά ζεύγη
ως απαιτείται

Είδος Υ Κωδικός ειδών FAO

Βάρος ζωντανών αλιευμά-
των

Υ Ζων βάρος σε χιλιόγραμμα, στρογγυλεμένο στην πλησιέστερη εκατο-
ντάδα

Ημέρες αλιείας DF Υ Λεπτομέρεια δραστηριότητας· αριθμός ημερών αλιείας στη ζώνη δια-
κανονισμού NAFO από την αρχή της αλιείας ή από την τελευταία
αναφορά αλιευμάτων

Ημερομηνία DA Υ Λεπτομέρεια μηνύματος· ημερομηνία διαβίβασης

Χρόνος TI Υ Λεπτομέρεια μηνύματος· ώρα διαβίβασης

Τέλος καταχώρισης ER Υ Λεπτομέρεια συστήματος· υποδηλώνει το τέλος της καταχώρισης

(1) Προαιρετικό, εάν το σκάφος υπόκειται σε δορυφορικό εντοπισμό.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙΙ

Έκθεση επιθεώρησης σε λιμένα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

«Παράρτημα ΧΙV (β)

Κωδικοί μορφής προϊόντων

Κωδικός Μορφή προϊόντος

A Ολόκληρα — κατεψυγμένα

B Ολόκληρα — κατεψυγμένα (μαγειρευμένα)

C Απεντερωμένα με κεφάλι — κατεψυγμένα

D Απεντερωμένα χωρίς κεφάλι — κατεψυγμένα

E Απεντερωμένα χωρίς κεφάλι — τεμαχισμένα — κατεψυγμένα

F Φιλέτα χωρίς δέρμα — με κόκαλα — κατεψυγμένα

G Φιλέτα χωρίς δέρμα — χωρίς κόκαλα — κατεψυγμένα

H Φιλέτα με δέρμα — με κόκαλα — κατεψυγμένα

I Φιλέτα με δέρμα — χωρίς κόκαλα — κατεψυγμένα

J Αλίπαστοι ιχθείς

K Ιχθείς σε άλμη

L Προϊόντα σε κονσέρβες

Υ Ιχθυέλαιο

Ν Σάρκα στρογγυλών ιχθύων

Π Σάρκα απορριμμάτων ιχθύων

P Λοιπά (προσδιορίστε)»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 539/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των
κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ.
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών (1),
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή
τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται
όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 16ης Ιουνίου 2008, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 MA 44,6
MK 36,7
TR 59,3
ZZ 46,9

0707 00 05 JO 151,2
TR 119,3
ZZ 135,3

0709 90 70 TR 103,9
ZZ 103,9

0805 50 10 AR 123,7
EG 150,8
US 132,6
ZA 121,6
ZZ 132,2

0808 10 80 AR 101,4
BR 84,3
CL 92,5
CN 92,5
MK 63,0
NZ 111,5
US 104,5
UY 84,0
ZA 82,9
ZZ 90,7

0809 10 00 IL 124,0
TR 230,0
ZZ 177,0

0809 20 95 TR 401,5
US 429,2
ZZ 415,4

0809 30 10, 0809 30 90 EG 182,1
US 239,8
ZZ 211,0

0809 40 05 IL 190,0
TR 223,9
ZZ 207,0

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19).
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 540/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

για τροποποίηση του παραρτήματος II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την εφαρμογή του διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας

(ISM) εντός της Κοινότητας, όσον αφορά τη μορφή των εντύπων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 336/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 2006, για την εφαρ-
μογή του διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας (ISM) εντός
της Κοινότητας και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
3051/95 του Συμβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 11 παράγρα-
φος 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κώδικας ISM τροποποιήθηκε από το Διεθνή Ναυτιλιακό
Οργανισμό (ΔΝΟ) με το ψήφισμα 179(79) της Επιτροπής
Ναυτικής Ασφάλειας το οποίο εκδόθηκε στις 10 Δεκεμβρίου
2004 και τροποποίησε τη μορφή του εγγράφου συμμόρφω-
σης και του πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας, με
έναρξη ισχύος από την 1η Ιουλίου 2006.

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
336/2006 ορίζεται ότι ο κώδικας ISM είναι ο αναφερόμενος

στο παράρτημα I του εν λόγω κανονισμού, στην επικαιρο-
ποιημένη του έκδοση.

(3) Για λόγους σαφήνειας και κατανόησης, πρέπει να επικαιρο-
ποιηθούν τα σχετικά έντυπα του παραρτήματος ΙΙ του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006.

(4) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με την γνώμη της επιτροπής για την ασφάλεια στη
ναυτιλία και την πρόληψη της ρύπανσης της θάλασσας από
τα πλοία,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το τμήμα 5 του μέρους Β του παραρτήματος ΙΙ του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 336/2006 αντικαθίσταται από το παράρτημα του παρό-
ντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Antonio TAJANI

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«5. Έντυπα εγγράφων συμμόρφωσης και πιστοποιητικών διαχείρισης της ασφάλειας

Όταν τα πλοία εκτελούν δρομολόγια μόνο σε ένα κράτος μέλος, τα κράτη μέλη χρησιμοποιούν είτε τα έντυπα που έχουν
επισυναφθεί στον κώδικα ISM ή το έγγραφο συμμόρφωσης, το πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας, το προσωρινό έγγραφο
συμμόρφωσης και το προσωρινό πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας, τα οποία συντάσσονται σύμφωνα με τη μορφή που
ορίζεται κατωτέρω.

Σε περίπτωση παρέκκλισης βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 1 και, ανάλογα με την περίπτωση, του άρθρου 7 παράγραφος 2, το
εκδιδόμενο πιστοποιητικό διαφέρει από το προαναφερθέν, επισημαίνει σαφώς ότι έχει χορηγηθεί παρέκκλιση σύμφωνα με το
άρθρο 7 παράγραφος 1 και, ανάλογα με την περίπτωση, το άρθρο 7 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού, περιλαμβάνει
τους εκάστοτε επιχειρησιακούς περιορισμούς.

ΕΓΓΡΑΦΟ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

(επίσημη σφραγίδα)/(κράτος)

Πιστοποιητικό υπ’ αριθμόν

Εκδίδεται βάσει των διατάξεων [της ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ, 1974, όπως
τροποποιήθηκε, και] (*) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006 για την εφαρμογή του κώδικα ISM στην Κοινότητα.

Κατ’ εξουσιοδότηση της κυβέρνησης ..................................................................................................................................................................

(όνομα κράτους)

από .............................................................................................................................................................................................................................

(εξουσιοδοτημένο πρόσωπο ή οργανισμός)

Όνομα και διεύθυνση της εταιρείας

......................................................................................................................................................................................................................................

[βλέπε παράγραφο 1.1.2 του μέρους A του παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006]

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΤΙ το σύστημα διαχείρισης της ασφάλειας της ναυτιλιακής εταιρείας υποβλήθηκε σε έλεγχο
και ότι το εν λόγω σύστημα είναι σύμφωνο προς τις απαιτήσεις του διεθνούς κώδικα διαχείρισης για τη ασφαλή λειτουργία των
πλοίων και την πρόληψη της ρύπανσης (κώδικας ΙSM) για τους τύπους πλοίων που παρατίθενται κάτωθι (διαγράφεται ό,τι
χρειάζεται):

Επιβατηγό πλοίο

Επιβατηγό ταχύπλοο σκάφος

Εμπορικό ταχύπλοο σκάφος

Φορτηγό μεταφοράς εμπορεύματος χύδην

Δεξαμενόπλοιο μεταφοράς πετρελαίου

Δεξαμενόπλοιο μεταφοράς χημικών προϊόντων

Δεξαμενόπλοιο μεταφοράς αερίου

Κινητή μονάδα υπεράκτιας γεώτρησης

Άλλο εμπορικό πλοίο

Επιβατηγό οχηματαγωγό πλοίο (πορθμείο ro-ro)
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(*) Επιτρέπεται να διαγράφεται για τα πλοία που εκτελούν δρομολόγια μόνον εντός ενός κράτους μέλους.



Το παρόν έγγραφο συμμόρφωσης ισχύει έως ........................................................................ και υπόκειται σε περιοδική εξακρίβωση.

Ημερομηνία ολοκλήρωσης της εξακρίβωσης βάσει της οποίας εκδίδεται το παρόν πιστοποιητικό .....................................................

(ηη/μμ/εε)

Εκδόθηκε στ .............................................................................................................................................................................................................

(τόπος έκδοσης του εγγράφου)

Ημερομηνία έκδοσης ..............................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................................................

(Υπογραφή του υπαλλήλου που είναι εξουσιοδοτημένος για την έκδοση του εγγράφου)

(Σφραγίδα ή χαρτόσημο της αρχής έκδοσης, εφόσον χρειάζεται)
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Πιστοποιητικό υπ’ αριθμόν

ΟΠΙΣΘΟΓΡΑΦΗΣΗ ΕΤΗΣΙΑΣ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗΣ

ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΤΙ, κατά την περιοδική εξακρίβωση σύμφωνα με [τον κανονισμό ΙΧ/6.1 της σύμβασης και την παράγραφο
13.4 του κώδικα ISM και] (*) το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006 για την εφαρμογή του κώδικα ISM στην
Κοινότητα, το σύστημα διαχείρισης της ασφάλειας διαπιστώθηκε ότι είναι σύμφωνο προς τις απαιτήσεις του κώδικα ISM.

1η ΕΤΗΣΙΑ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ Υπογράφηκε: .....................................................................................................................

(Υπογραφή αρμόδιου υπαλλήλου)

Τόπος: ................................................................................................................................

Ημερομηνία: ......................................................................................................................

2η ΕΤΗΣΙΑ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ Υπογράφηκε: .....................................................................................................................

(Υπογραφή αρμόδιου υπαλλήλου)

Τόπος: ................................................................................................................................

Ημερομηνία: ......................................................................................................................

3η ΕΤΗΣΙΑ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ Υπογράφηκε: .....................................................................................................................

(Υπογραφή αρμόδιου υπαλλήλου)

Τόπος: ................................................................................................................................

Ημερομηνία: ......................................................................................................................

4η ΕΤΗΣΙΑ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ Υπογράφηκε: .....................................................................................................................

(Υπογραφή αρμόδιου υπαλλήλου)

Τόπος: ................................................................................................................................

Ημερομηνία: ......................................................................................................................
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(*) Επιτρέπεται να διαγράφεται για τα πλοία που εκτελούν δρομολόγια μόνον εντός ενός κράτους μέλους.



ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

(επίσημη σφραγίδα)/(κράτος)

Πιστοποιητικό υπ’ αριθμόν

Εκδίδεται βάσει των διατάξεων της ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ, 1974, όπως
τροποποιήθηκε, και (*) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006 για την εφαρμογή του κώδικα ISM στην Κοινότητα.

Κατ’ εξουσιοδότηση της κυβέρνησης ..................................................................................................................................................................

(όνομα του κράτους)

από .............................................................................................................................................................................................................................

(εξουσιοδοτημένο πρόσωπο ή οργανισμός)

Όνομα πλοίου: ........................................................................................................................................................................................................

Διακριτικοί αριθμοί ή γράμματα: ........................................................................................................................................................................

Λιμένας νηολόγησης: ..............................................................................................................................................................................................

Τύπος πλοίου (**) ...................................................................................................................................................................................................

Ολική χωρητικότητα: ..............................................................................................................................................................................................

Αριθμός IMO: ..........................................................................................................................................................................................................

Όνομα και διεύθυνση της εταιρείας: ..................................................................................................................................................................

[βλέπε παράγραφο 1.1.2 του μέρους Α του παραρτήματος Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006]

ME TO ΠΑΡΟΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΤΙ το σύστημα διαχείρισης της ασφάλειας του πλοίου υποβλήθηκε σε έλεγχο και ότι το εν
λόγω σύστημα είναι σύμφωνο προς τις απαιτήσεις του διεθνούς κώδικα διαχείρισης για την ασφαλή λειτουργία των πλοίων και
για την πρόληψη της ρύπανσης (κώδικας ISM), αφού διαπιστώθηκε ότι το έγγραφο συμμόρφωσης που διαθέτει η ναυτιλιακή
εταιρεία ισχύει για τον συγκεκριμένο τύπο πλοίου.

Το παρόν πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας ισχύει έως ........... , υπό τον όρο ότι υπόκειται σε περιοδική εξακρίβωση και
με την προϋπόθεση ότι το έγγραφο συμμόρφωσης παραμένει σε ισχύ.

Ημερομηνία ολοκλήρωσης της εξακρίβωσης βάσει της οποίας εκδίδεται το παρόν πιστοποιητικό .....................................................

(ηη/μμ/εεεε)

Εκδόθηκε ...................................................................................................................................................................................................................

(τόπος έκδοσης του εγγράφου)

Ημερομηνία έκδοσης ..............................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................................................

(Υπογραφή του υπαλλήλου που είναι δεόντως εξουσιοδοτημένος για την έκδοση του πιστοποιητικού)

(Σφραγίδα ή χαρτόσημο της αρχής έκδοσης, εφόσον χρειάζεται)
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(*) Επιτρέπεται να διαγράφεται για τα πλοία που εκτελούν δρομολόγια μόνον εντός ενός κράτους μέλους.
(**) Επιλέξτε τον τύπο πλοίου από τους εξής τύπους: επιβατηγό πλοίο, επιβατηγό ταχύπλοο σκάφος, εμπορικό ταχύπλοο σκάφος, φορτηγό πλοίο

μεταφοράς χύμα φορτίου, πετρελαιοφόρο δεξαμενόπλοιο, δεξαμενόπλοιο μεταφοράς χημικών προϊόντων, δεξαμενόπλοιο μεταφοράς αερίου,
κινητές μονάδες υπεράκτιας γεώτρησης, άλλο εμπορικό πλοίο, επιβατηγό οχηματαγωγό πλοίο ro-rο.



Πιστοποιητικό υπ’ αριθμόν

ΘΕΩΡΗΣΗ ΕΝΔΙΑΜΕΣΗΣ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΕΤΗΣ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗΣ (ΕΑΝ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ)

ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΤΙ, κατά την περιοδική εξακρίβωση σύμφωνα με [τον κανονισμό ΙΧ/6.1 της σύμβασης και την παράγραφο
13,8 του κώδικα ISM και] (*) το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006 για την εφαρμογή του κώδικα ISM στην
Κοινότητα, το σύστημα διαχείρισης της ασφάλειας διαπιστώθηκε ότι είναι σύμφωνο προς τις απαιτήσεις του κώδικα ISM.

ΕΝΔΙΑΜΕΣΗ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ
(συμπληρώνεται μεταξύ της
δεύτερης και της τρίτης επετειακής ημερομηνίας)

Υπογράφηκε: .............................................................................................................

(Υπογραφή αρμόδιου υπαλλήλου)

Τόπος: ........................................................................................................................

Ημερομηνία: ..............................................................................................................

ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ (**) Υπογράφηκε: .............................................................................................................

(Υπογραφή αρμόδιου υπαλλήλου)

Τόπος: ........................................................................................................................

Ημερομηνία: ..............................................................................................................

ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ (**) Υπογράφηκε: .............................................................................................................

(Υπογραφή αρμόδιου υπαλλήλου)

Τόπος: ........................................................................................................................

Ημερομηνία: ..............................................................................................................

ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ (**) Υπογράφηκε: .............................................................................................................

(Υπογραφή αρμόδιου υπαλλήλου)

Τόπος: ........................................................................................................................

Ημερομηνία: ..............................................................................................................
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(*) Επιτρέπεται να διαγράφεται για τα πλοία που εκτελούν δρομολόγια μόνον εντός ενός κράτους μέλους.
(**) Κατά περίπτωση. Γίνεται παραπομπή στην παράγραφο 13.8 του κώδικα ISM και στην παράγραφο 3.4.1 των κατευθυντήριων γραμμών για την

εφαρμογή του διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας (ISM) από τις διοικήσεις [ψήφισμα A.913(22)].



ΠΡΟΣΩΡΙΝΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

(επίσημη σφραγίδα)/(κράτος)

Πιστοποιητικό υπ’ αριθμόν

Εκδίδεται βάσει των διατάξεων της ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ, 1974, όπως
τροποποιήθηκε, και (*) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006 για την εφαρμογή του κώδικα ISM στην Κοινότητα.

Κατ’ εξουσιοδότηση της κυβέρνησης ..................................................................................................................................................................

(όνομα του κράτους)

από .............................................................................................................................................................................................................................

(εξουσιοδοτημένο πρόσωπο ή οργανισμός)

Όνομα και διεύθυνση της εταιρείας

......................................................................................................................................................................................................................................

[βλέπε παράγραφο 1.1.2 του μέρους Α του παραρτήματος Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006]

ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΤΙ το σύστημα διαχείρισης της ασφάλειας της εταιρείας έχει διαπιστωθεί ότι πληροί τους στόχους της
παραγράφου 1.2.3 του μέρους Α του παραρτήματος Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006, για τον (τους) κατωτέρω
τύπο(-ους) πλοίων (διαγράφεται ανάλογα με την περίπτωση):

Επιβατηγό πλοίο

Επιβατηγό ταχύπλοο σκάφος

Εμπορικό ταχύπλοο σκάφος

Φορτηγό μεταφοράς εμπορεύματος χύδην

Δεξαμενόπλοιο μεταφοράς πετρελαίου

Δεξαμενόπλοιο μεταφοράς χημικών προϊόντων

Δεξαμενόπλοιο μεταφοράς αερίου

Κινητή μονάδα υπεράκτιας γεώτρησης

Άλλο εμπορικό πλοίο

Επιβατηγό οχηματαγωγό πλοίο (πορθμείο ro-ro)

Το παρόν προσωρινό έγγραφο συμμόρφωσης ισχύει έως .............................................................................................................................

Εκδόθηκε: ..................................................................................................................................................................................................................

(τόπος έκδοσης του εγγράφου)

Ημερομηνία έκδοσης: .............................................................................................................................................................................................

(Υπογραφή του υπαλλήλου που είναι εξουσιοδοτημένος για την έκδοση του εγγράφου)

(Σφραγίδα ή χαρτόσημο της αρχής έκδοσης, εφόσον χρειάζεται)
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(*) Επιτρέπεται να διαγράφεται για τα πλοία που εκτελούν δρομολόγια μόνον εντός ενός κράτους μέλους.



ΠΡΟΣΩΡΙΝΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

(επίσημη σφραγίδα )/(κράτος)

Πιστοποιητικό υπ’ αριθμόν

Εκδίδεται βάσει των διατάξεων της ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ, 1974, όπως
τροποποιήθηκε, και (*) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006 για την εφαρμογή του κώδικα ISM στην Κοινότητα.

Κατ’εξουσιοδότηση της κυβέρνησης ...................................................................................................................................................................

(όνομα του κράτους)

από .............................................................................................................................................................................................................................

(εξουσιοδοτημένο πρόσωπο ή οργανισμός)

Όνομα πλοίου: ........................................................................................................................................................................................................

Διακριτικός αριθμός ή χαρακτήρες: ....................................................................................................................................................................

Λιμένας νηολόγησης: ..............................................................................................................................................................................................

Τύπος πλοίου (**): ..................................................................................................................................................................................................

Ολική χωρητικότητα: ..............................................................................................................................................................................................

Αριθμός ΔΝΟ: .........................................................................................................................................................................................................

Όνομα και διεύθυνση της εταιρείας: ..................................................................................................................................................................

[βλέπε παράγραφο 1.1.2 του μέρους Α του παραρτήματος Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 336/2006]

ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΤΙ οι απαιτήσεις της παραγράφου 14.4 του μέρους Α του παραρτήματος Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
336/2006 έχουν τηρηθεί και ότι το έγγραφο συμμόρφωσης/προσωρινό έγγραφο συμμόρφωσης (***) της εταιρείας αναφέρεται
στο παρόν πλοίο.

Το παρόν προσωρινό πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας ισχύει έως ...................................... υπό τον όρο ότι το έγγραφο
συμμόρφωσης/προσωρινό έγγραφο συμμόρφωσης (***) παραμένει σε ισχύ.

Εκδόθηκε: ..................................................................................................................................................................................................................

(τόπος έκδοσης του εγγράφου)

Ημερομηνία έκδοσης: .............................................................................................................................................................................................

(Υπογραφή του υπαλλήλου που είναι δεόντως εξουσιοδοτημένος για την έκδοση του πιστοποιητικού)

(Σφραγίδα ή χαρτόσημο της αρχής έκδοσης, εφόσον χρειάζεται)

Πιστοποιητικό υπ’ αριθμόν

Η ισχύς του προσωρινού πιστοποιητικού ασφάλειας παρατείνεται έως:

Ημερομηνία παράτασης: ........................................................................................................................................................................................

(υπογραφή του υπαλλήλου που είναι δεόντως εξουσιοδοτημένος για την παράταση της ισχύος)

(Σφραγίδα ή χαρτόσημο της αρχής έκδοσης, εφόσον χρειάζεται)
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(*) Επιτρέπεται να διαγράφεται για τα πλοία που εκτελούν δρομολόγια μόνον εντός ενός κράτους μέλους.
(**) Επιλέξτε τον τύπο πλοίου από τους εξής τύπους: επιβατηγό πλοίο, επιβατηγό ταχύπλοο σκάφος, εμπορικό ταχύπλοο σκάφος, φορτηγό πλοίο

μεταφοράς χύμα φορτίου, πετρελαιοφόρο δεξαμενόπλοιο, δεξαμενόπλοιο μεταφοράς χημικών προϊόντων, δεξαμενόπλοιο μεταφοράς αερίου,
κινητές μονάδες υπεράκτιας γεώτρησης, άλλο εμπορικό πλοίο, επιβατηγό οχηματαγωγό πλοίο ro-rο.

(***) Διαγράφεται η περιττή ένδειξη.»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 541/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

περί προσαρμογής ορισμένων αλιευτικών ποσοστώσεων για το 2008 σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 847/96 του Συμβουλίου περί θεσπίσεως συμπληρωματικών όρων για την ετήσια διαχείριση των

TAC και των ποσοστώσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 του Συμβουλίου, της 20ής
Δεκεμβρίου 2002, για τη διατήρηση και βιώσιμη εκμετάλλευση των
αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1),
και ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 847/96 του Συμβουλίου, της 6ης Μαΐου
1996, περί θεσπίσεως συμπληρωματικών όρων για την ετήσια δια-
χείριση των TAC και των ποσοστώσεων (2), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 2 και το άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2015/2006 του Συμβουλίου, της
19ης Δεκεμβρίου 2006, περί καθορισμού, για το 2007 και
το 2008, για ορισμένα αποθέματα ιχθύων βαθέων υδάτων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων για τα κοινοτικά σκάφη (3), ο
κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1941/2006 του Συμβουλίου, της
11ης Δεκεμβρίου 2006, περί καθορισμού, για το 2007,
για ορισμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων
ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών
όρων στη Βαλτική Θάλασσα (4), και ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 41/2007 του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου
2006, περί καθορισμού, για το 2007, για ορισμένα αποθέ-
ματα ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων ιχθύων, των αλιευτικών
δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα κοινοτικά ύδατα
και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε ύδατα όπου απαιτούνται
περιορισμοί αλιευμάτων (5), καθορίζουν τα αποθέματα τα
οποία μπορούν να υπόκεινται στα μέτρα που προβλέπονται
βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 847/96.

(2) Οι κανονισμοί (ΕΚ) αριθ. 2015/2006 του Συμβουλίου, (ΕΚ)
αριθ. 1404/2007 του Συμβουλίου, της 26ης Νοεμβρίου
2007, περί καθορισμού, για το 2008, των αλιευτικών δυνα-

τοτήτων και των συναφών όρων στη Βαλτική Θάλασσα για
ορισμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων
ιχθύων (6), (ΕΚ) αριθ. 40/2008 του Συμβουλίου, της 16ης
Ιανουαρίου 2008, περί καθορισμού, για το 2008, για ορι-
σμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα
ύδατα όπου απαιτούνται περιορισμοί αλιευμάτων (7), καθο-
ρίζουν ποσοστώσεις για ορισμένα αποθέματα για το 2008.

(3) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 147/2007 της Επιτροπής, της
15ης Φεβρουαρίου 2007, για την προσαρμογή ορισμένων
αλιευτικών ποσοστώσεων από το 2007 έως το 2012 σύμ-
φωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 2371/2002 του Συμβουλίου για τη διατήρηση και
βιώσιμη εκμετάλλευση των αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο
της κοινής αλιευτικής πολιτικής (8), μειώνει ορισμένες αλιευ-
τικές ποσοστώσεις για το Ηνωμένο Βασίλειο και την Ιρλανδία
για τα έτη μεταξύ 2007 — 2012.

(4) Ορισμένα κράτη μέλη ζήτησαν, σύμφωνα με τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 847/96, τη μεταφορά μέρους των ποσοστώσεών
τους για το 2007 στο επόμενο έτος. Εντός των ορίων που
αναφέρονται στον εν λόγω κανονισμό, οι ποσότητες που
κρατήθηκαν πρέπει να προστεθούν στην ποσόστωση για το
2008.

(5) Βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 847/96, οι μειώσεις των εθνικών ποσοστώσεων για το
2008 πρέπει να πραγματοποιηθούν σε επίπεδο ισοδύναμο
προς την καθ' υπέρβαση αλιευθείσα ποσότητα. Βάσει του
άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
847/96, οι σταθμισμένες μειώσεις των εθνικών ποσοστώσεων
για το 2008 πρέπει να γίνουν στην περίπτωση υπεραλίευσης
επιτρεπόμενων εκφορτώσεων το 2007 για ορισμένα αποθέ-
ματα που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 41/2007,
στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2015/2006 και στον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 1941/2006. Οι μειώσεις αυτές πρέπει να εφαρ-
μοστούν λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές διατάξεις που διέ-
πουν τα αποθέματα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής των
περιφερειακών οργανώσεων αλιείας.

(6) Ορισμένα κράτη μέλη ζήτησαν, σύμφωνα με τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 847/96, την άδεια να εκφορτώσουν το έτος 2007
πρόσθετες ποσότητες ιχθύων ορισμένων αποθεμάτων.
Ωστόσο, οι ποσότητες που υπερβαίνουν τις επιτρεπόμενες
εκφορτώσεις πρέπει να αφαιρεθούν από τις ποσοστώσεις
τους για το 2008.

(7) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής αλιείας και υδατοκαλ-
λιέργειας,
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(1) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 59. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 865/2007 (ΕΕ L 192 της
24.7.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 115 της 9.5.1996, σ. 3.
(3) ΕΕ L 384 της 29.12.2006, σ. 28. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1533/2007 (ΕΕ L 337 της
21.12.2007, σ. 21).

(4) ΕΕ L 367 της 22.12.2006, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 754/2007 (ΕΕ L 172 της
30.6.2007, σ. 26).

(5) ΕΕ L 15 της 20.1.2007, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1533/2007 (ΕΕ L 337 της
21.12.2007, σ. 21).

(6) ΕΕ L 312 της 30.11.2007, σ. 1.
(7) ΕΕ L 19 της 23.1.2008, σ. 1
(8) ΕΕ L 46 της 16.2.2007, σ. 10.



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 147/2007, οι ποσο-
στώσεις που ορίστηκαν στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 40/2008, στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1404/2007 και στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.

2015/2006, αυξάνονται όπως εμφαίνεται στο παράρτημα I ή μειώ-
νονται όπως εμφαίνεται στο παράρτημα II.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και εφαρμόζεται άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Joe BORG

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 542/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

για την τροποποίηση των παραρτημάτων Ι και ΙΙ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συμβουλίου
για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισμό ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρμάκων στα τρόφιμα ζωικής προέλευσης, όσον αφορά την cyfluthrin και τη lectin που λαμβάνεται ως

εκχύλισμα από φασόλια κόκκινα κοινά (Phaseolus vulgaris)

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συμβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθο-
ρισμό ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρμάκων στα
τρόφιμα ζωϊκής προέλευσης (1), και ιδίως τα άρθρα 2 και 3,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Φαρμάκων που διατυπώ-
θηκε από την επιτροπή φαρμάκων για κτηνιατρική χρήση,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Όλες οι φαρμακολογικώς δραστικές ουσίες που χρησιμο-
ποιούνται εντός της Κοινότητας σε κτηνιατρικά φάρμακα
τα οποία προορίζονται για παραγωγικά ζώα πρέπει να αξιο-
λογούνται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(2) Η ουσία cyfluthrin συμπεριλαμβάνεται στο παράρτημα Ι του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 για τα βοοειδή, όσον
αφορά τους μυς, το λιπώδη ιστό, το ήπαρ, τους νεφρούς
και το γάλα, υπό τον όρο ότι, για το γάλα, τηρούνται οι
περαιτέρω διατάξεις της οδηγίας 94/29/ΕΚ του Συμβουλίου,
της 23ης Ιουνίου 1994, για την τροποποίηση των παραρ-
τημάτων των οδηγιών 86/362/ΕΟΚ και 86/363/ΕΟΚ του
Συμβουλίου που αφορούν τον καθορισμό μεγίστων ορίων
υπολειμμάτων επί και εντός των σιτηρών και των τροφίμων
ζωϊκής προέλευσης αντίστοιχα (2). Ύστερα από αίτημα να
επεκταθεί η υπάρχουσα εγγραφή για την cyfluthrin για τα
βοοειδή στο παράρτημα Ι σε όλα τα μυρηκαστικά, η επι-
τροπή φαρμάκων για κτηνιατρική χρήση (εφεξής «ΕΦΚΧ»),
έχοντας εξετάσει τα ανώτατα όρια καταλοίπων (εφεξής
«ΑΟΚ») που έχουν θεσπιστεί ήδη για την ουσία cyfluthrin,
κατέληξε στο συμπέρασμα ότι τα υφιστάμενα ΑΟΚ για τα
βοοειδή δεν μπορούν να προεκταθούν σε όλα τα μυρηκα-
στικά, δεδομένου ότι δεν υπήρχαν διαθέσιμα στοιχεία για τα
κατάλοιπα από τα προβατοειδή. Η ΕΦΚΧ κατέληξε στο

συμπέρασμα ότι η επέκταση ήταν δυνατή μόνον για τα
αιγοειδή. Κατά συνέπεια, κρίνεται ενδεδειγμένη η επέκταση
της υφιστάμενης εγγραφής στο παράρτημα Ι του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 για την cyfluthrin, ώστε να συμπερι-
λάβει τα αιγοειδή, με τις ίδιες τιμές ΑΟΚ όπως για τα
βοοειδή, όσον αφορά τους μυς, το λιπώδη ιστό, το ήπαρ,
τους νεφρούς και το γάλα, υπό τον όρο ότι, για το γάλα,
τηρούνται οι περαιτέρω διατάξεις της οδηγίας 94/29/EK.

(3) Η lectin που λαμβάνεται ως εκχύλισμα από φασόλια κόκκινα
κοινά (Phaseolus vulgaris) δεν συμπεριλαμβάνεται στα παραρ-
τήματα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90. Ύστερα από
εξέταση μιας αίτησης για τον καθορισμό ΑΟΚ για τη lectin
που λαμβάνεται ως εκχύλισμα από φασόλια κόκκινα κοινά
(Phaseolus vulgaris) στους χοίρους, η ΕΦΚΧ κατέληξε στο
συμπέρασμα ότι δεν χρειάζεται η θέσπιση ΑΟΚ για τη lectin
που λαμβάνεται ως εκχύλισμα από φασόλια κόκκινα κοινά
(Phaseolus vulgaris) και συνέστησε τη συμπερίληψη της
ουσίας αυτής στο παράρτημα ΙΙ για τους χοίρους, για χορή-
γηση μόνον από το στόμα. Κατά συνέπεια, κρίνεται ενδεδειγ-
μένη η εισαγωγή αυτής της ουσίας στο παράρτημα ΙΙ του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 για τους χοίρους, για
χορήγηση μόνον από το στόμα.

(4) Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Πριν από την έναρξη εφαρμογής του παρόντος κανονισμού
πρέπει να δοθεί επαρκής προθεσμία, ώστε τα κράτη μέλη να
μπορέσουν να πραγματοποιήσουν τις τυχόν προσαρμογές
που θα χρειαστούν, βάσει του κανονισμού, στις άδειες
κυκλοφορίας στην αγορά των εν λόγω κτηνιατρικών φαρμά-
κων, οι οποίες έχουν χορηγηθεί σύμφωνα με την οδηγία
2001/82/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ-
βουλίου, της 6ης Νοεμβρίου 2001, περί κοινοτικού κώδικος
για τα κτηνιατρικά φάρμακα (3), ώστε να ληφθούν υπόψη οι
διατάξεις του παρόντος κανονισμού.

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρμάκων,
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(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 203/2008 της Επιτροπής (ΕΕ L 60 της
5.3.2008, σ. 18).

(2) ΕΕ L 189 της 23.7.1994, σ. 67.
(3) ΕΕ L 311 της 28.11.2001, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

με την οδηγία 2004/28/ΕΚ (ΕΕ L 136 της 30.4.2004, σ. 58).



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήματα I και II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90
τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονι-
σμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από τις 16 Αυγούστου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Günter VERHEUGEN

Αντιπρόεδρος

ELL 157/44 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 17.6.2008



Π
Α
ΡΑ
ΡΤ
Η
Μ
Α

Α
.

Στ
ο

ση
με

ίο
2.
2.
3

το
υ

πα
ρα

ρτ
ήμ

ατ
ος

Ι
(Κ

ατ
άλ

ογ
ος

τω
ν

φα
ρμ

ακ
ολ

ογ
ικ

ώ
ς

εν
ερ

γώ
ν

ου
σι

ώ
ν

γι
α

τι
ς

οπ
οί

ες
κα

θο
ρί

ζο
ντ

αι
αν

ώ
τα

τα
όρ

ια
κα

τα
λο

ίπ
ω

ν)
,

η
εγ

γρ
αφ

ή
γι

α
τη

ν
«C
yf
lu
th
rin

»
αν

τι
κα

θί
στ

ατ
αι

απ
ό

το
εξ

ής
:

2.
2.
3.

Π
υρ

εθ
ρο

ει
δή

Φ
αρ

μα
κο

λο
γι

κώ
ς

εν
ερ

γή
(-έ

ς)
ου

σί
α(
-ε

ς)
Κα

τά
λο

ιπ
ο-

δε
ίκ

τη
ς

Ζ
ω

ικ
ά

εί
δη

Α
Ο

Κ
Ισ

το
ί-σ

τό
χο

ι
Ά

λλ
ες

δι
ατ

άξ
ει

ς

«C
yf
lu
th
rin

Cy
flu

th
rin

(σ
ύν

ολ
ο

ισ
ομ

ερ
ώ

ν)
Βο

οε
ιδ

ή,
αι

γο
ει

δή
10

μg
/k
g

Μ
ύε

ς

50
μg
/k
g

Λ
ιπ

ώ
δη

ς
ισ

τό
ς

10
μg
/k
g

Ή
πα

ρ

10
μg
/k
g

Ν
εφ

ρο
ί

20
μg
/k
g

Γά
λα

Π
ρέ

πε
ιν

α
τη

ρο
ύν

τα
ιο

ιπ
ερ

αι
τέ

ρω
δι

ατ
άξ

ει
ς

τη
ς

οδ
ηγ

ία
ς
94

/2
9/
EK

»

Β.
Στ

ο
ση

με
ίο

6
το

υ
πα

ρα
ρτ

ήμ
ατ

ος
ΙΙ
(Κ

ατ
άλ

ογ
ος

ου
σι

ώ
ν

πο
υ

δε
ν

υπ
όκ

ει
ντ

αι
σε

αν
ώ

τα
το

όρ
ιο

κα
τα

λο
ίπ

ω
ν)
,

ει
σά

γε
τα

ι
η

ακ
όλ

ου
θη

ου
σί

α:

6.
Ο

υσ
ίε

ς
φυ

τι
κή

ς
πρ

οέ
λε

υσ
ης

Φ
αρ

μα
κο

λο
γι

κώ
ς

εν
ερ

γή
(-έ

ς)
ου

σί
α(
-ε

ς)
Ζ

ω
ικ

ά
εί

δη
Ά

λλ
ες

δι
ατ

άξ
ει

ς

«L
ec
tin

πο
υ

λα
μβ

άν
ετ

αι
ω

ς
εκ

χύ
λι

σμ
α

απ
ό

φα
σό

λι
α

κό
κκ

ιν
α

κο
ιν

ά
(P
ha
se
ol
us

vu
lg
ar
is)

Χ
οί

ρο
ι

Μ
όν

ο
γι

α
χρ

ήσ
η

απ
ό

το
στ

όμ
α»

EL17.6.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 157/45



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 543/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

για τον καθορισμό λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του
Συμβουλίου σχετικά με τους κανόνες εμπορίας για το κρέας πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότη-
τας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) (1), και ιδίως το άρθρο 121 στοιχείο ε)
σε συνδυασμό με το άρθρο 4,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Από την 1η Ιουλίου 2008, ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.
1906/90 του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990, σχετικά
με ορισμένους κανόνες εμπορίας για το κρέας πουλερι-
κών (2), καταργείται με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007.

(2) Ορισμένες διατάξεις και υποχρεώσεις που προβλέπονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1906/90 δεν περιελήφθησαν στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007.

(3) Συνεπώς, πρέπει να θεσπιστούν αντίστοιχες διατάξεις και
υποχρεώσεις στο πλαίσιο κανονισμού για τον καθορισμό
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 προκειμένου να καταστεί δυνατή η συνέχιση και
η εύρυθμη λειτουργία της κοινής οργάνωσης αγοράς και
ιδίως των κανόνων εμπορίας.

(4) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, θεσπίστηκαν ορι-
σμένοι κανόνες εμπορίας για το κρέας πουλερικών, για την
εφαρμογή των οποίων απαιτείται η έγκριση διατάξεων όσον
αφορά, ιδίως, τον κατάλογο των σφαγίων, τμημάτων σφα-
γίων και εντοσθίων πουλερικών για τα οποία ισχύει ο εν
λόγω κανονισμός, την ταξινόμησή τους ανάλογα με την
καταλληλότητα, τη μορφή και το βάρος τους, τα είδη
παρουσίασης, την ένδειξη της ονομασίας υπό την οποία τα
εν λόγω προϊόντα πρόκειται να τεθούν προς πώληση, την
προαιρετική χρήση ενδείξεων όσον αφορά τις μεθόδους
ψύξης και εκτροφής, τους όρους που πρέπει να πληρούνται
για την αποθήκευση και τη μεταφορά ορισμένων ειδών κρεά-
των πουλερικών και την τακτική επίβλεψη όσον αφορά αυτές
τις διατάξεις για να εξασφαλισθεί η ομοιόμορφη εφαρμογή
τους σε όλη την Κοινότητα. Είναι, συνεπώς, σκόπιμο να
καταργηθεί ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1538/91 της Επιτρο-
πής (3), με τον οποίο θεσπίστηκαν οι λεπτομερείς κανόνες
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1906/90, και να
αντικατασταθεί από νέο κανονισμό.

(5) Για να εξασφαλιστεί η διάθεση των κρεάτων πουλερικών στο
εμπόριο βάσει ταξινόμησής τους σε διάφορες κατηγορίες
ανάλογα με την καταλληλότητα και τη μορφή τους, είναι
αναγκαίο να θεσπιστούν ορισμοί σχετικά με τα είδη, την
ηλικία και την παρουσίαση, στην περίπτωση των σφαγίων,
και με την ανατομική καταλληλότητα και το περιεχόμενο
στην περίπτωση των τμημάτων σφαγίων. Στην περίπτωση
του προϊόντος που είναι γνωστό ως «φουά γκρα», λόγω
της μεγάλης χρηματικής αξίας του και των συνεπακόλουθων
κινδύνων δολίων πρακτικών, είναι αναγκαίο να θεσπιστούν με
ιδιαίτερη σαφήνεια στοιχειώδεις κανόνες εμπορίας.

(6) Δεν είναι αναγκαίο οι κανόνες αυτοί να εφαρμόζονται σε
ορισμένα προϊόντα και παρουσιάσεις των οποίων η σημασία
είναι περιορισμένη για λόγους τοπικούς ή άλλους. Εντού-
τοις, οι ονομασίες υπό τις οποίες πωλούνται τα προϊόντα
αυτά δεν πρέπει να ενέχουν κινδύνους παραπλάνησης των
καταναλωτών οδηγώντας σε σύγχυση με άλλα προϊόντα τα
οποία υπόκεινται στις παρούσες διατάξεις. Παρομοίως, τυχόν
περιγραφικοί όροι που χρησιμοποιούνται για το χαρακτηρι-
σμό των ονομασιών των προϊόντων αυτών πρέπει επίσης να
υπόκεινται στις παρούσες διατάξεις.

(7) Για την ομοιόμορφη εφαρμογή του παρόντος κανονισμού,
πρέπει να προσδιορισθούν οι έννοιες της εμπορίας και της
παρτίδας στον τομέα του κρέατος πουλερικών.

(8) H θερμοκρασία που επικρατεί κατά την αποθήκευση και τη
διακίνηση των προϊόντων έχει αποφασιστική σημασία για τη
διασφάλιση των προδιαγραφών υψηλής ποιότητας. Κατά συ-
νέπεια, είναι σκόπιμο να οριστεί μια ελάχιστη θερμοκρασία
στην οποία πρέπει να διατηρούνται τα κατεψυγμένα προϊό-
ντα κρέατος πουλερικών.

(9) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισμού, και ειδικότερα αυτές
που αφορούν την εφαρμογή του και τη σχετική επιτήρηση,
πρέπει να εφαρμόζονται ομοιόμορφα σε όλη την Κοινότητα.
Οι λεπτομερείς κανόνες που εγκρίνονται προς αυτό το
σκοπό πρέπει να είναι επίσης ομοιόμορφοι. Κατά συνέπεια,
είναι αναγκαίο να θεσπιστούν κοινοί κανόνες όσον αφορά τις
μεθόδους δειγματοληψίας και τα όρια ανοχής.

(10) Για να παρέχεται στους καταναλωτές επαρκής, σαφής και
αντικειμενική πληροφόρηση σχετικά με τα εν λόγω προϊόντα
που τίθενται προς πώληση και για να διασφαλίζεται η ελεύ-
θερη κυκλοφορία τους στην Κοινότητα, είναι σκόπιμο να
εξασφαλιστεί ότι οι κανόνες εμπορίας για το κρέας πουλε-
ρικών λαμβάνουν υπόψη, στο μέτρο του δυνατού, τις δια-
τάξεις της οδηγίας 76/211/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής
Ιανουαρίου 1976, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των
κρατών μελών, των αναφερομένων στην προπαρασκευή σε
μάζα ή όγκο ορισμένων προϊόντων σε προσυσκευασία (4).
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(1) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 470/2008 (ΕΕ L 140 της
30.5.2008, σ. 1).

(2) ΕΕ L 173 της 6.7.1990, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1029/2006 (ΕΕ L 186 της 7.7.2006,
σ. 6).

(3) ΕΕ L 143 της 7.6.1991, σ. 11. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1474/2007 (ΕΕ L 329 της
14.12.2007, σ. 14).

(4) ΕΕ L 46 της 21.2.1976, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία με
την οδηγία 2007/45/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ-
βουλίου (ΕΕ L 247 της 21.9.2007, σ. 17).



(11) Μεταξύ των ενδείξεων οι οποίες είναι δυνατόν να χρησιμο-
ποιούνται προαιρετικά στην επισήμανση, περιλαμβάνονται
αυτές που αφορούν τη μέθοδο ψύξης και τις μεθόδους
εκτροφής. Η εφαρμογή αυτών των ειδικών μεθόδων εκτρο-
φής, για την προστασία των καταναλωτών, πρέπει να υπό-
κειται στην τήρηση αυστηρά καθορισμένων κριτηρίων όσον
αφορά, αφενός, τις συνθήκες εκτροφής και τα ποσοτικά
κατώφλια για τη διατύπωση ορισμένων παραμέτρων όπως
η ηλικία των ζώων κατά τη σφαγή ή η διάρκεια της περιό-
δου πάχυνσης και, αφετέρου, το περιεχόμενο ορισμένων
συστατικών ζωοτροφών.

(12) Εφόσον υφίσταται η ένδειξη «ελεύθερης βοσκής» στην ετι-
κέτα κρέατος προερχόμενου από πάπιες και χήνες που εκτρέ-
φονται για την παραγωγή φουά γκρα, είναι επίσης σκόπιμο
να υφίσταται η ένδειξη αυτή στην ετικέτα που προορίζεται
για τον καταναλωτή, ώστε να εξασφαλίζεται η πλήρης πλη-
ροφόρηση σχετικά με τα χαρακτηριστικά του προϊόντος.

(13) Είναι ευκταίο η Επιτροπή να ασκεί διαρκή επιτήρηση όσον
αφορά τη συμβατότητα κάθε εθνικού μέτρου που εγκρίνεται
για την εφαρμογή αυτών των διατάξεων με την κοινοτική
νομοθεσία, συμπεριλαμβανομένων των κανόνων εμπορίας.
Συγκεκριμένα, πρέπει να θεσπιστούν ειδικές διατάξεις για
την καταχώριση σε μητρώα και για τους τακτικούς ελέγχους
που πρέπει να διενεργούνται στις επιχειρήσεις στις οποίες
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν όρους που αναφέρονται σε
ορισμένες μεθόδους εκτροφής. Οι επιχειρήσεις αυτές πρέπει,
κατά συνέπεια, να υποχρεούνται να τηρούν αναλυτικές κατα-
στάσεις προς το σκοπό αυτό.

(14) Δεδομένης της ειδικής φύσης αυτών των ελέγχων, η σχετική
ευθύνη πρέπει να μεταβιβάζεται από τις αρμόδιες αρχές του
οικείου κράτους μέλους, υπό την επιφύλαξη ότι θα ασκείται
η δέουσα επιτήρηση και θα παρέχονται εγγυήσεις σε εξωτε-
ρικούς οργανισμούς με την απαιτούμενη ειδίκευση και στους
οποίους θα έχει χορηγηθεί η σχετική άδεια.

(15) Οι οικονομικοί παράγοντες σε τρίτες χώρες ενδέχεται να
επιθυμούν να χρησιμοποιήσουν τις προαιρετικές ενδείξεις
που αφορούν τις μεθόδους ψύξης και εκτροφής. Πρέπει
να προβλέπεται η θέσπιση των απαιτούμενων προς το
σκοπό αυτό διατάξεων, υπό την επιφύλαξη ότι η αρμόδια
αρχή της ενδιαφερόμενης τρίτης χώρας παρέχει τις κατάλλη-
λες πιστοποιήσεις που αναφέρονται σε κατάλογο ο οποίος
καταρτίζεται από την Επιτροπή.

(16) Λαμβανομένης υπόψη της οικονομικής και τεχνικής εξέλιξης
τόσο στο επίπεδο της προπαρασκευής των πουλερικών όσο
και στο επίπεδο των ελέγχων, και λόγω του ότι η περιεκτι-
κότητα σε νερό έχει ιδιαίτερη σημασία στην εμπορία του
κρέατος κατεψυγμένων ή βαθύψυκτων πουλερικών, πρέπει
να προσδιοριστεί η ανώτατη περιεκτικότητα σε νερό στα
σφάγια κατεψυγμένων ή βαθύψυκτων πουλερικών, καθώς
επίσης να θεσπιστεί σύστημα ελέγχου τόσο μέσα στα σφα-
γεία όσο και σε όλα τα στάδια εμπορίας, χωρίς να παραβιά-
ζεται η αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας των εμπορευμάτων
σε μία ενιαία αγορά.

(17) Πρέπει να επαληθευθεί η απορρόφηση του νερού στην εγκα-
τάσταση παραγωγής και να καθοριστούν αξιόπιστες μέθοδοι
για τον καθορισμό της περιεκτικότητας σε προστιθέμενο
νερό κατά την προπαρασκευή των σφαγίων κατεψυγμένων
ή βαθύψυκτων πουλερικών, χωρίς να γίνεται διάκριση μεταξύ

του φυσιολογικού υγρού και του νερού εξωτερικής προέ-
λευσης το οποίο προέρχεται από την προπαρασκευή των
πουλερικών, δεδομένου ότι μια τέτοια διάκριση προσκρούει
σε πρακτικές δυσχέρειες.

(18) Κρίνεται σκόπιμο να απαγορευθεί η εμπορία των κατεψυγμέ-
νων ή βαθύψυκτων πουλερικών που δεν φέρουν κατάλληλη
ένδειξη στη συσκευασία, τα οποία δεν ανταποκρίνονται στις
προδιαγραφές. Είναι, κατά συνέπεια, αναγκαίο να θεσπιστούν
πρακτικοί κανόνες σχετικά με τις ενδείξεις που τίθενται στην
ατομική και χύδην συσκευασία ανάλογα με τον προορισμό
τους, προκειμένου να διευκολύνεται ο έλεγχος και να δια-
σφαλίζεται ότι τα πουλερικά δεν χρησιμοποιούνται για άλλο,
εκτός του προβλεπόμενου, σκοπό.

(19) Απαιτείται να προβλεφθούν τα μέτρα που πρέπει να λαμβά-
νονται ύστερα από έλεγχο κατά τον οποίο διαπιστώνεται
παράτυπη αποστολή, στην περίπτωση κατά την οποία τα
εμπορεύματα δεν ανταποκρίνονται στις προϋποθέσεις του
παρόντος κανονισμού. Πρέπει να προβλεφθεί διαδικασία
ρύθμισης των διαφορών που ενδέχεται να ανακύψουν όσον
αφορά τις ενδοκοινοτικές αποστολές.

(20) Σε περίπτωση διαφοράς, η Επιτροπή πρέπει να είναι σε θέση
να αναλάβει επιτόπια δράση με την εφαρμογή των ενδεδειγ-
μένων μέτρων.

(21) H εναρμόνιση των απαιτήσεων σχετικά με την περιεκτικότητα
σε νερό προϋποθέτει τον ορισμό κοινοτικών και εθνικών
εργαστηρίων αναφοράς.

(22) Πρέπει να προβλεφθεί η χρηματοδοτική ενίσχυση από την
Κοινότητα.

(23) Πρέπει να συναφθεί σύμβαση ανάμεσα στην Κοινότητα και
το κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς για να προσδιοριστούν
οι όροι που διέπουν την πληρωμή της ενίσχυσης.

(24) Κρίνεται πρόσφορο να προβλεφθεί ότι τα κράτη μέλη θεσπί-
ζουν τους πρακτικούς κανόνες ελέγχου της περιεκτικότητας
σε νερό των κατεψυγμένων και βαθύψυκτων πουλερικών.
Προκειμένου να εξασφαλιστεί η ομοιόμορφη εφαρμογή του
παρόντος κανονισμού, πρέπει να προβλεφθεί ότι τα κράτη
μέλη ενημερώνουν σχετικά με τους εν λόγω κανόνες την
Επιτροπή και τα άλλα κράτη μέλη.

(25) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής
οργάνωσης των γεωργικών αγορών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 121 στοιχείο ε) σημείο ii)
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 ορίζονται ως εξής:

1. Σφάγια πουλερικών

α) ΠΕΤΕΙΝΟΙ ΚΑΙ ΚΟΤΕΣ (Gallus domesticus)

— κοτόπουλο (για ψήσιμο): πουλερικό στο οποίο η άκρη
του στέρνου είναι εύκαμπτη (δεν έχει οστεοποιηθεί),
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— πετεινός και κότα (για βράσιμο): πουλερικά στα οποία η
άκρη του στέρνου είναι άκαμπτη (οστεοποιημένη),

— καπόνι: αρσενικό πουλερικό που έχει ευνουχισθεί χει-
ρουργικά πριν φθάσει στη σεξουαλική ωριμότητα και
έχει σφαγεί σε ελάχιστη ηλικία 140 ημερών. Μετά τον
ευνουχισμό τα καπόνια πρέπει να εκτραφούν για διά-
στημα τουλάχιστον 77 ημερών,

— νεοσσός, πετεινάρι: σφάγιο κοτόπουλου βάρους χαμηλό-
τερου των 650 g (χωρίς εντόσθια, κεφάλι και πόδια). Το
κοτόπουλο βάρους μεταξύ 650 g και 750 g είναι δυνα-
τόν να ονομασθεί «νεοσσός» εάν την ημέρα της σφαγής η
ηλικία του δεν υπερβαίνει τις 28 ημέρες. Τα κράτη μέλη
μπορούν να εφαρμόσουν το άρθρο 12 για τον έλεγχο
αυτής της ηλικίας κατά τη σφαγή,

— πετεινάρι: αρσενικό κοτόπουλο ωοπαραγωγικής φυλής,
του οποίου το άκρο του στέρνου είναι σκληρό αλλά
όχι πλήρως οστεοποιημένο και η ηλικία σφαγής του
οποίου είναι τουλάχιστον 90 ημέρες.

β) ΓΑΛΟΙ ΚΑΙ ΓΑΛΟΠΟΥΛΕΣ (Meleagris gallopavo dom.)

— (νεαροί) γάλοι και γαλοπούλες: πουλερικά στα οποία η
άκρη του στέρνου είναι εύκαμπτη (δεν έχει οστεοποιηθεί),

— γάλοι και γαλοπούλες: πουλερικά στα οποία η άκρη του
στέρνου είναι άκαμπτη (οστεοποιημένη).

γ) ΠΑΠΙΕΣ (Anas platyrhynchos dom., cairina muschata), πάπιες
mulard (cairina muschata x Anas platyrhynchos)

— (νεαρή) πάπια ή παπάκι, (νεαρή) πάπια Βαρβαρίας,
(νεαρή) πάπια mulard: πουλερικά στα οποία η άκρη
του στέρνου είναι εύκαμπτη (δεν έχει οστεοποιηθεί),

— πάπια, πάπια Βαρβαρίας, πάπια mulard: πουλερικά στα
οποία η άκρη του στέρνου είναι άκαμπτη (οστεοποιη-
μένη).

δ) ΧΗΝΕΣ (Anser anser dom.)

— (νεαρές) χήνες ή χηνάκια: πουλερικά στα οποία η άκρη
του στέρνου είναι εύκαμπτη (δεν έχει οστεοποιηθεί). Το
στρώμα λίπους που περιβάλλει το σφάγιο είναι λεπτό ή
μέτριο· το λίπος της νεαρής χήνας ενδέχεται να έχει
κάποιο χρώμα που αποτελεί ένδειξη ειδικής διατροφής,

— χήνες: πουλερικά στα οποία η άκρη του στέρνου είναι
άκαμπτη (οστεοποιημένη)· το σφάγιο πρέπει να περιβάλ-
λεται από ένα μέτριο έως παχύ στρώμα πάχους.

ε) ΦΡΑΓΚΟΚΟΤΕΣ (Numida meleagris domesticus)

— (νεαρές) φραγκόκοτες: πουλερικά στα οποία η άκρη του
στέρνου είναι εύκαμπτη (δεν έχει οστεοποιηθεί),

— φραγκόκοτες: πουλερικά στα οποία η άκρη του στέρνου
είναι άκαμπτη (οστεοποιημένη).

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, παραλλαγές των
όρων που χρησιμοποιούνται στα στοιχεία α) έως ε) αναφορικά με
το φύλο θεωρούνται ως ισοδύναμες.

2. Τεμάχια πουλερικών

α) Μισό (ή ήμισυ): το μισό σφάγιο, που προέρχεται από την
κατά μήκος τομή επί του στέρνου και της σπονδυλικής
στήλης του σφαγίου.

β) Τεταρτημόριο: τεταρτημόριο ποδιού ή τεταρτημόριο στή-
θους, που λαμβάνεται με εγκάρσια τομή του ημίσεος.

γ) Αδιαχώριστα τεταρτημόρια ποδιών: τα δύο οπίσθια τεταρτη-
μόρια των ποδιών ενωμένα μεταξύ τους από ένα μέρος της
πλάτης, με ή χωρίς τους γλουτούς.

δ) Στήθος: το στέρνο και οι εκατέρωθεν αυτού πλευρές ή
τμήμα τους μαζί με τις μυϊκές τους μάζες. Το στήθος
είναι δυνατόν να παρουσιάζεται είτε ολόκληρο είτε μισό.

ε) Πόδι: το μηριαίο οστούν, το κνημιαίο οστούν και η περόνη
μαζί με τη μυϊκή μάζα που τα περιβάλλει. Οι δύο τομές
πρέπει να πραγματοποιούνται πάνω στις κλειδώσεις.

στ) Πόδι κοτόπουλου με μέρος της πλάτης: το βάρος της πλά-
της δεν πρέπει να υπερβαίνει το 25 % του συνολικού
βάρους του κομματιού.

ζ) Μηρός (μπούτι): το μηριαίο οστούν μαζί με τις μυϊκές μάζες
που το περιβάλλουν. Οι δύο τομές πρέπει να πραγματο-
ποιούνται επάνω στις κλειδώσεις.

η) Κνήμη: το κνημιαίο οστούν και η περόνη μαζί με τις μυϊκές
μάζες που τα περιβάλλουν. Οι δύο τομές πρέπει να πραγ-
ματοποιούνται επάνω στις κλειδώσεις.

θ) Φτερούγα: το βραχιόνιο οστούν, η κερκίς και η ωλένη, μαζί
με τις μυϊκές μάζες που τα περιβάλλουν. Στην περίπτωση
φτερούγων που προέρχονται από γάλους και γαλοπούλες,
το βραχιόνιο οστούν ή η κερκίς/ωλένη μαζί με τις μυϊκές
μάζες που τα περιβάλλουν είναι δυνατόν να παρουσιάζονται
ξεχωριστά. Η άκρη, συμπεριλαμβανομένων των οστών του
καρπού, είναι δυνατόν είτε να έχει είτε να μην έχει αφαιρε-
θεί. Οι τομές πρέπει να πραγματοποιούνται επάνω στις κλει-
δώσεις.

ι) Αδιαχώριστες φτερούγες: οι δύο φτερούγες, ενωμένες
μεταξύ τους από ένα μέρος της πλάτης, εφόσον το βάρος
αυτού του μέρους δεν υπερβαίνει το 45 % του συνολικού
βάρους του κομματιού.
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ια) Φιλέτο στήθους: ολόκληρο ή το μισό του στήθους χωρίς
κόκαλο, δηλαδή χωρίς το στέρνο και τις πλευρές. Στην
περίπτωση του στήθους της γαλοπούλας, το φιλέτο μπορεί
να περιλαμβάνει μόνο τον βαθύ θωρακικό μυ.

ιβ) Φιλέτο στήθους μαζί με το κόκαλο της κλείδας: ολόκληρο ή
μισό φιλέτο στήθους χωρίς δέρμα μαζί με την κλείδα και με
το χόνδρινο σημείο του στέρνου μόνο, το βάρος της κλεί-
δωσης και του χόνδρου να μην υπερβαίνει το 3 % του
συνολικού βάρους του κομματιού.

ιγ) Magret, maigret: φιλέτο στήθους πάπιας ή χήνας όπως
αναφέρεται στο σημείο 3 και περιλαμβάνει το δέρμα και
το υποδόριο λίπος που καλύπτει τον θωρακικό μυ, χωρίς
τον βαθύ θωρακικό μυ.

ιδ) Κρέας ποδιού γαλοπούλας χωρίς κόκαλο: μηροί ή/και κνή-
μες γαλοπούλας χωρίς κόκαλο, δηλαδή χωρίς το μηριαίο
οστούν, το κνημιαίο οστούν και την περόνη, ολόκληρο, σε
κύβους ή σε λωρίδες.

Για τα προϊόντα που απαριθμούνται στα στοιχεία ε), ζ) και η), η
φράση «οι τεμαχισμοί πρέπει να γίνονται στις αρθρώσεις» σημαί-
νει ότι οι τεμαχισμοί γίνονται μεταξύ των δύο γραμμών που
οριοθετούν τις αρθρώσεις σύμφωνα με τη γραφική απεικόνιση
του παραρτήματος ΙΙ.

Τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία δ) έως ια) μπορεί να
είναι με ή χωρίς δέρμα. Για τη μη ύπαρξη δέρματος στην περί-
πτωση των προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία δ) έως ι) ή
την ύπαρξη δέρματος στην περίπτωση του προϊόντος που ανα-
φέρεται στο στοιχείο ια) πρέπει γίνεται μνεία στην ετικέτα κατά
την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της οδηγίας
2000/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου-
λίου (1).

3. Συκώτια (φουά γκρα)

Τα συκώτια που προέρχονται από χήνες ή πάπιες των ειδών
Cairina muschata ή Cairina muschata x Anas platyrhynchos, οι
οποίες έχουν τραφεί με τρόπο ώστε να παρουσιάζουν ηπατική
λιπώδη κυτταρική υπερτροφία.

Τα πουλερικά από τα οποία έχουν αφαιρεθεί αυτά τα συκώτια
πρέπει να έχουν υποστεί πλήρη αφαίμαξη, και το χρώμα των
συκωτιών να είναι ομοιόμορφο.

Τα συκώτια πρέπει να έχουν το ακόλουθο βάρος:

— τα συκώτια πάπιας πρέπει να ζυγίζουν τουλάχιστον 300
γραμμάρια σε καθαρό βάρος,

— τα συκώτια χήνας πρέπει να ζυγίζουν τουλάχιστον 400
γραμμάρια σε καθαρό βάρος.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, νοούνται ως:

α) «σφάγιο»: ολόκληρο το σώμα πουλερικού των ειδών που ανα-
φέρονται στο άρθρο 1 σημείο 1, μετά την αφαίμαξη, την απο-
πτίλωση και τον εκσπλαχνισμό· ωστόσο, η αφαίρεση των
νεφρών είναι προαιρετική· το εκσπλαχνισμένο σφάγιο μπορεί
να διατεθεί προς πώληση με ή χωρίς εντόσθια, δηλαδή καρδιά,
συκώτι, στομάχι και λαιμό, τοποθετημένα στην κοιλιακή κοιλό-
τητα·

β) «τεμάχιο σφαγίων»: το κρέας πουλερικών το οποίο, λόγω του
μεγέθους και των χαρακτηριστικών του μυϊκού ιστού, αναγνω-
ρίζεται ότι έχει ληφθεί από τα αντίστοιχα τμήματα του σφα-
γίου·

γ) «προσυσκευασμένο κρέας πουλερικών»: το κρέας πουλερικών
που παρασκευάζεται σύμφωνα με τους όρους που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 στοιχείο β) της οδηγίας
2000/13/ΕΚ·

δ) «κρέας πουλερικών χωρίς προσυσκευασία»: το κρέας πουλερι-
κών που διατίθεται προς πώληση στον τελικό καταναλωτή χωρίς
προσυσκευασία ή που συσκευάζεται στον τόπο πώλησης εφό-
σον το ζητήσει ο αγοραστής·

ε) «εμπορία», η κατοχή ή η έκθεση προς πώληση, η προσφορά
προς πώληση, η πώληση, η παράδοση και κάθε άλλη μορφή
εμπορίας·

στ) «παρτίδα», κρέατα πουλερικών του ίδιου ζωικού είδους και
τύπου, της ίδιας κατηγορίας και της ίδιας σειράς παραγωγής,
που προέρχονται από το ίδιο σφαγείο ή εγκατάσταση τεμαχι-
σμού, που βρίσκονται στον ίδιο χώρο και είναι προς επιθεώ-
ρηση. Για τους σκοπούς των διατάξεων του άρθρου 9 και των
παραρτημάτων V και VI, μια παρτίδα περιλαμβάνει μόνο προ-
συσκευασίες της ίδιας κατηγορίας ονομαστικού βάρους.

Άρθρο 3

1. Τα σφάγια των πουλερικών για να διατεθούν στο εμπόριο
σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος κανονισμού, πρέπει να
παρουσιάζονται προς πώληση σε μία από τις ακόλουθες μορφές:

— μερικώς εκσπλαχνισμένα («effilé», «δεμένα»),

— με τα εντόσθια,

— χωρίς εντόσθια.

Ο όρος «εκσπλαχνισμένα» μπορεί να προστεθεί.

2. Μερικώς εκσπλαχνισμένα σφάγια είναι σφάγια από τα οποία
δεν έχουν αφαιρεθεί η καρδιά, το συκώτι, οι πνεύμονες, το στομάχι,
ο πρόλοβος και οι νεφροί.

3. Για την παρουσίαση όλων των σφαγίων, αν δεν έχει αφαιρεθεί
το κεφάλι, μπορούν να παραμένουν στο σφάγιο η τραχεία, ο οισο-
φάγος και ο πρόλοβος.

EL17.6.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 157/49

(1) ΕΕ L 109 της 6.5.2000, σ. 29.



4. Στα εντόσθια περιλαμβάνονται μόνο τα ακόλουθα όργανα:

Η καρδιά, ο λαιμός, το στομάχι και το συκώτι και όλα τα άλλα
μέρη που θεωρούνται ότι είναι βρώσιμα στην αγορά για την οποία
προορίζεται το προϊόν για τελική κατανάλωση. Τα συκώτια πρέπει
να παρουσιάζονται χωρίς τη χοληδόχο κύστη. Το στομάχι πρέπει να
παρουσιάζεται χωρίς την κερατίνη μεμβράνη και το περιεχόμενο του
στομαχιού πρέπει να έχει αφαιρεθεί. Η καρδιά μπορεί να παρουσιά-
ζεται με ή χωρίς το περικάρδιο. Στις περιπτώσεις που ο λαιμός
παραμένει προσκολλημένος στο σφάγιο, δεν θεωρείται ότι αποτελεί
μέρος των εντοσθίων.

Όταν ένα από τα τέσσερα αυτά όργανα δεν περιλαμβάνεται συνή-
θως στο προς πώληση σφάγιο, η απουσία του πρέπει να επισημαί-
νεται στη σήμανση.

5. Εκτός από τους εθνικούς κανόνες που θεσπίζονται σύμφωνα
με την οδηγία 2000/13/ΕΚ, πρέπει να αναγράφονται στα συνοδευ-
τικά εμπορικά έγγραφα οι ακόλουθες συμπληρωματικές ενδείξεις
κατά την έννοια του άρθρου 13 παράγραφος 1 στοιχείο β) της
εν λόγω οδηγίας:

α) η κατηγορία που αναφέρεται στο παράρτημα XIV μέρος B
σημείο III 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007·

β) η κατάσταση στην οποία το κρέας πουλερικών διατίθεται στο
εμπόριο σύμφωνα με το παράρτημα XIV μέρος B σημείο III 2
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 και η συνιστώμενη θερ-
μοκρασία αποθήκευσης.

Άρθρο 4

1. Οι ονομασίες με τις οποίες πωλούνται τα προϊόντα που διέ-
πονται από τον παρόντα κανονισμό, κατά την έννοια του άρθρου 3
παράγραφος 1 σημείο 1 της οδηγίας 2000/13/ΕΚ πρέπει να είναι
σύμφωνες με αυτές που απαριθμούνται στο άρθρο 1 του παρόντος
κανονισμού και οι όροι να ανταποκρίνονται στις άλλες κοινοτικές
γλώσσες στο παράρτημα Ι του παρόντος κανονισμού, στην περί-
πτωση:

— ολόκληρων σφαγίων, να προσδιορίζονται με αναφορά σε μία
από τις μορφές παρουσίασης οι οποίες ορίζονται στο άρθρο
3 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισμού,

— τεμαχίων πουλερικών, με αναφορά στο αντίστοιχο ζωικό είδος.

2. Οι ονομασίες που ορίζονται στο άρθρο 1 σημεία 1 και 2,
είναι δυνατόν να συμπληρώνονται με άλλους όρους, υπό την προϋ-
πόθεση ότι με τους όρους αυτούς δεν παραπλανάται ο καταναλω-
τής και, ιδίως, ότι δεν προκαλούν σύγχυση με άλλα προϊόντα τα
οποία απαριθμούνται στο άρθρο 1 σημεία 1 και 2, ή με τις ενδεί-
ξεις που προβλέπονται στο άρθρο 11.

Άρθρο 5

1. Προϊόντα άλλα από αυτά που ορίζονται στο άρθρο 1 είναι
δυνατόν να διατίθενται στο εμπόριο στην Κοινότητα, μόνο εάν οι
ονομασίες τους δεν παραπλανούν τον καταναλωτή κατά τρόπο που
να προκαλούν κίνδυνο σύγχυσης με άλλα προϊόντα που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 ή με ενδείξεις που προβλέπονται στο άρθρο 11.

2. Εκτός από τους εθνικούς κανόνες που θεσπίζονται σύμφωνα
με την οδηγία 2000/13/ΕΚ, η επισήμανση και η παρουσίαση του
κρέατος πουλερικών που προορίζεται για τον τελικό καταναλωτή
καθώς και η διαφήμισή του πρέπει να είναι σύμφωνες με τις συ-
μπληρωματικές απαιτήσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 3
και 4 του παρόντος άρθρου.

3. Στην περίπτωση του νωπού κρέατος πουλερικών, η ημερομη-
νία ελάχιστης διατηρησιμότητας αντικαθίσταται από την ένδειξη
«ανάλωση μέχρι» σύμφωνα με το άρθρο 10 της οδηγίας
2000/13/ΕΚ.

4. Στην περίπτωση του προσυσκευασμένου κρέατος πουλερικών,
πρέπει επίσης να αναγράφονται στην προσυσκευασία του κρέατος ή
στην ετικέτα του και αναπόσπαστα συνδεδεμένα με αυτή τα ακό-
λουθα στοιχεία:

α) η κατηγορία που αναφέρεται στο παράρτημα XIV μέρος B
σημείο III 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007·

β) στην περίπτωση του νωπού κρέατος πουλερικών, η συνολική
τιμή και η τιμή ανά μονάδα βάρους στη λιανική πώληση·

γ) η κατάσταση στην οποία το κρέας πουλερικών διατίθεται στο
εμπόριο σύμφωνα με το παράρτημα XIV μέρος B σημείο III 2
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 και η συνιστώμενη θερ-
μοκρασία αποθήκευσης·

δ) ο αριθμός έγκρισης του σφαγείου ή του εργαστηρίου τεμαχι-
σμού που παρέχεται σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 853/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου (1), εκτός από τις περιπτώσεις που ο τεμαχισμός
και η αφαίρεση των κοκάλων πραγματοποιούνται στον τόπο
πώλησης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοι-
χείο δ) του εν λόγω κανονισμού·

ε) στην περίπτωση του κρέατος πουλερικών που εισάγεται από
τρίτες χώρες, η ένδειξη της χώρας καταγωγής.

5. Όταν το κρέας πουλερικών διατίθεται προς πώληση χωρίς
προσυσκευασία, εκτός από τις περιπτώσεις που ο τεμαχισμός και
η αφαίρεση των κοκάλων πραγματοποιούνται στον τόπο πώλησης,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο δ) του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004, και εφόσον ο τεμαχισμός
αυτός και η αφαίρεση των κοκάλων πραγματοποιούνται ύστερα
από αίτηση του καταναλωτή και παρουσία του, το άρθρο 14 της
οδηγίας 2000/13/ΕΚ εφαρμόζεται για τις ενδείξεις που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 4.

6. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 παράγραφος 5 και των παρα-
γράφων 2 έως 5 του παρόντος άρθρου, δεν κρίνεται αναγκαίο να
ταξινομείται το κρέας πουλερικών ή να αναφέρονται οι συμπληρω-
ματικές ενδείξεις που προβλέπονται στα εν λόγω άρθρα όταν πρό-
κειται για παραδόσεις στις εγκαταστάσεις τεμαχισμού ή μεταποίη-
σης.

Άρθρο 6

Οι ακόλουθες πρόσθετες διατάξεις ισχύουν για το κατεψυγμένο
κρέας πουλερικών όπως ορίζεται στο παράρτημα XIV μέρος B
σημείο II 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007.
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Η θερμοκρασία του κατεψυγμένου κρέατος πουλερικών, που ανα-
φέρεται στον παρόντα κανονισμό, πρέπει να είναι σταθερή και να
διατηρείται, σε όλα τα σημεία του προϊόντος, στους μείον - 12 °C ή
χαμηλότερα, με ενδεχόμενες μικρής διάρκειας διακυμάνσεις των
οποίων το ανώτατο όριο δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 3 °C.
Αυτό το όριο ανοχής όσον αφορά τη θερμοκρασία του προϊόντος
επιτρέπεται εφόσον εφαρμόζεται καλή πρακτική αποθήκευσης και
διανομής κατά τη διάρκεια της τοπικής διανομής και κατά την
παραμονή των προϊόντων στις βιτρίνες λιανικής πώλησης.

Άρθρο 7

1. Τα σφάγια και τα τεμάχια πουλερικών τα οποία διέπονται από
τον παρόντα κανονισμό πρέπει να ανταποκρίνονται στις ακόλουθες
ελάχιστες απαιτήσεις ώστε να ταξινομούνται στην κατηγορία Α ή Β,
δηλαδή πρέπει να είναι:

α) ανέπαφα, λαμβανομένης υπόψη της παρουσίασης·

β) καθαρά, χωρίς κανένα ορατό ξένο σώμα, ακαθαρσία ή αίμα·

γ) χωρίς οποιαδήποτε ξένη οσμή·

δ) χωρίς ορατές κηλίδες αίματος, εκτός από όσες είναι μικρού
μεγέθους και ασήμαντες·

ε) χωρίς εξέχοντα σπασμένα κόκαλα·

στ) χωρίς σοβαρούς μώλωπες.

Στην περίπτωση νωπών πουλερικών, δεν πρέπει να υπάρχουν ίχνη
προηγούμενης κατάψυξης.

2. Για την ταξινόμηση στην κατηγορία Α, τα σφάγια και τα
τεμάχια πουλερικών πρέπει να ανταποκρίνονται στους ακόλουθους
όρους:

α) πρέπει να έχουν καλή όψη. Το κρέας πρέπει να είναι παχύ· το
στήθος ανεπτυγμένο, φαρδύ, μακρύ και σαρκώδες, όπως σαρ-
κώδη πρέπει να είναι και τα πόδια. Όσον αφορά τα κοτόπουλα,
τις νεαρές πάπιες ή τα παπάκια και τους γάλους και τις γαλο-
πούλες, πρέπει να υπάρχει ένα λεπτό και κανονικό στρώμα
λίπους στο στήθος, την πλάτη και τους μηρούς. Όσον αφορά
τους πετεινούς, τις κότες, τις πάπιες και τις νεαρές χήνες, επι-
τρέπεται αυτό το στρώμα λίπους να είναι παχύτερο. Όσον
αφορά τις χήνες, ένα μέτριο έως παχύ στρώμα λίπους πρέπει
να περιβάλλει ολόκληρο το σφάγιο·

β) λίγα μικρά πούπουλα, τμήματα στελεχών (άκρες καλάμων) και
τρίχες (filoplumes) είναι δυνατόν να υπάρχουν πάνω στο στή-
θος, τα πόδια, την πλάτη, τις κλειδώσεις των κάτω άκρων και οι
τις άκρες των φτερούγων. Όσον αφορά τους πετεινούς και τις
κότες που προορίζονται για βράσιμο, τις πάπιες, τους γάλους
και τις γαλοπούλες και τις χήνες, ένας μικρός αριθμός από τα
προαναφερόμενα στοιχεία είναι δυνατόν να υπάρχουν και πάνω
σε άλλα μέρη των σφαγίων·

γ) ορισμένα ίχνη από κτυπήματα, μώλωπες και αλλοιώσεις του
χρώματος επιτρέπεται να υπάρχουν, υπό την προϋπόθεση ότι
οι αλλοιώσεις αυτές θα είναι λίγες, περιορισμένες και ασήμαντες
και δεν θα βρίσκονται στο στήθος ή τα πόδια. Η άκρη της

φτερούγας μπορεί να λείπει. Μια ελαφρά κοκκινάδα επιτρέπεται
στις άκρες από τις φτερούγες και στα θυλάκια·

δ) στην περίπτωση των κατεψυγμένων ή βαθύψυκτων πουλερικών,
δεν πρέπει να υπάρχουν ίχνη εγκαυμάτων κατάψυξης (1), εκτός
από όσα είναι δευτερεύουσας σημασίας, μικρού μεγέθους και
ασήμαντα και βρίσκονται σε άλλα μέρη εκτός από το στήθος
ή τα πόδια.

Άρθρο 8

1. Οι αποφάσεις που αποτελούν συνέπεια μη συμμόρφωσης με
τα άρθρα 1, 3 και 7 είναι δυνατόν να λαμβάνονται μόνον εφόσον
αφορούν ολόκληρη την παρτίδα η οποία έχει ελεγχθεί σύμφωνα με
τις διατάξεις του παρόντος άρθρου.

2. Ένα δείγμα που αποτελείται από τις ακόλουθες ποσότητες
διαφορετικών προϊόντων όπως ορίζονται στο άρθρο 1, θα επιλέγεται
τυχαία από κάθε παρτίδα για να ελεγχθεί στα σφαγεία, στις εγκα-
ταστάσεις τεμαχισμού, στις αποθήκες χονδρικής και λιανικής πώλη-
σης ή σε κάθε άλλο στάδιο της εμπορίας καθώς και κατά τη
διάρκεια της μεταφοράς ή, στην περίπτωση εισαγωγών από τρίτες
χώρες, κατά τη στιγμή του εκτελωνισμού.

Μέγεθος παρτίδας
Μέγεθος

δείγματος

Ανεκτός αριθμός ελαττωματικών μονάδων

Σύνολο
Σε σχέση με το άρθρο 1
σημεία 1 (1) και 3, και το
άρθρο 7 παράγραφος 1

1 2 3 4

100 έως 500 30 5 2

501 έως 3 200 50 7 3

> 3 200 80 10 4

(1) Ανοχή στο πλαίσιο ενός είδους και όχι από το ένα είδος στο άλλο.

3. Κατά τον έλεγχο μιας παρτίδας κρέατος πουλερικών της
κατηγορίας Α, ο συνολικός αριθμός των ελαττωματικών μονάδων
που θεωρείται ανεκτό να περιλαμβάνονται σε μια τέτοια παρτίδα
που αναφέρεται στην τρίτη στήλη του πίνακα της παραγράφου 2
είναι επιτρεπτός. Οι ελαττωματικές αυτές μονάδες είναι επίσης
δυνατόν να περιλαμβάνουν, στην περίπτωση του φιλέτου στήθους,
φιλέτα στα οποία το ποσοστό των χόνδρων (εύκαμπτη άκρη του
στέρνου) μπορεί να φθάνει ως το 2 % του βάρους τους.

Ωστόσο, ο αριθμός ελαττωματικών μονάδων, οι οποίες δεν πληρούν
τις διατάξεις του άρθρου 1 σημεία 1 και 3 και του άρθρου 7
παράγραφος 1, δεν πρέπει να υπερβαίνει τα όρια που αναγράφονται
στη στήλη 4 του πίνακα της παραγράφου 2.

Όσον αφορά το άρθρο 1 σημείο 3, καμία ελαττωματική μονάδα δεν
θεωρείται ανεκτή εκτός αν το βάρος της αντιπροσωπεύει τουλάχι-
στον 240 γραμμάρια στην περίπτωση του συκωτιού πάπιας και
τουλάχιστον 385 γραμμάρια για το συκώτι χήνας.
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(1) Εγκαύματα κατάψυξης: (κατά την έννοια μείωσης της ποιότητας) είναι η
τοπική ή γενικευμένη αμετάκλητη αποξήρανση του δέρματος ή/και του
κρέατος η οποία ενδέχεται να παρουσιάζεται υπό μορφή αλλοιώσεων:
— του αρχικού χρώματος (το οποίο συνήθως ξεθωριάζει), ή
— της γεύσης και της οσμής (άοσμο ή με δυσάρεστη γεύση), ή
— της σύστασής του (ξερό, σπογγώδες).



4. Κατά τον έλεγχο μιας παρτίδας κρεάτων πουλερικών της
κατηγορίας Β, διπλασιάζεται ο αριθμός των ελαττωματικών μονάδων
που θεωρείται ανεκτός.

5. Σε περίπτωση που μια παρτίδα, η οποία έχει ελεγχθεί, κρίνεται
ακατάλληλη, ο ελεγκτικός φορέας απαγορεύει τη διάθεσή της στο
εμπόριο ή την εισαγωγή της, αν η παρτίδα αυτή προέρχεται από
τρίτη χώρα, μέχρις ότου προσκομιστούν στοιχεία που να αποδει-
κνύουν ότι κατέστη τελικά κατάλληλη σύμφωνα με τις διατάξεις
των άρθρων 1 και 7.

Άρθρο 9

1. Το προσυσκευασμένο κατεψυγμένο ή βαθύψυκτο κρέας που-
λερικών κατά την έννοια του άρθρου 2 της οδηγίας 76/211/ΕΟΚ
είναι δυνατό να ταξινομείται κατά κατηγορίες βάρους σύμφωνα με
το παράρτημα XIV μέρος B σημείο III 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1234/2007. Οι προσυσκευασίες αυτές είναι δυνατόν να είναι:

— προσυσκευασίες οι οποίες περιέχουν ένα μόνο σφάγιο πουλερι-
κού, ή

— προσυσκευασίες οι οποίες περιέχουν ένα ή περισσότερα τεμάχια
πουλερικών του ιδίου είδους και που αντιστοιχούν στο ίδιο
μέρος του σώματος του πουλερικού όπως ορίζεται στο
άρθρο 1.

2. Όλες οι προσυσκευασίες φέρουν, σύμφωνα με τις παραγρά-
φους 3 και 4, ένδειξη σχετικά με το βάρος του προϊόντος, που
ονομάζεται «ονομαστικό βάρος», το οποίο οφείλουν να περιέχουν.

3. Οι προσυσκευασίες κατεψυγμένου ή βαθύψυκτου κρέατος
πουλερικών είναι δυνατόν να ταξινομούνται κατά κατηγορία ονομα-
στικού βάρους ως εξής:

α) σφάγια:

— < 1 100 g: κατηγορίες των 50 g (1 050 — 1 000 — 950
κ.λπ.),

— 1 100-< 2 400 g: κατηγορίες των 100 g (1 100 — 1 200
— 1 300 κ.λπ.),

— ≥ 2 400 g: κατηγορίες των 200 g (2 400 — 2 600 —

2 800 κ.λπ.)·

β) τμήματα σφαγίων:

— < 1 100 g: κατηγορίες των 50 g (1 050 — 1 000 — 950
κ.λπ.),

— ≥ 1 100 g: κατηγορίες των 100 g (1 100 — 1 200 —

1 300 κ.λπ.).

4. Οι προσυσκευασίες, στις οποίες γίνεται αναφορά στην παρά-
γραφο 1, πρέπει να παρασκευάζονται κατά τρόπο που να τηρούνται
οι ακόλουθες απαιτήσεις:

α) το βάρος του πραγματικού περιεχομένου δεν πρέπει να είναι
μικρότερο, κατά μέσον όρο, από το ονομαστικό βάρος·

β) η αναλογία των προσυσκευασιών, οι οποίες παρουσιάζουν αρνη-
τικά σφάλματα μεγαλύτερα των ανεκτών αρνητικών σφαλμάτων,
όπως ορίζεται στην παράγραφο 9, που πρέπει να είναι αρκετά
μικρή ανά παρτίδα των προσυσκευασιών κατά τρόπο που να

τηρούνται οι απαιτήσεις των ελέγχων που προβλέπονται στην
παράγραφο 10·

γ) δεν είναι δυνατόν να διατίθεται στο εμπόριο καμία προσυσκευα-
σία η οποία παρουσιάζει αρνητικό σφάλμα μεγαλύτερο από το
διπλάσιο του ανεκτού αρνητικού σφάλματος που προβλέπεται
στην παράγραφο 9.

Για τους σκοπούς της εφαρμογής του παρόντος κανονισμού,
ισχύουν οι ορισμοί του ονομαστικού βάρους, του πραγματικού
περιεχομένου και του αρνητικού σφάλματος που καθορίζονται
στο παράρτημα Ι της οδηγίας 76/211/ΕΟΚ.

5. Η ευθύνη του συσκευαστή ή του εισαγωγέα κατεψυγμένου ή
βαθύψυκτου κρέατος πουλερικών και οι έλεγχοι που πρέπει να
διενεργούνται από τις αρμόδιες αρχές διέπονται, τηρουμένων των
αναλογιών, από τις διατάξεις των σημείων 4, 5 και 6 του παραρ-
τήματος Ι της οδηγίας 76/211/ΕΟΚ.

6. Ο έλεγχος των προσυσκευασιών διεξάγεται δειγματοληπτικά
και αποτελείται από τα ακόλουθα δύο μέρη:

— έλεγχο ο οποίος καλύπτει το πραγματικό περιεχόμενο κάθε
προσυσκευασίας του δείγματος,

— έλεγχο όσον αφορά το μέσο όρο των πραγματικών περιεχομέ-
νων των προσυσκευασιών που περιέχει το δείγμα.

Μια παρτίδα προσυσκευασιών θεωρείται αποδεκτή εφόσον τα απο-
τελέσματα αμφοτέρων των ως άνω ελέγχων ανταποκρίνονται στα
αποδεκτά κριτήρια που ορίζονται στις παραγράφους 10 και 11.

7. Μια παρτίδα αποτελείται από όλες τις προσυσκευασίες του
ιδίου ονομαστικού βάρους, του ιδίου τύπου και της ιδίας παραγω-
γικής σειράς, οι οποίες έχουν συσκευασθεί στον ίδιο τόπο και οι
οποίες πρόκειται να υποβληθούν σε έλεγχο.

Το μέγεθος της παρτίδας περιορίζεται στις ακόλουθες ποσότητες:

— όταν οι προσυσκευασίες ελέγχονται στο τέλος της αλυσίδας
συσκευασίας, ο αριθμός των προσυσκευασιών που περιλαμβάνει
κάθε παρτίδα πρέπει να είναι ίσος με την ανώτατη ωριαία
παραγωγή της αλυσίδας συσκευασίας, χωρίς κανένα περιορισμό
όσον αφορά το μέγεθος της παρτίδας,

— στις λοιπές περιπτώσεις, το μέγεθος της παρτίδας περιορίζεται
σε 10 000 προσυσκευασίες.

8. Ένα δείγμα που αποτελείται από τους ακόλουθους αριθμούς
προσυσκευασιών απομονώνεται δειγματοληπτικά από κάθε παρτίδα
για να ελεγχθεί:

Μέγεθος της παρτίδας Μέγεθος του δείγματος

100-500 30

501-3 200 50

> 3 200 80

Για παρτίδες που αποτελούνται από λιγότερες από 100 προσυ-
σκευασίες, ο μη καταστρεπτικός έλεγχος, υπό την έννοια που ορί-
ζεται στο παράρτημα ΙΙ της οδηγίας 76/211/ΕΟΚ, όταν λαμβάνει
χώρα, θα αντιστοιχεί σε ποσοστό 100 %.
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9. Στην περίπτωση προσυσκευασμένου κρέατος πουλερικών, επι-
τρέπονται τα ακόλουθα ανεκτά αρνητικά σφάλματα:

(σε γραμμάρια)

Ονομαστικό βάρος
Ανεκτά αρνητικά σφάλματα

Σφάγια Τεμάχια

κατώτερο του 1 100 25 25

1 100-< 2 400 50 50

2 400 και άνω 100

10. Για τον έλεγχο του πραγματικού περιεχομένου κάθε προσυ-
σκευασίας του δείγματος, το ελάχιστο αποδεκτό περιεχόμενο υπο-
λογίζεται με την αφαίρεση του ανεκτού αρνητικού σφάλματος που
αντιστοιχεί στα σχετικά περιεχόμενα από το ονομαστικό βάρος της
προσυσκευασίας.

Οι προσυσκευασίες που αποτελούν το δείγμα, των οποίων το πραγ-
ματικό περιεχόμενο είναι μικρότερο από το ελάχιστο αποδεκτό
περιεχόμενο, θεωρούνται ακατάλληλες.

Η παρτίδα των ελεγμένων προσυσκευασιών θεωρείται αποδεκτή αν ο
αριθμός των ακαταλλήλων μονάδων που διαπιστώνονται στο δείγμα
είναι μικρότερος ή ίσος με το αποδεκτό όριο, σύμφωνα με τον
πίνακα που παρατίθεται κατωτέρω, και απορριπτέα αν ο αριθμός
των ακαταλλήλων μονάδων είναι ίσος ή μεγαλύτερος από το όριο
απόρριψης.

Μέγεθος δείγματος
Αριθμός ακατάλληλων μονάδων

Όριο αποδοχής Όριο απόρριψης

30 2 3

50 3 4

80 5 6

11. Για τον έλεγχο του κατά μέσον όρο πραγματικού περιεχο-
μένου, μια παρτίδα προσυσκευασιών θεωρείται αποδεκτή, εφόσον το
κατά μέσον όρο πραγματικό περιεχόμενο των προσυσκευασιών που
συναποτελούν το δείγμα είναι μεγαλύτερο από το όριο αποδοχής
που παρατίθεται κατωτέρω.

Μέγεθος δείγματος
Όριο αποδοχής για το κατά μέσον όρο πραγματικό

περιεχόμενο

30 x— ≥ Qn – 0,503 s

50 x— ≥ Qn – 0,379 s

80 x— ≥ Qn – 0,295 s

x— = κατά μέσον όρο πραγματικό περιεχόμενο των προσυσκευα-
σιών.

Qn = ονομαστική ποσότητα της προσυσκευασίας,

s = τυπική απόκλιση του πραγματικού περιεχομένου των προ-
συσκευασιών που αποτελούν την παρτίδα.

Η τυπική απόκλιση υπολογίζεται όπως προβλέπεται στο σημείο
2.3.2.2 του παραρτήματος ΙΙ της οδηγίας 76/211/ΕΟΚ.

12. Στο βαθμό που η οδηγία 80/181/ΕΟΚ του Συμβουλίου (1)
επιτρέπει τη χρήση συμπληρωματικών ενδείξεων, η ένδειξη του ονο-
μαστικού βάρους των προσυσκευασιών για τις οποίες εφαρμόζεται
το παρόν άρθρο είναι δυνατόν να συνοδεύεται από συμπληρωμα-
τική ένδειξη.

13. Όσον αφορά τα κρέατα πουλερικών που εισάγονται στο
Ηνωμένο Βασίλειο από άλλα κράτη μέλη, οι έλεγχοι διεξάγονται
σε βάση δειγματοληψίας και όχι στα σύνορα.

Άρθρο 10

Η ένδειξη όσον αφορά τη χρήση μιας από τις μεθόδους ψύξης που
ορίζονται κατωτέρω και οι όροι που αντιστοιχούν στις άλλες κοι-
νοτικές γλώσσες που περιλαμβάνονται στο παράρτημα ΙΙΙ είναι
δυνατόν να εμφαίνονται στην επισήμανση, κατά την έννοια του
άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της οδηγίας 2000/13/ΕΚ,
ως εξής:

— ψύξη με αέρα: ψύξη σφαγίων πουλερικών σε ψυχρό αέρα,

— ψύξη με ψεκασμό: ψύξη σφαγίων πουλερικών σε ψυχρό αέρα ο
οποίος διασπείρεται με υδρατμούς ή με λεπτό ψεκασμό ύδατος,

— ψύξη με εμβάπτιση: ψύξη σφαγίων πουλερικών σε δοχεία με
νερό ή με νερό και πάγο, σύμφωνα με τη μέθοδο αντιρροής.

Άρθρο 11

1. Για την ένδειξη των πτηνοτροφικών μεθόδων εκτροφής, εξαι-
ρουμένων των οργανικών ή βιολογικών μεθόδων, μόνον οι ακόλου-
θοι όροι και οι αντίστοιχοι όροι στις άλλες γλώσσες της Κοινότητας
που απαριθμούνται στο παράρτημα IV είναι δυνατόν να περιλαμβά-
νονται στην επισήμανση, κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγρα-
φος 3 στοιχείο α) της οδηγίας 2000/13/ΕΚ (και, σε κάθε περί-
πτωση, οι εν λόγω όροι είναι δυνατόν να αναφέρονται μόνον εφό-
σον πληρούνται οι προϋποθέσεις που προσδιορίζονται στο παράρ-
τημα V του παρόντος κανονισμού):

α) «έχει τραφεί με … % …»·

β) «εκτατικής εκτροφής»·

γ) «ελεύθερης βοσκής»·

δ) «παραδοσιακής ελεύθερης βοσκής»·

ε) «απεριόριστης ελεύθερης βοσκής».

Οι όροι αυτοί είναι δυνατό να συμπληρωθούν με ενδείξεις που
αναφέρονται στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των αντίστοιχων τύπων
εκτροφής.
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(1) ΕΕ L 39 της 15.2.1980, σ. 40.



Εφόσον η ετικέτα κρέατος προερχόμενου από πάπιες και χήνες που
εκτρέφονται για την παραγωγή φουά γκρα περιλαμβάνει την ένδειξη
παραγωγή ελεύθερης βοσκής [στοιχεία γ), δ) και ε)], είναι επίσης
σκόπιμο να αναφέρεται ο όρος «προερχόμενο από την παραγωγή
φουά γκρα».

2. Η ένδειξη της ηλικίας κατά τη στιγμή της σφαγής ή της
διάρκειας της περιόδου πάχυνσης επιτρέπεται μόνον εφόσον γίνεται
χρήση ενός από τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 1
και για ηλικία όχι μικρότερη απ' αυτήν που αναφέρεται στο παράρ-
τημα V στοιχεία β), γ) ή δ). Ωστόσο, η παρούσα διάταξη δεν ισχύει
για τα πτηνά που αναφέρονται στο άρθρο 1 σημείο 1 α) τέταρτη
περίπτωση.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρμόζονται με την επιφύλαξη όσων
εθνικών τεχνικών μέτρων επιβάλλουν ανώτερα όρια από τις ελάχι-
στες απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτημα V, τα οποία είναι
εφαρμοστέα μόνο για τους παραγωγούς των αντίστοιχων κρατών
μελών, εφόσον δεν είναι ασυμβίβαστα με την κοινοτική νομοθεσία
και πληρούν τους κοινούς κανόνες εμπορίας για το κρέας πουλε-
ρικών.

4. Τα εθνικά μέτρα τα οποία αναφέρονται στην παράγραφο 3
κοινοποιούνται στην Επιτροπή.

5. Ανά πάσα στιγμή, και εφόσον το ζητήσει η Επιτροπή, τα
κράτη μέλη παρέχουν τις απαιτούμενες πληροφορίες για να εκτιμη-
θεί κατά πόσον τα μέτρα τα οποία αναφέρονται στο παρόν άρθρο
συμβιβάζονται με την κοινοτική νομοθεσία και πληρούν τους κοι-
νούς κανόνες εμπορίας για το κρέας πουλερικών.

Άρθρο 12

1. Όσα σφαγεία έχουν την άδεια να χρησιμοποιούν τις ενδείξεις
που καθορίζονται στο άρθρο 11 υπόκεινται σε ειδική εγγραφή.
Πρέπει να τηρούν χωριστό μητρώο, ανάλογα με τη πτηνοτροφική
μέθοδο εκτροφής, στο οποίο θα καταχωρίζονται:

α) τα ονόματα και οι διευθύνσεις των παραγωγών των εν λόγω
πουλερικών, οι οποίοι θα εγγράφονται αφού θα έχουν επιθεω-
ρηθεί από την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους·

β) ο αριθμός των πουλερικών που εκτρέφονται για κάθε γενιά
πουλερικών από κάθε παραγωγό, κατόπιν αίτησης της εν λόγω
αρχής·

γ) ο αριθμός και το συνολικό βάρος ζώντος πτηνού ή σφαγίου των
πουλερικών που παραδόθηκαν και υπέστησαν επεξεργασία·

δ) λεπτομερή στοιχεία πωλήσεων, συμπεριλαμβανομένων των ονο-
μάτων και διευθύνσεων των αγοραστών τουλάχιστον επί εξάμηνο
μετά την αποστολή.

2. Οι παραγωγοί που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρέπει, εν
συνεχεία, να επιθεωρούνται τακτικά. Επί εξάμηνο τουλάχιστον μετά
την αποστολή, πρέπει να τηρούν επικαιροποιημένα μητρώα με τον
αριθμό των πτηνών που εκτρέφονται σύμφωνα με καθεμία από τις
μεθόδους εκτροφής, καθώς και τον αριθμό των πτηνών που έχουν
πωληθεί, τα ονόματα και διευθύνσεις των αγοραστών, καθώς και τις
ποσότητες και το όνομα του προμηθευτή των ζωοτροφών.

Επιπλέον, οι παραγωγοί που χρησιμοποιούν συστήματα ελεύθερης
βοσκής πρέπει να τηρούν μητρώα με την ημερομηνία κατά την

οποία τα πτηνά είχαν για πρώτη φορά πρόσβαση σε εξωτερικό
χώρο.

3. Οι παρασκευαστές και οι προμηθευτές ζωοτροφών τηρούν επί
εξάμηνο τουλάχιστον μετά την αποστολή μητρώα στα οποία εμφαί-
νεται ότι η σύνθεση των ζωοτροφών οι οποίες παραδόθηκαν στους
παραγωγούς για τον τύπο εκτροφής που αναφέρεται στο άρθρο 11
παράγραφος 1 στοιχείο α) πληροί τις απαιτήσεις όσον αφορά τις
ζωοτροφές.

4. Τα εκκολαπτήρια τηρούν, επί εξάμηνο τουλάχιστον μετά την
αποστολή, μητρώα των θεωρούμενων βραδείας ανάπτυξης πτηνών
με τα οποία έχουν εφοδιάσει τους παραγωγούς για τις πτηνοτρο-
φικές μεθόδους εκτροφής που αναφέρονται στο άρθρο 11 παρά-
γραφος 1 στοιχεία δ) και ε).

5. Διενεργούνται τακτικές επιθεωρήσεις όσον αφορά την εφαρ-
μογή του άρθρου 11 και των παραγράφων 1 έως 4 του παρόντος
άρθρου:

α) στα πτηνοτροφεία: μία φορά τουλάχιστον για κάθε γενιά που-
λερικών·

β) στον παρασκευαστή και προμηθευτή ζωοτροφών: τουλάχιστον
μία φορά το χρόνο·

γ) στα σφαγεία: τουλάχιστον τέσσερις φορές κάθε χρόνο·

δ) στα εκκολαπτήρια: τουλάχιστον μία φορά κάθε χρόνο για τις
πτηνοτροφικές μεθόδους εκτροφής που αναφέρονται στο άρθρο
11 παράγραφος 1 στοιχεία δ) και ε).

6. Κάθε κράτος μέλος κοινοποιεί στα άλλα κράτη μέλη και στην
Επιτροπή κατάλογο των εγκεκριμένων σφαγείων που είναι καταχω-
ρισμένα σε μητρώα, όπως προβλέπεται στην παράγραφο 1, στον
οποίο αναφέρονται η ονομασία, η διεύθυνση και ο αριθμός
μητρώου που αντιστοιχεί στο καθένα από αυτά. Οποιαδήποτε
αλλαγή στον κατάλογο κοινοποιείται στην αρχή κάθε τριμήνου
του ημερολογιακού έτους στα άλλα κράτη μέλη και στην Επιτροπή.

Άρθρο 13

Σε περίπτωση ελέγχου σχετικά με τις ενδείξεις που αφορούν τις
πτηνοτροφικές μεθόδους εκτροφής που έχουν χρησιμοποιηθεί,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 121 στοιχείο ε) σημείο v) του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, οι φορείς που ορίζονται από τα κράτη
μέλη πρέπει να ανταποκρίνονται στα κριτήρια που προβλέπει το
ευρωπαϊκό πρότυπο ΕΝ/45011 της 26ης Ιουνίου 1989 και, ως
εκ τούτου, να εγκρίνονται και να ελέγχονται από τις αρμόδιες
αρχές του οικείου κράτους μέλους.

Άρθρο 14

Το κρέας πουλερικών που εισάγεται από τρίτες χώρες πρέπει να
φέρει μία ή περισσότερες από τις προαιρετικές ενδείξεις που προ-
βλέπονται στα άρθρα 10 και 11, εφόσον συνοδεύεται από πιστο-
ποιητικό που έχει εκδοθεί από την αρμόδια αρχή της χώρας προέ-
λευσης, με το οποίο βεβαιώνεται ότι τα εν λόγω προϊόντα είναι
σύμφωνα με τις διατάξεις που προβλέπονται στον παρόντα κανονι-
σμό.

Η Επιτροπή δημοσιεύει κατόπιν αιτήματος τρίτης χώρας κατάλογο
των ως άνω αρχών.
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Άρθρο 15

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 16 παράγραφος 5 και του
άρθρου 17 παράγραφος 3, τα κατεψυγμένα και βαθύψυκτα κοτό-
πουλα είναι δυνατόν να διατίθενται στο εμπόριο στο εσωτερικό της
Κοινότητας όταν αποτελούν αντικείμενο επαγγελματικής απασχόλη-
σης ή εμπορίας μόνον εφόσον η περιεκτικότητα νερού σε αυτά δεν
υπερβαίνει τα τεχνικώς αναπόφευκτα όρια που καθορίζονται με τη
μέθοδο ανάλυσης που περιγράφεται στο παράρτημα VI (μέθοδος
αποστράγγισης) ή με τη μέθοδο ανάλυσης που περιγράφεται στο
παράρτημα VII (χημική μέθοδος).

2. Οι αρμόδιες αρχές οι οποίες ορίζονται από κάθε κράτος
μέλος διασφαλίζουν ότι στα σφαγεία λαμβάνονται όλα τα αναγκαία
μέτρα για την τήρηση των διατάξεων της παραγράφου 1 και, ειδι-
κότερα ότι:

— λαμβάνονται δείγματα για τον έλεγχο του απορροφηθέντος
ύδατος κατά την ψύξη και του περιεχομένου ύδατος στα κατε-
ψυγμένα και βαθύψυκτα κοτόπουλα,

— τα αποτελέσματα των ελέγχων καταγράφονται και φυλάσσονται
επί ένα έτος,

— κάθε παρτίδα σημαίνεται κατά τρόπο ώστε η ημερομηνία παρα-
γωγής να μπορεί να εξακριβώνεται. Το σήμα της εν λόγω παρ-
τίδας πρέπει να φαίνεται στο μητρώο της παραγωγής.

Άρθρο 16

1. Τακτικοί έλεγχοι σύμφωνα με τις ενδείξεις που αναφέρονται
στο παράρτημα IX όσον αφορά την ποσότητα του απορροφηθέντος
ύδατος ή έλεγχοι σύμφωνα με τις ενδείξεις που αναφέρονται στο
παράρτημα VI πραγματοποιούνται στα σφαγεία τουλάχιστον μία
φορά ανά οκτάωρη περίοδο εργασίας.

Εφόσον από τους ελέγχους αυτούς αποδειχθεί ότι η ποσότητα του
απορροφηθέντος ύδατος είναι μεγαλύτερη από την επιτρεπόμενη,
λαμβανομένης υπόψη της απορρόφησης του ύδατος από τα σφάγια
κατά τα στάδια της προετοιμασίας τα οποία δεν ελέγχονται και
εφόσον, σε κάθε περίπτωση, η ποσότητα του απορροφηθέντος ύδα-
τος είναι μεγαλύτερη από την αναφερόμενη στο παράρτημα IX
σημείο 10 ή στο παράρτημα VI σημείο 7, τα σφαγεία προβαίνουν
αμέσως στις απαραίτητες τεχνικές προσαρμογές της διαδικασίας.

2. Σε όλες τις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1
δεύτερο εδάφιο και, σε κάθε περίπτωση, τουλάχιστον μία φορά ανά
δίμηνο, ο έλεγχος του ύδατος που αναφέρεται στο άρθρο 15
παράγραφος 1 και που περιέχεται στα κατεψυγμένα και στα βαθύ-
ψυκτα κοτόπουλα διεξάγεται με λήψη δειγμάτων από κάθε σφαγείο
σύμφωνα με τις ενδείξεις που αναφέρονται στα παραρτήματα VΙ ή
VΙΙ, το οποίο επιλέγουν οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους. Οι
έλεγχοι αυτοί δεν διεξάγονται για σφάγια για τα οποία παρέχονται
επαρκείς αποδείξεις, προς ικανοποίηση της αρμόδιας αρχής, ότι
προορίζονται αποκλειστικά για εξαγωγή.

3. Οι έλεγχοι που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 διε-
νεργούνται από τις αρμόδιες αρχές ή υπό την ευθύνη τους. Οι
αρμόδιες αρχές είναι δυνατόν, σε συγκεκριμένες περιπτώσεις, να
εφαρμόζουν τις διατάξεις της παραγράφου 1, και ιδίως του παραρ-
τήματος IX σημεία 1 και 10, καθώς και τις διατάξεις της παρα-
γράφου 2 του παρόντος άρθρου, αυστηρότερα για δεδομένο σφα-
γείο, εφόσον αυτό αποδεικνύεται αναγκαίο προς διασφάλιση της
συμμόρφωσης ως προς την ολική περιεκτικότητα σε ύδωρ που
επιτρέπεται βάσει του παρόντος κανονισμού.

Σε όλες τις περιπτώσεις κατά τις οποίες μία παρτίδα κατεψυγμένων
ή βαθυψύκτων πουλερικών έχει θεωρηθεί ότι δεν είναι σύμφωνη με
τον παρόντα κανονισμό, οι αρμόδιες αρχές επαναλαμβάνουν τη
δειγματοληψία στην ελάχιστη συχνότητα που αναφέρεται στην
παράγραφο 2 μόνο όταν μετά από τρεις διαδοχικούς ελέγχους,
που γίνονται σύμφωνα με τα παραρτήματα VΙ ή VII σε δείγματα
που έχουν ληφθεί από την παραγωγή τριών διαφορετικών ημερών
εντός χρονικού διαστήματος τεσσάρων εβδομάδων το πολύ, υπάρ-
χουν αρνητικά αποτελέσματα. Η δαπάνη των ελέγχων αυτών επιβα-
ρύνει το σχετικό σφαγείο.

4. Εφόσον, σε περίπτωση ψύξης των κοτόπουλων με αέρα, τα
αποτελέσματα των ελέγχων που αναφέρονται στις παραγράφους 1
και 2 αποδεικνύουν ότι έχουν τηρηθεί τα κριτήρια που προβλέπο-
νται στα παραρτήματα VI έως IX για περίοδο έξι μηνών, η προ-
βλεπόμενη στην παράγραφο 1 συχνότητα ελέγχων δύναται να μειω-
θεί σε μία φορά το μήνα. Η μη τήρηση των προβλεπόμενων στα εν
λόγω παραρτήματα κριτηρίων συνεπάγεται την επανάληψη των
ελέγχων σύμφωνα με τη συχνότητα που προβλέπεται στην παρά-
γραφο 1.

5. Αν το αποτέλεσμα των ελέγχων που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2 υπερβαίνει τα επιτρεπτά όρια, η παρτίδα θεωρείται ότι δεν
είναι σύμφωνη με τις διατάξεις του παρόντος κανονισμού. Στην
περίπτωση αυτή, εντούτοις, το ενδιαφερόμενο σφαγείο δύναται να
απαιτήσει να διεξαχθεί νέα ανάλυση στο εργαστήριο αναφοράς του
κράτους μέλους, με τη μέθοδο που επιλέγεται από την αρμόδια
αρχή του κράτους μέλους. Τα έξοδα για τη νέα αυτή ανάλυση
επιβαρύνουν τον κάτοχο της παρτίδας.

6. Εφόσον διαπιστωθεί, μετά από ενδεχόμενη νέα ανάλυση και
αντιπαραβολή των αποτελεσμάτων, ότι η σχετική παρτίδα δεν είναι
σύμφωνη με τον παρόντα κανονισμό, η αρμόδια αρχή λαμβάνει τα
κατάλληλα μέτρα ώστε να επιτραπεί η εμπορία της εν λόγω παρτί-
δας στο εσωτερικό της Κοινότητας μόνον υπό τον όρο ότι τόσο οι
ατομικές όσο και οι χύδην συσκευασίες με τα σφάγια επισημαίνο-
νται από το σφαγείο, υπό την εποπτεία της αρμόδιας αρχής, με
ταινία ή ετικέτα που φέρει, με κόκκινα κεφαλαία γράμματα, μία
τουλάχιστον από τις ενδείξεις που παρατίθενται στο παράρτημα Χ.

Η παρτίδα, η οποία αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο παραμένει υπό
την εποπτεία της αρμόδιας αρχής μέχρις ότου υπάρξουν ρυθμίσεις
σύμφωνα με την παρούσα παράγραφο ή αν προβλέπεται άλλως. Αν
πιστοποιηθεί στην αρμόδια αρχή ότι η εν λόγω παρτίδα που ανα-
φέρεται στο πρώτο εδάφιο προορίζεται για εξαγωγή, η αρμόδια
αρχή λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα ώστε να αποτραπεί η διά-
θεση της παρτίδας αυτής στην αγορά της Κοινότητας.
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Οι ενδείξεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο τίθενται σε εμφανή
θέση ώστε να είναι ευδιάκριτες, ευανάγνωστες και ανεξίτηλες. Σε
καμία περίπτωση δεν πρέπει να είναι κρυμμένες, να παρεμποδίζονται
ή να διακόπτονται από άλλο κείμενο ή εικονογραφημένο υλικό. Τα
γράμματα πρέπει να είναι ύψους τουλάχιστον ενός εκατοστομέτρου
επί των ατομικών συσκευασιών και δύο εκατοστομέτρων επί των
χύδην συσκευασιών.

Άρθρο 17

1. Το κράτος μέλος προορισμού έχει τη δυνατότητα, εφόσον
υπάρχουν βάσιμες υπόνοιες παρατυπιών, να διενεργεί χωρίς διά-
κριση δειγματοληπτικούς ελέγχους σε κατεψυγμένα ή βαθύψυκτα
κοτόπουλα για να εξακριβωθεί κατά πόσον μια παρτίδα πληροί τις
απαιτήσεις των άρθρων 15 και 16.

2. Οι έλεγχοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 διεξάγονται
στον τόπο προορισμού των αγαθών ή σε άλλο πρόσφορο τόπο,
εφόσον στη δεύτερη αυτή περίπτωση ο επιλεγόμενος τόπος δεν
βρίσκεται στα σύνορα και επηρεάζει όσο το δυνατόν λιγότερο τη
διαδρομή των αγαθών και τα αγαθά μπορούν να συνεχίσουν κανο-
νικά τη διαδρομή προς τον τόπο προορισμού αμέσως μετά την
ενδεδειγμένη δειγματοληψία. Τα εν λόγω προϊόντα, εντούτοις, δεν
μπορούν να πωλούνται στον τελικό καταναλωτή μέχρις ότου κατα-
στούν διαθέσιμα τα αποτελέσματα του ελέγχου.

Οι έλεγχοι αυτοί διενεργούνται το συντομότερο δυνατό ούτως ώστε
να μην καθυστερεί αδικαιολόγητα η διάθεση των αγαθών στην
αγορά, ή να προκαλούνται καθυστερήσεις οι οποίες αποβαίνουν
ενδεχομένως σε βάρος της ποιότητάς τους.

Τα αποτελέσματα των ελέγχων καθώς και οι επακόλουθες αποφά-
σεις και η σχετική αιτιολόγηση για τη λήψη τους γνωστοποιούνται,
το αργότερο εντός δύο εργάσιμων ημερών μετά τη δειγματοληψία,
στον αποστολέα, στον παραλήπτη, ή στους αντιπροσώπους τους. Οι
αποφάσεις που λαμβάνονται από την αρμόδια αρχή του κράτους
μέλους προορισμού και η αιτιολόγησή τους ανακοινώνονται στην
αρμόδια αρχή του κράτους μέλους αποστολής.

Εάν ο αποστολέας ή ο αντιπρόσωπός του το επιθυμεί, οι εν λόγω
αποφάσεις και η αιτιολόγησή τους αποστέλλονται σε αυτόν γρα-
πτώς, με λεπτομέρειες σχετικά με τα ένδικα μέσα στα οποία έχει τη
δυνατότητα να προσφύγει στο κράτος μέλος προορισμού καθώς και
σχετικά με τη σχετική διαδικασία και τις χρονικές προθεσμίες εντός
των οποίων πρέπει να ενεργήσει.

3. Εάν το αποτέλεσμα των ελέγχων που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 υπερβαίνει τα όρια ανοχής, ο κάτοχος της σχετικής παρ-
τίδας μπορεί να ζητήσει τη διενέργεια νέας ανάλυσης σε κάποιο από
τα εργαστήρια αναφοράς που απαριθμούνται στο παράρτημα ΧΙ, με
την ίδια μέθοδο που χρησιμοποιήθηκε για την πρώτη ανάλυση. Οι
δαπάνες για τη νέα ανάλυση επιβαρύνουν τον κάτοχο της παρτίδας.
Τα καθήκοντα και οι αρμοδιότητες των εργαστηρίων αναφοράς
διευκρινίζονται στο παράρτημα ΧΙΙ.

4. Εάν, ύστερα από έλεγχο που έχει διενεργηθεί σύμφωνα με τις
παραγράφους 1 και 2 και, εφόσον, μετά από νέα ανάλυση, διαπι-

στωθεί ότι τα κατεψυγμένα ή βαθύψυκτα κοτόπουλα δεν είναι
σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 15 και 16, η αρμόδια
αρχή του κράτους μέλους προορισμού εφαρμόζει τις διαδικασίες
που προβλέπονται στο άρθρο 16 παράγραφος 6.

5. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 3 και
4, η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους προορισμού επικοινωνεί
χωρίς καθυστέρηση με τις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους
αποστολής. Οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους αποστολής
λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα και ανακοινώνουν στην αρμόδια
αρχή του κράτους μέλους προορισμού τη φύση των ελέγχων που
διενεργούνται, τις αποφάσεις που λαμβάνονται και τους λόγους που
υπαγόρευσαν τη λήψη τους.

Εφόσον, μετά τη διενέργεια των προβλεπόμενων στις παραγράφους
1 και 3 ελέγχων, διαπιστώνεται επανειλημμένη παράλειψη, ή εφόσον
οι έλεγχοι αυτοί, κατά την άποψη του κράτους μέλους αποστολής,
διενεργήθηκαν χωρίς επαρκή δικαιολογητικά, οι αρμόδιες αρχές των
οικείων κρατών μελών προορισμού ενημερώνουν την Επιτροπή.

Η Επιτροπή, προκειμένου να εξασφαλίσει την ενιαία εφαρμογή του
παρόντος κανονισμού ή μετά από αίτηση της αρμόδιας αρχής του
κράτους μέλους προορισμού και ανάλογα με τη φύση των παρα-
βάσεων που διαπιστώνονται, είναι δυνατόν:

— να αποστείλει ομάδα εμπειρογνωμόνων στη σχετική εγκατά-
σταση και να διεξαγάγει, από κοινού με τις αρμόδιες εθνικές
αρχές, επιτόπια επιθεώρηση, ή

— να ζητήσει από την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους απο-
στολής να εντείνει τις δειγματοληψίες επί της παραγωγής της εν
λόγω εγκατάστασης και, εάν χρειαστεί, να επιβάλει κυρώσεις
σύμφωνα με το άρθρο 194 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1234/2007.

Η Επιτροπή ενημερώνει τα κράτη μέλη για τα συμπεράσματά της.
Τα κράτη μέλη στο έδαφος των οποίων διεξάγεται η επιθεώρηση
παρέχουν στους εμπειρογνώμονες την αναγκαία βοήθεια για τη
διεκπεραίωση των καθηκόντων τους.

Μέχρις ότου διατυπωθούν τα συμπεράσματα της Επιτροπής, το
κράτος μέλος αποστολής οφείλει, κατόπιν αιτήσεως του κράτους
μέλους προορισμού, να εντείνει τους ελέγχους επί των προϊόντων
που προέρχονται από την εν λόγω εγκατάσταση.

Εφόσον τα μέτρα αυτά λαμβάνονται προς αντιμετώπιση επανειλημ-
μένων παραλείψεων εκ μέρους μιας εγκατάστασης, η Επιτροπή της
καταλογίζει τα έξοδα που συνεπάγεται η εφαρμογή των περιπτώ-
σεων του τρίτου εδαφίου στην εγκατάσταση αυτή.

Άρθρο 18

1. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών ενημερώνουν αμέσως το
αντίστοιχο εθνικό εργαστήριο αναφοράς για τα αποτελέσματα των
ελέγχων που αναφέρονται στα άρθρα 15, 16 και 17, οι οποίοι
διενεργήθηκαν από αυτές ή με δική τους ευθύνη.
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Τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς ανακοινώνουν τα στοιχεία αυτά
στην επιτροπή ειδικών που αναφέρεται στο άρθρο 19 για περαιτέρω
αξιολόγηση και συζήτηση με τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς πριν
την 1η Ιουλίου κάθε έτους. Τα πορίσματα υποβάλλονται στην
επιτροπή διαχείρισης για εξέταση σύμφωνα με τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 195 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1234/2007.

2. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τα πρακτικά μέτρα για τους ελέγ-
χους που προβλέπονται στα άρθρα 15, 16 και 17 σε όλα τα στάδια
εμπορίας, περιλαμβανομένων των ελέγχων των εισαγωγών από τρίτες
χώρες κατά τον εκτελωνισμό σύμφωνα με τα παραρτήματα VI και
VII. Ενημερώνουν τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή σχετικά με
τα εν λόγω μέτρα. Οποιαδήποτε σχετική μεταβολή ανακοινώνεται
αμέσως στα άλλα κράτη μέλη και στην Επιτροπή.

Άρθρο 19

Μια επιτροπή εμπειρογνωμόνων σε θέματα ελέγχου της περιεκτικό-
τητας σε ύδωρ του κρέατος πουλερικών ενεργεί ως φορέας συντο-
νισμού των δοκιμών που διεξάγουν τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς.
Απαρτίζεται από εκπροσώπους της Επιτροπής και των εθνικών εργα-
στηρίων αναφοράς. Τα καθήκοντα της επιτροπής και των εθνικών
εργαστηρίων αναφοράς, καθώς και η οργανωτική δομή της επιτρο-
πής ορίζονται στο παράρτημα XII.

Χρηματοδοτική ενίσχυση καταβάλλεται στο εργαστήριο αναφοράς
σύμφωνα με τους όρους της σύμβασης που συνάπτεται ανάμεσα
στην Επιτροπή, η οποία ενεργεί εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και στο εργαστήριο αυτό.

Ο γενικός διευθυντής της Γενικής Διεύθυνσης Γεωργίας εξουσιοδο-
τείται να υπογράψει τη σύμβαση εξ ονόματος της Επιτροπής.

Άρθρο 20

1. Τα ακόλουθα τεμάχια κρέατος πουλερικών είναι δυνατόν να
διατίθενται στο εμπόριο στο εσωτερικό της Κοινότητας όταν απο-
τελούν αντικείμενο επαγγελματικής απασχόλησης ή εμπορίας μόνον
εφόσον η περιεκτικότητα νερού σε αυτά δεν υπερβαίνει τα τεχνικώς
αναπόφευκτα όρια που καθορίζονται με τη μέθοδο ανάλυσης που
περιγράφεται στο παράρτημα VIII (χημική μέθοδος):

α) φιλέτο στήθους κοτόπουλου, με ή χωρίς κλείδα, χωρίς δέρμα·

β) στήθος κοτόπουλου, με δέρμα·

γ) μηροί, κνήμες, πόδια, πόδια με κομμάτι της ράχης, τεταρτημό-
ρια κοτόπουλου, με δέρμα·

δ) φιλέτο στήθος γαλοπούλας, χωρίς δέρμα·

ε) στήθος γαλοπούλας, με δέρμα·

στ) μηροί, κνήμες, πόδια γαλοπούλας, με δέρμα·

ζ) κρέας ποδιού γαλοπούλας χωρίς κόκαλο, χωρίς δέρμα.

2. Οι αρμόδιες αρχές που καθορίζονται από κάθε κράτος μέλος
διασφαλίζουν ότι τα σφαγεία και οι μονάδες τεμαχισμού, ανεξαρ-
τήτως του αν βρίσκονται ή όχι στο χώρο του σφαγείου, εφαρμό-
ζουν όλα τα αναγκαία μέτρα για τη συμμόρφωση προς τις διατάξεις
της παραγράφου 1, και ιδίως ότι:

α) οι τακτικοί έλεγχοι που διενεργούνται στα σφαγεία όσον αφορά
το νερό που έχει απορροφηθεί, κατά τις διατάξεις του άρθρου
16 παράγραφος 1, επεκτείνονται και στα σφάγια κοτόπουλων
και γαλοπούλων που προορίζονται για την παραγωγή των
νωπών, κατεψυγμένων και βαθύψυκτων τεμαχίων που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου. Οι έλεγχοι αυτοί
πρέπει να διενεργούνται τουλάχιστον μία φορά ανά οκτάωρη
περίοδο εργασίας. Εντούτοις, στην περίπτωση ψύξης σφαγίων
γαλοπούλας με αέρα, δεν απαιτείται η διενέργεια τακτικών ελέγ-
χων της περιεκτικότητας σε ύδωρ. Οι ανώτατες τιμές που καθο-
ρίζονται στο παράρτημα IX σημείο 10 πρέπει να εφαρμόζονται
και στα σφάγια γαλόπουλου·

β) τα αποτελέσματα των ελέγχων καταγράφονται και φυλάσσονται
επί ένα έτος·

γ) κάθε παρτίδα επισημαίνεται κατά τρόπο ώστε να μπορεί να
εξακριβωθεί η ημερομηνία παραγωγής. Το σήμα της εν λόγω
παρτίδας πρέπει να φαίνεται στο μητρώο της παραγωγής.

Εφόσον, σε περίπτωση ψύξης κοτόπουλων με αέρα, τα αποτελέ-
σματα των ελέγχων που αναφέρονται στο στοιχείο α) και στην
παράγραφο 3 αποδεικνύουν ότι έχουν τηρηθεί τα κριτήρια που
προβλέπονται στα παραρτήματα VI έως IX για περίοδο έξι μηνών,
η προβλεπόμενη στο στοιχείο α) συχνότητα των ελέγχων δύναται να
μειωθεί σε μία φορά το μήνα. Η μη τήρηση των κριτηρίων που
προβλέπονται στα παραρτήματα VI έως IX συνεπάγεται την επανά-
ληψη των ελέγχων σύμφωνα με τη συχνότητα που προβλέπεται στο
στοιχείο α).

3. Οι έλεγχοι για την περιεκτικότητα σε νερό που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 πραγματοποιούνται τουλάχιστον μία φορά ανά
τρίμηνο, δειγματοληπτικώς, σε κατεψυγμένα και βαθύψυκτα τεμάχια
κρέατος πουλερικών από και μονάδα τεμαχισμού που παράγει
τέτοια τεμάχια, σύμφωνα με το παράρτημα VIII. Οι έλεγχοι αυτοί
δεν πραγματοποιούνται για τεμάχια για τα οποία παρέχονται στην
αρμόδια αρχή επαρκείς αποδείξεις ότι προορίζονται αποκλειστικά
για εξαγωγή.
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Ύστερα από ένα έτος τήρησης, σε μια μονάδα τεμαχισμού, των
κριτηρίων που ορίζονται στο παράρτημα VIII, η συχνότητα των
ελέγχων μπορεί να μειωθεί σε μία φορά το εξάμηνο. Η μη τήρηση
των εν λόγω κριτηρίων συνεπάγεται την επανάληψη των ελέγχων
όπως αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο.

4. Το άρθρο 16 παράγραφοι 3 έως 6 και τα άρθρα 17 και 18
εφαρμόζονται κατ’ αναλογία για τεμάχια κρέατος πουλερικών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 21

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1538/91 καταργείται από την 1η Ιου-
λίου 2008.

Οι παραπομπές στον καταργούμενο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1906/90 θεωρούνται ότι γίνονται στον παρόντα κανονισμό και
θα πρέπει να διαβάζονται σύμφωνα με τον πίνακα αντιστοιχίας
του παραρτήματος XIII.

Άρθρο 22

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από την 1η Ιουλίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Τομή διαχωρίζουσα το άνω μέρος του μηρού/μηρό από την πλάτη

— καθορισμός της αρθρώσεως του ισχίου

Τομή διαχωρίζουσα το άνω μέρος του μηρού από την κνήμη

— καθορισμός της αρθρώσεως του γόνατος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Οι όροι που αναφέρονται στο άρθρο 11 είναι οι ακόλουθοι:

α) Έχει τραφεί με …% …

Αναφορά ειδικά για τα ακόλουθα συστατικά ζωοτροφών, είναι δυνατόν να γίνεται μόνο:

— στην περίπτωση των δημητριακών, εφόσον αντιστοιχούν στο 65 % τουλάχιστον του συνολικού βάρους του τύπου
ζωοτροφής που παρέχεται κατά τη διάρκεια του μεγαλύτερου μέρους της περιόδου πάχυνσης, στον οποίο δεν είναι
δυνατόν να περιλαμβάνονται περισσότερο από 15 % υποπροϊόντα δημητριακών. Ωστόσο, όταν αναφέρεται ένα δημη-
τριακό, η περιεκτικότητά του στον τύπο ζωοτροφής πρέπει να ανέρχεται στο 35 % τουλάχιστον και 50 % τουλάχιστον
στην περίπτωση του αραβόσιτου,

— στην περίπτωση οσπρίων ή πράσινων λαχανικών, εφόσον συνιστούν το 5 % τουλάχιστον του συνολικού βάρους του τύπου
ζωοτροφής που παρέχεται κατά τη διάρκεια του μεγαλύτερου μέρους της περιόδου πάχυνσης,

— στην περίπτωση γαλακτοκομικών προϊόντων, εφόσον συνιστούν το 5 % τουλάχιστον του συνολικού βάρους του τύπου
ζωοτροφής που παρέχεται κατά το τελικό στάδιο.

Ο όρος «χήνα που έχει τραφεί με βρώμη» είναι, ωστόσο, δυνατό να χρησιμοποιείται σε περίπτωση που η ζωοτροφή η οποία
παρέχεται στις χήνες κατά το τελικό στάδιο διάρκειας τριών εβδομάδων περιέχει όχι λιγότερα από 500 γραμμάρια βρώμης
ημερησίως.

β) «Εκτατικής εκτροφής»

Ο όρος αυτός είναι δυνατόν να χρησιμοποιείται μόνον εφόσον:

i) ο συντελεστής επιφανείας διαβίωσης ανά τετραγωνικό μέτρο επιφανείας δαπέδου δεν υπερβαίνει, όταν πρόκειται για:

— κοτόπουλα, πετεινάρια, καπόνια: 15 πτηνά που δεν υπερβαίνουν όμως τα 25 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους,

— πάπιες, φραγκόκοτες, γάλους και γαλοπούλες: 25 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους,

— χήνες: 15 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους,

ii) τα πουλερικά σφάζονται αφού συμπληρώσουν, ανάλογα με την περίπτωση:

— κοτόπουλα: την 56η ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα,

— γάλοι και γαλοπούλες: την 70ή ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα,

— χήνες: την 112η ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα,

— πάπιες Πεκίνου: την 49η ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα,

— πάπιες Βαρβαρίας: την 70ή ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα για τις θηλυκές, την 84η ημέρα της ηλικίας τους ή
αργότερα για τις αρσενικές,

— θηλυκή πάπια mulard: την 65η ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα,

— φραγκόκοτες: την 82η ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα,

— νεαρές χήνες (χηνάκια): την 60ή ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα,

— πετεινάρια: την 90ή ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα,

— καπόνια: την 140ή ημέρα της ηλικίας τους ή αργότερα.
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γ) «Ελεύθερης βοσκής»

Ο όρος αυτός είναι δυνατόν να χρησιμοποιείται μόνον εφόσον:

i) όσον αφορά το συντελεστή επιφανείας διαβίωσης στο πτηνοτροφείο και την ηλικία κατά τη σφαγή πληρούνται οι οριακές
προδιαγραφές που ορίζονται στο στοιχείο β), εκτός από τα κοτόπουλα, για τα οποία ο συντελεστής μπορεί να ανέλθει στο
13, αλλά δεν μπορεί να υπερβαίνει τα 27,5 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους ανά τετραγωνικό μέτρο, και τα καπόνια για τα
οποία ο συντελεστής δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 7,5 πτηνά ανά τετραγωνικό μέτρο και τα 27,5 χιλιόγραμμα ζωντανού
βάρους ανά τετραγωνικό μέτρο,

ii) τα πουλερικά είχαν, κατά το ήμισυ τουλάχιστον της διάρκειας της ζωής τους, διαρκή καθημερινή πρόσβαση σε υπαίθριους
χώρους, μέρος των οποίων ήταν κυρίως καλυμμένο από βλάστηση επιφανείας τουλάχιστον:

— 1 m2 ανά κοτόπουλο ή φραγκόκοτα,

— 2 m2 ανά πάπια ή καπόνι,

— 4 m2 ανά γάλο, γαλοπούλα, ή χήνα,

Όσον αφορά τις φραγκόκοτες, οι ανοικτοί αυλόγυροι είναι δυνατόν να αντικαθίστανται από κοττάναθρα, των οποίων η
επιφάνεια δαπέδου πρέπει να είναι τουλάχιστον η επιφάνεια του πτηνοτροφείου και το ύψος τουλάχιστον 2 m. Διατίθενται
κούρνιες μήκους τουλάχιστον 10 cm ανά πτηνό, συνολικά (πτηνοτροφείο και κοττάναθρα),

iii) ο τύπος ζωοτροφής που χρησιμοποιείται στο στάδιο πάχυνσης περιλαμβάνει τουλάχιστον 70 % δημητριακά,

iv) το πτηνοτροφείο διαθέτει μικρές «πόρτες» για την κυκλοφορία των πουλερικών, το άθροισμα του μήκους των οποίων
πρέπει να είναι ίσο τουλάχιστον με 4 m ανά 100 m2 επιφανείας του κτιρίου.

δ) «Παραδοσιακής ελεύθερης βοσκής»

Ο όρος είναι δυνατόν να χρησιμοποιείται μόνον εφόσον:

i) ο συντελεστής επιφανείας διαβίωσης σε κλειστό χώρο ανά τετραγωνικό μέτρο δεν υπερβαίνει, όταν πρόκειται για:

— κοτόπουλα: 12 αλλά όχι πάνω από 25 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους. Ωστόσο, στην περίπτωση κινητών ενδιαιτη-
μάτων, η επιφάνεια των οποίων δεν υπερβαίνει τα 150 m2 και τα οποία μένουν ανοικτά τη νύχτα, ο συντελεστής
μπορεί να αυξηθεί σε 20, αλλά όχι πάνω από 40 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους ανά m2,

— καπόνια: 6,25 (μέχρι ηλικίας 91 ημερών: 12) αλλά όχι πάνω από 35 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους,

— πάπιες Βαρβαρίας και Πεκίνου: 8 αρσενικές αλλά όχι πάνω από 35 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους· 10 θηλυκές αλλά
όχι πάνω από 25 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους,

— πάπιες Mulard: 8 αλλά όχι πάνω από 35 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους,

— φραγκόκοτες: 13 αλλά όχι πάνω από 25 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους,

— γάλοι και γαλοπούλες: 6,25 (μέχρι ηλικίας 7 εβδομάδων: 10) αλλά όχι πάνω από 35 χιλιόγραμμα ζωντανού
βάρους,

— χήνες: 5 (μέχρι ηλικίας 6 εβδομάδων: 10), 3 κατά τις τρεις τελευταίες εβδομάδες πάχυνσης, αν εκτρέφονται
έγκλειστες, αλλά όχι πάνω από 30 χιλιόγραμμα ζωντανού βάρους,

ii) η συνολική χρησιμοποιούμενη επιφάνεια των πτηνοτροφείων για καθεμία από τις εγκαταστάσεις παραγωγής δεν πρέπει
να υπερβαίνει τα 1 600 m2,

iii) σε κάθε πτηνοτροφείο δεν πρέπει να στεγάζονται περισσότερα από:

— 4 800 κοτόπουλα,

— 5 200 φραγκόκοτες,
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— 4 000 θηλυκές πάπιες Βαρβαρίας ή Πεκίνου ή 3 200 αρσενικές πάπιες Βαρβαρίας ή Πεκίνου, ή 3 200 πάπιες
Mylard,

— 2 500 καπόνια, χήνες, γάλοι και γαλοπούλες,

iv) το πτηνοτροφείο διαθέτει μικρές «πόρτες» για την κυκλοφορία των πουλερικών, το άθροισμα του μήκους των οποίων
πρέπει να είναι τουλάχιστον 4 m ανά 100 m2 της επιφάνειας του κτιρίου,

v) υπάρχει συνεχής καθημερινή πρόσβαση σε ανοικτούς αυλόγυρους από την ηλικία των:

— 6 εβδομάδων, όταν πρόκειται για κοτόπουλα και καπόνια,

— 8 εβδομάδων, όταν πρόκειται για πάπιες, χήνες, φραγκόκοτες, γάλους και γαλοπούλες,

vi) στους ανοικτούς αυλόγυρους περιλαμβάνεται μια έκταση η οποία καλύπτεται κυρίως από βλάστηση, της οποίας το
εμβαδόν πρέπει να ανέρχεται τουλάχιστον σε:

— 2 m2 ανά κοτόπουλο, πάπια Βαρβαρίας ή Πεκίνου ή φραγκόκοτα,

— 3 m2 ανά πάπια Mulard,

— 4 m2 ανά καπόνι από την 92η ημέρα της ηλικίας του (2 m2 έως την 91η),

— 6 m2 ανά γάλο ή γαλοπούλα,

— 10 m2 ανά χήνα.

Όσον αφορά τις φραγκόκοτες, οι ανοικτοί αυλόγυροι είναι δυνατόν να αντικαθίστανται από κοττάναθρα, των οποίων η
επιφάνεια δαπέδου πρέπει να είναι τουλάχιστον διπλάσια από την επιφάνεια του πτηνοτροφείου και το ύψος τουλάχιστον
2 m. Οι κούρνιες πρέπει να είναι μήκους τουλάχιστον 10 cm ανά πτηνό συνολικά (πτηνοτροφείο και κοττάναθρα),

vii) τα προς πάχυνση πτηνά ανήκουν σε φυλή της οποίας η ανάπτυξη είναι αναγνωρισμένη ως βραδεία,

viii) ο τύπος ζωοτροφής που χρησιμοποιείται κατά το στάδιο της πάχυνσης περιλαμβάνει τουλάχιστον 70 % δημητριακά,

ix) η ελάχιστη ηλικία κατά τη σφαγή είναι:

— 81 ημέρες για τα κοτόπουλα,

— 150 ημέρες για τα καπόνια,

— 49 ημέρες για τις πάπιες Πεκίνου,

— 70 ημέρες για τις θηλυκές πάπιες Βαρβαρίας,

— 84 ημέρες για τις αρσενικές πάπιες Βαρβαρίας,

— 92 ημέρες για τις πάπιες Mulard,

— 94 ημέρες για τις φραγκόκοτες,

— 140 ημέρες για τους γάλους και τις γαλοπούλες καθώς και για τις χήνες που προορίζονται για ψήσιμο, οι οποίες
πωλούνται ολόκληρες,

— 98 ημέρες για θηλυκά γαλόπουλα που προορίζονται για τεμαχισμό,

— 126 ημέρες για αρσενικά γαλόπουλα που προορίζονται για τεμαχισμό,
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— 95 ημέρες για τις χήνες που προορίζονται για την παραγωγή φουά γκρά και «magret»,

— 60 ημέρες για τις νεαρές χήνες (χηνάκια),

x) το τελικό στάδιο εγκλεισμού δεν υπερβαίνει:

— για τα κοτόπουλα μετά την 90ή ημέρα της ηλικίας τους: τις 15 ημέρες,

— για τα καπόνια: τις 4 εβδομάδες,

— για τις χήνες και τις πάπιες Mulard που προορίζονται για την παραγωγή φουά γκρά και «magret», μετά την 70ή
ημέρα της ηλικίας τους: τις 4 εβδομάδες.

ε) «Απεριόριστης ελεύθερης βοσκής»

Η χρήση του όρου αυτού προϋποθέτει την τήρηση των κριτηρίων που αναφέρονται στο στοιχείο δ) με την επιπρόσθετη
προϋπόθεση ότι τα πουλερικά θα έχουν κατά την διάρκεια της ημέρας συνεχή πρόσβαση στην ύπαιθρο σε απεριόριστη
έκταση.

Σε περίπτωση περιορισμών, συμπεριλαμβανομένων κτηνιατρικών περιορισμών που επιβάλλονται με βάση το κοινοτικό δίκαιο
για την προστασία της δημόσιας υγείας και της υγείας των ζώων, οι οποίοι δύνανται να περιορίσουν την πρόσβαση των ζώων
στους υπαίθριους χώρους, τα πουλερικά που εκτρέφονται σύμφωνα με τους τρόπους παραγωγής που περιγράφονται στο
πρώτο εδάφιο στοιχεία γ), δ) και ε), εκτός από τις φραγκόκοτες που εκτρέφονται σε ορνιθώνες, μπορούν να συνεχίσουν, κατά
τη διάρκεια της εφαρμογής των περιορισμών, να διατίθενται σε εμπορία με ιδιαίτερη αναφορά στον τρόπο εκτροφής, αλλά σε
καμία περίπτωση η περίοδος αυτή δεν μπορεί να υπερβαίνει τις δώδεκα εβδομάδες.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΥΔΑΤΟΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΠΟΨΥΞΗ

(Δοκιμή αποστράγγισης)

1. Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής

Η μέθοδος αυτή χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό της ποσότητας νερού που προκύπτει από την απόψυξη των
κατεψυγμένων και βαθύψυκτων κοτόπουλων. Αν αυτή η ποσότητα νερού που προέρχεται από την αποστράγγιση και
εκφράζεται σε ποσοστό επί τοις εκατό του βάρους του σφαγίου (στο οποίο περιλαμβάνονται όλα τα βρώσιμα εντόσθια
που περιέχονται στη συσκευασία), υπερβαίνει το όριο που καθορίζεται στο σημείο 7, θεωρείται ότι απορροφήθηκε
υπερβολική ποσότητα νερού κατά την επεξεργασία.

2. Ορισμός

Η ποσότητα νερού που προσδιορίζεται με τη μέθοδο αυτή εκφράζεται σε ποσοστό επί τοις εκατό του ολικού βάρους του
κατεψυγμένου ή βαθύψυκτου σφαγίου, που περιλαμβάνει και τα βρώσιμα εντόσθια.

3. Αρχή

Το κατεψυγμένο ή βαθύψυκτο σφάγιο, συμπεριλαμβανομένων κατά περίπτωση, και των βρώσιμων εντοσθίων, αφήνεται να
αποψυχθεί σε συνθήκες ελεγχόμενες και επιτρέπουσες τον υπολογισμό του βάρους του νερού που αποστραγγίσθηκε.

4. Συσκευές

4.1. Ζυγός ικανός να ζυγίζει 5 χιλιόγραμμα με ακρίβεια τουλάχιστο + 1 γραμμάριο.

4.2. Πλαστικοί σάκοι αρκετά μεγάλοι για να χωράει το σφάγιο, οι οποίες διαθέτουν ασφαλές σύστημα στερέωσης.

4.3. Λουτρό νερού θερμοστατικώς ελεγχόμενο με κατάλληλο εξοπλισμό ώστε να χωράει τα σφάγια που περιγράφονται στα
σημεία 5.5 και 5.6. Το λουτρό αυτό πρέπει αν είναι ικανό να περιλάβει ποσότητα νερού οκταπλάσια σε όγκο από εκείνην
των προς έλεγχο πουλερικών και να διατηρεί τη θερμοκρασία του νερού αυτού στους 42 ± 2 °C.

4.4. Φίλτρα χαρτιού ή απορροφητικές χαρτοπετσέτες.

5. Μέθοδος

5.1. Ξεχωρίζονται 20 σφάγια τυχαία από την προς έλεγχο ποσότητα πουλερικών. Έως ότου εξετασθεί κάθε σφάγιο σύμφωνα με
τα σημεία 5.2 έως 5.11, διατηρείται σε θερμοκρασία όχι μεγαλύτερη των – 18 °C.

5.2. Σφουγγίζεται η εξωτερική επιφάνεια συσκευασίας ώστε να απομακρυνθεί ο πάγος και το νερό που επικάθονται. Ζυγίζεται
η συσκευασία και το περιεχόμενό της στρογγυλεύοντας το βάρος σε γραμμάρια. Κατ' αυτό τον τρόπο λαμβάνεται το
βάρος M0.

5.3. Το σφάγιο, καθώς και τα ενδεχομένως βρώσιμα εντόσθια του με τα οποία πωλείται, απαλλάσσεται από το εξωτερικό
περιτύλιγμα, το οποίο στεγνώνεται και ζυγίζεται στρογγυλεύοντας το βάρος σε γραμμάρια. Κατ' αυτό τον τρόπο λαμβά-
νεται το βάρος M1.

5.4. Το βάρος του κατεψυγμένου σφαγίου με τα εντόσθια, υπολογίζεται με την αφαίρεση του M1 από το M0.

5.5. Το σφάγιο με τα εντόσθια τοποθετείται μέσα σε ανθεκτικό αδιάβροχο πλαστικό σάκο με την κοιλιακή κοιλότητα
στραμμένη προς το κατώτερο και κλεισμένο άκρο του σάκου. Ο σάκος έχει επαρκές μήκος για την εξασφάλιση ασφαλούς
πρόσδεσης μέσα στο λουτρό χωρίς να είναι υπερβολικά φαρδύς για να μην επιτρέπει στο σφάγιο να μετακινείται από την
κάθετη θέση.

5.6. Ο σάκος που περιέχει το σφάγιο και τα βρώσιμα εντόσθια βυθίζεται πλήρως μέσα σε λουτρό νερού και παραμένει
ανοικτός αφήνοντας όσο το δυνατόν περισσότερο αέρα να διαφύγει. Διατηρείται σε κάθετη θέση με τη βοήθεια ράβδων
υποστήριξης ή με επιπλέον βάρη μέσα στο σάκο, έτσι ώστε το νερό του λουτρού να μην μπορεί να εισέλθει σε αυτόν. Οι
σάκοι δεν πρέπει να αγγίζουν ο ένας τον άλλον.
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5.7. Ο σάκος παραμένει βυθισμένος στο λουτρό ύδατος σε σταθερή θερμοκρασία 42 ± 2 °C καθ’ όλη τη διάρκεια της
διαδικασίας, και συγχρόνως ανακινείται ο σάκος ή/και το ύδωρ συνεχώς έως ότου το θερμικό κέντρο του σφαγίου (το
βαθύτερο τμήμα του θωρακικού μυός κοντά στο θωρακικό οστούν, σε κοτόπουλα χωρίς εντόσθια, ή το μέσο των
εντοσθίων σε κοτόπουλα με εντόσθια) φθάσει στους + 4 °C, με μέτρηση σε δύο τυχαίως επιλεγέντα κοτόπουλα. Τα
σφάγια δεν πρέπει να παραμένουν στο λουτρό για περισσότερο χρόνο απ’ ό,τι είναι αναγκαίος για να φθάσουν τους +
4 °C. Η απαιτούμενη διάρκεια εμβάπτισης, για σφάγια αποθηκευμένα σε – 18 °C, είναι:

Κλάση βάρους (γραμμάρια) Βάρος σφαγίου + εντοσθίων
(γραμμάρια)

Ενδεικτικός χρόνος εμβάπτισης σε πρώτα λεπτά

Κοτόπουλα χωρίς εντόσθια Κοτόπουλα με εντόσθια

< 800 < 825 77 92

850 825 - 874 82 97

900 875 - 924 85 100

950 925 - 974 88 103

1 000 975 - 1 024 92 107

1 050 1 025 - 1 074 95 110

1 100 1 075 - 1 149 98 113

1 200 1 150 - 1 249 105 120

1 300 1 250 - 1 349 111 126

1 400 1 350 - 1 449 118 133

Μετέπειτα, απαιτείται μια αύξηση επτά πρώτων λεπτών για κάθε 100 πρόσθετα γραμμάρια, εάν ο προτεινόμενος χρόνος
εμβάπτισης παρέλθει χωρίς να επιτευχθεί η θερμοκρασία των + 4 °C στο θερμικό κέντρο.

5.8. Ο σάκος με το περιεχόμενό του απομακρύνεται από το λουτρό νερού. Η βάση του σάκου διατρυπάται ώστε να επιτραπεί
η αποστράγγιση του παραχθέντος από την τήξη νερού. Ο σάκος και το περιεχόμενό του αφήνεται μία ώρα προς
αποστράγγιση σε θερμοκρασία περιβάλλοντος μεταξύ των + 18 και + 25 °C.

5.9. Το αποψυχθέν σφάγιο απομακρύνεται από το σάκο και η συσκευασία που περιέχει τα εντόσθια (αν υπάρχει) απομακρύ-
νεται από την κοιλιακή κοιλότητα. Η εσωτερική και εξωτερική επιφάνεια του σφαγίου στεγνώνεται με τη βοήθεια χάρτινου
φίλτρου ή χάρτινων πετσετών. Ο σάκος που περιέχει τα εντόσθια διατρυπάται και αμέσως μετά την αποστράγγιση του
νερού που πιθανόν να υπάρξει, ο σάκος και τα εντόσθια στεγνώνονται όσο το δυνατό πιο προσεκτικά.

5.10. Γίνεται προσδιορισμός του ολικού βάρους της συσκευασίας, του αποψυχθέντος σφαγίου, των εντοσθίων και της συσκευα-
σίας τους, στρογγυλεύοντας το βάρος σε γραμμάρια. Κατ' αυτό τον τρόπο λαμβάνεται το βάρος M2.

5.11. Γίνεται προσδιορισμός του βάρους της συσκευασίας η οποία περιείχε τα εντόσθια στρογγυλεύοντας το βάρος σε γραμ-
μάρια. Κατ’ αυτό τον τρόπο λαμβάνεται το βάρος M3.

6. Υπολογισμός αποτελέσματος

Η ποσότητα του νερού που προέρχεται από την απόψυξη ως ποσοστό επί τοις εκατό του βάρους του κατεψυγμένου ή
βαθύψυκτου σφαγίου (με τα εντόσθια) δίδεται από τον τύπο:

((M0 – M1 – M2)/(M0 – M1 – M3)) ×100

7. Αξιολόγηση του αποτελέσματος

Στην περίπτωση που, για το δείγμα 20 σφαγίων, η μέση ποσότητα ύδατος που προκύπτει από την απόψυξη είναι
μεγαλύτερη από τα ποσοστά που καθορίζονται κατωτέρω, θεωρείται ότι η απορροφηθείσα κατά την επεξεργασία ποσότητα
ύδατος υπερβαίνει το επιτρεπτό όριο.

Ποσοστά σε περίπτωση ψύξης:

— με αέρα: 1,5 %,

— με ψεκασμό: 3,3 %,

— με εμβάπτιση: 5,1 %.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΟΛΙΚΗΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΣΕ ΝΕΡΟ ΣΤΑ ΚΟΤΟΠΟΥΛΑ

(Χημική δοκιμασία)

1. Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής

Η μέθοδος αυτή χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό της ολικής περιεκτικότητας σε νερό των κατεψυγμένων και
βαθύψυκτων κοτόπουλων. Περιλαμβάνει τον προσδιορισμό της περιεκτικότητας σε νερό και σε πρωτεΐνες δειγμάτων που
προέρχονται από ομοιογενοποιημένα σφάγια των πουλερικών αυτών. Η κατ’ αυτόν τον τρόπο προσδιοριζόμενη ολική
περιεκτικότητα σε νερό συγκρίνεται με την οριακή τιμή που υπολογίζεται βάσει των τύπων που αναγράφονται στο σημείο
6.4, με σκοπό να προσδιοριστεί αν η απορρόφηση νερού κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας υπήρξε ή όχι υπερβολική. Αν ο
διενεργών την ανάλυση υποπτευθεί την παρουσία οποιασδήποτε ουσίας ικανής να επηρεάσει τον προσδιορισμό, εναπόκειται
σε αυτόν να λάβει όλες τις επιβαλλόμενες προφυλάξεις.

2. Ορισμός

«Σφάγιο»: το σφάγιο πουλερικού με οστά, χόνδρους και τα βρώσιμα εντόσθια, τα οποία ενδεχομένως περιέχονται στο
σφάγιο.

«Εντόσθια»: καρδιά, συκώτι, στομάχι και λαιμός.

3. Αρχή

Η περιεκτικότητα σε νερό και πρωτεΐνες προσδιορίζεται σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφονται στις αναγνωρισμένες
προδιαγραφές ISO (Διεθνής Οργανισμός Τυποποίησης) ή σύμφωνα με άλλες αναγνωρισμένες από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο
μεθόδους ανάλυσης.

Το ανώτατο επιτρεπόμενο όριο της ολικής περιεκτικότητας του σφαγίου σε νερό προσδιορίζεται με βάση την περιεκτικότητα
του σφαγίου σε πρωτεΐνες, που είναι δυνατό να συνδέεται με τη φυσιολογική περιεκτικότητα σε νερό.

4. Συσκευές και αντιδραστήρια

4.1. Ζυγός για τη ζύγιση των σφαγίων και της συσκευασίας τους, με ακρίβεια τουλάχιστον ± 1 γραμμαρίου.

4.2. Πέλεκυς τεμαχισμού ή πριόνι κρέατος για τον τεμαχισμό του σφαγίου σε τεμάχια καταλλήλου μεγέθους για την τροφο-
δοσία της μηχανής κοπής κιμά.

4.3. Μηχανή κοπής κιμά και ανάμειξης μεγάλης δυναμικότητας, ικανή για την ομοιογενοποίηση ολοκλήρων τεμαχίων κατεψυγ-
μένων ή βαθύψυκτων πουλερικών.

Σημείωση:

Δεν συνιστάται ορισμένος τύπος μηχανής κοπής κιμά. Θα πρέπει όμως να είναι επαρκώς ισχυρή για την κοπή σε κιμά του
κατεψυγμένου ή βαθύψυκτου κρέατος και των οστών, ώστε να λαμβάνονται ομοιογενή δείγματα, αντίστοιχα με εκείνα που
θα λαμβάνονταν με τη βοήθεια μηχανής κοπής κιμά εφοδιασμένης με δίσκο που φέρει οπές διαμέτρου 4 χιλιοστομέτρων.

4.4. Συσκευή, σύμφωνα με την προδιαγραφή ISO 1442, για τον προσδιορισμό της περιεκτικότητας σε νερό.

4.5. Συσκευή, σύμφωνα με την προδιαγραφή ISO 937, για τον προσδιορισμό της περιεκτικότητας σε πρωτεΐνες.

5. Διαδικασία

5.1. Λαμβάνονται στην τύχη επτά σφάγια από την ποσότητα των προς έλεγχο πουλερικών και διατηρούνται σε κατάψυξη έως
την έναρξη της ανάλυσης που αναφέρεται στα σημεία 5.2 έως 5.6.

Είναι δυνατόν μετά να γίνει είτε ανάλυση καθενός από τα επτά σφάγια ξεχωριστά, είτε ανάλυση ενός σύνθετου δείγματος
που αποτελείται από επτά σφάγια.

5.2. Η προπαρασκευή διενεργείται μέσα στην ώρα που ακολουθεί αφού αποσυρθούν τα σφάγια από τον καταψύκτη.
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5.3. α) Σφουγγίζεται η εξωτερική επιφάνεια συσκευασίας ώστε να απομακρυνθούν ο πάγος και το νερό που επικάθονται.
Ζυγίζεται κάθε σφάγιο και αφαιρείται το περιτύλιγμά του. Μετά τον τεμαχισμό του σε μικρά κομμάτια, αφαιρούνται
σχολαστικά τα υλικά συσκευασίας που περιβάλλουν τα εντόσθια. Προσδιορίζονται το συνολικό βάρος του σφαγίου, μαζί
με εντόσθια και τον πάγο του σφαγίου, χωρίς το βάρος του υλικού συσκευασίας που έχει αφαιρεθεί, στρογγυλεμένο σε
γραμμάρια για να ληφθεί η τιμή P1.

β) Σε περίπτωση ανάλυσης ενός σύνθετου δείγματος καθορίζεται το συνολικό βάρος των επτά σφαγίων, που έχουν
προετοιμαστεί σύμφωνα με το σημείο 5.3. α) για να ληφθεί η τιμή P7.

5.4. α) Ολόκληρο το σφάγιο, του οποίου το βάρος δίνει την τιμή P1 κόβεται σε μηχανή κοπής κιμά, όπως καθορίζεται στο
σημείο 4.3 (και, αν είναι αναγκαίο, αναμειγνύεται με τη βοήθεια μηχανής ανάμειξης) για να ληφθεί προϊόν ομοιογενές
από το οποίο μπορεί να ληφθεί αντιπροσωπευτικό δείγμα κάθε σφαγίου.

β) Σε περίπτωση ανάλυσης ενός σύνθετου δείγματος, κόβεται σε μηχανή κοπής κιμά το σύνολο των επτά σφαγίων, το
βάρος των οποίων δίνει τη τιμή P7, όπως καθορίζεται στο σημείο 4.3 (και, αν είναι αναγκαίο, αναμειγνύεται με τη
βοήθεια μηχανής ανάμειξης) για να ληφθεί προϊόν ομοιογενές από το οποίο μπορούν να ληφθούν δύο δείγματα
αντιπροσωπευτικά των επτά σφαγίων. Τα δύο δείγματα αναλύονται όπως περιγράφεται στα σημεία 5.5 και 5.6.

5.5. Λαμβάνεται δείγμα του ομοιογενοποιηθέντος υλικού και χρησιμοποιείται αμέσως για τον προσδιορισμό της περιεκτικότητάς
του σε νερό σύμφωνα με τη μέθοδο ISO 1442 για να ληφθεί η περιεκτικότητα σε νερό (α %).

5.6. Λαμβάνεται επίσης δείγμα του ομογενοποιηθέντος υλικού και χρησιμοποιείται αμέσως για τον προσδιορισμό της περιε-
κτικότητας σε άζωτο σύμφωνα με την μέθοδο ISO 937. Η περιεκτικότητα αυτή σε άζωτο μετατρέπεται σε περιεκτικότητα σε
ακατέργαστες πρωτεΐνες (β %) πολλαπλασιάζοντάς την με το συντελεστή 6,25.

6. Υπολογισμός των αποτελεσμάτων

6.1. α) Το βάρος του νερού που περιέχει κάθε σφάγιο (W) λαμβάνεται από τον τύπο aP1/100, και το βάρος των πρωτεϊνών
(RP) από τον τύπο b P1/100, και τα δύο εκφρασμένα σε γραμμάρια. Καθορίζεται το άθροισμα του βάρους του νερού
(W7) και του βάρους των πρωτεϊνών (RP7) των επτά σφαγίων που έχουν υποστεί ανάλυση.

β) Σε περίπτωση ανάλυσης ενός σύνθετου δείγματος, καθορίζεται η μέση περιεκτικότητα σε νερό (α %) και πρωτεΐνες (β %)
των δύο δειγμάτων που έχουν υποστεί ανάλυση. Το βάρος του νερού (W7) των επτά σφαγίων λαμβάνεται από τον τύπο
aP7/100, και το βάρος των πρωτεϊνών (RP7) από τον τύπο bP7/100, και τα δύο εκφρασμένα σε γραμμάρια.

6.2. Καθορίζεται το μέσο βάρος σε νερό (WA) και σε πρωτεΐνες (RPA) διαιρώντας το W7 και το RP7 διά του επτά.

6.3. Η θεωρητική περιεκτικότητα σε φυσιολογικό νερό, σε γραμμάρια, που προσδιορίζεται από τη μέθοδο αυτή, μπορεί να
υπολογισθεί εφαρμόζοντας τον ακόλουθο τύπο:

— κοτόπουλα: 3,53 × RPA + 23.

6.4. α) Ψύξη με αέρα

Αν υποτεθεί ότι το τεχνικά αναπόφευκτο κατώτατο όριο του νερού που απορροφήθηκε κατά τη διάρκεια της επεξερ-
γασίας αντιστοιχεί σε 2 % (1), τα ανώτατα επιτρεπτά όρια της συνολικής περιεκτικότητας σε νερό (WG) εκφρασμένης σε
γραμμάρια, η οποία προσδιορίζεται με τη μέθοδο αυτή, λαμβάνονται εφαρμόζοντας τον ακόλουθο τύπο (συμπεριλαμ-
βανομένου του ορίου εμπιστοσύνης):

— κοτόπουλα: WG = 3,65 × RPA + 42.
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β) Ψύξη με ψεκασμό

Αν υποτεθεί ότι το τεχνικά αναπόφευκτο κατώτατο όριο του νερού που απορροφήθηκε κατά τη διάρκεια της επεξερ-
γασίας αντιστοιχεί σε 4,5 % (1), τα ανώτατα επιτρεπτά όρια της συνολικής περιεκτικότητας σε ύδωρ (WG) εκφρασμένης
σε γραμμάρια, η οποία προσδιορίζεται με τη μέθοδο αυτή (συμπεριλαμβανομένου του ορίου εμπιστοσύνης), λαμβάνο-
νται εφαρμόζοντας τον ακόλουθο τύπο:

— κοτόπουλα: WG = 3,79 × RPA + 42.

γ) Ψύξη με εμβάπτιση

Αν υποτεθεί ότι το τεχνικό αναπόφευκτο κατώτατο όριο του απορροφηθέντος ύδατος κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας
αντιστοιχεί σε 7 % (2), τα ανώτατα επιτρεπτά όρια της συνολικής περιεκτικότητας σε ύδωρ (WG) εκφρασμένης σε
γραμμάρια, η οποία προσδιορίζεται με τη μέθοδο αυτή (συμπεριλαμβανομένου του διαστήματος εμπιστοσύνης), λαμ-
βάνονται εφαρμόζοντας τον ακόλουθο τύπο:

— κοτόπουλα: WG = 3,93 × RPA + 42.

6.5. Αν η μέση περιεκτικότητα σε νερό (WA) των επτά σφαγίων, όπως προσδιορίζεται σύμφωνα με το σημείο 6.2, δεν υπερβαίνει
τα όρια που προβλέπονται στο σημείο 6.4 (WG), η ποσότητα των πουλερικών που υπόκεινται στον έλεγχο θεωρείται ότι
ικανοποιεί τις απαιτήσεις του ελέγχου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΟΛΙΚΗΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΣΕ ΝΕΡΟ ΤΩΝ ΤΕΜΑΧΙΩΝ ΚΡΕΑΤΟΣ ΠΟΥΛΕΡΙΚΩΝ

(Χημική δοκιμασία)

1. Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής

Η παρούσα μέθοδος χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό της ολικής περιεκτικότητας σε νερό ορισμένων τεμαχίων
κρέατος πουλερικών. Περιλαμβάνει τον προσδιορισμό της περιεκτικότητας σε νερό και σε πρωτεΐνες δειγμάτων που
προέρχονται από ομοιογενοποιημένα τεμάχια κρέατος πουλερικών. Η κατ' αυτόν τον τρόπο προσδιοριζόμενη ολική περιε-
κτικότητα σε νερό συγκρίνεται με την οριακή τιμή που υπολογίζεται βάσει των τύπων που αναγράφονται στο σημείο 6.4, με
σκοπό να προσδιοριστεί αν η απορρόφηση νερού κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας υπήρξε ή όχι υπερβολική. Αν ο
διενεργών την ανάλυση υποπτευθεί την παρουσία οποιασδήποτε ουσίας ικανής να επηρεάσει τον προσδιορισμό, εναπόκειται
σε αυτόν να λάβει όλες τις επιβαλλόμενες προφυλάξεις.

2. Ορισμοί και διαδικασίες δειγματοληψίας

Οι ορισμοί του άρθρου 1 σημείο 2 εφαρμόζονται για τα τεμάχια κρέατος πουλερικών που αναφέρονται στο άρθρο 20. Τα
μεγέθη των δειγμάτων πρέπει να είναι τουλάχιστον τα ακόλουθα:

— στήθος κοτόπουλου: μισό στήθος,

— φιλέτο στήθους κοτόπουλου: το ήμισυ του στήθους, χωρίς κόκαλο και χωρίς δέρμα,

— στήθος γαλοπούλας, φιλέτο στήθους και κρέας ποδιού γαλοπούλας χωρίς κόκαλο: μερίδες περίπου 100 g,

— λοιπά τεμάχια: όπως ορίζονται στο άρθρο 1 σημείο 2.

Στην περίπτωση χύμα κατεψυγμένων ή βαθύψυκτων προϊόντων (τα τεμάχια δεν συσκευάζονται ξεχωριστά), οι μεγάλες
συσκευασίες από τις οποίες θα ληφθούν τα δείγματα μπορούν να διατηρούνται σε 0 °C μέχρις ότου καταστεί δυνατή η
απομάκρυνση των ξεχωριστών τεμαχίων.

3. Αρχή

Η περιεκτικότητα σε νερό και πρωτεΐνες προσδιορίζεται σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφονται στις προδιαγραφές
ISO (Διεθνής Οργανισμός Τυποποίησης) ή σύμφωνα με άλλες εγκεκριμένες από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο μεθόδους
ανάλυσης.

Το ανώτατο επιτρεπόμενο όριο της ολικής περιεκτικότητας των τεμαχίων κρέατος πουλερικών σε νερό προσδιορίζεται με
βάση την περιεκτικότητα των τεμαχίων σε πρωτεΐνες, που είναι δυνατόν να συνδέεται με φυσιολογική περιεκτικότητα σε
νερό.

4. Συσκευές και αντιδραστήρια

4.1. Ζυγοί για τη ζύγιση τεμαχίων και της συσκευασίας τους, με ακρίβεια τουλάχιστον ± 1 γραμμαρίου.

4.2. Πέλεκυς τεμαχισμού ή πριόνι κρέατος για τον τεμαχισμό των τεμαχίων του κρέατος πουλερικών σε κομμάτια καταλλήλου
μεγέθους για την τροφοδοσία της μηχανής κοπής για κιμά.

4.3. Μηχανή κοπής κιμά και ανάμειξης μεγάλης δυναμικότητος, ικανή για την ομοιογενοποίηση τεμαχίων κρέατος πουλερικών ή
τμημάτων τους.

Σημείωση:

Δεν συνιστάται ορισμένος τύπος μηχανής κοπής κιμά. Θα πρέπει όμως η μηχανή να είναι επαρκώς ισχυρή για την κοπή σε
κιμά του κατεψυγμένου ή βαθύψυκτου κρέατος και των οστών ώστε να λαμβάνονται ομοιογενή δείγματα, αντίστοιχα με
εκείνα που λαμβάνονται με τη βοήθεια μηχανής κοπή κιμά εφοδιασμένης με δίσκο που φέρει οπές διαμέτρου 4 mm.

4.4. Συσκευή, σύμφωνα με την προδιαγραφή ISO 1442, για τον προσδιορισμό της περιεκτικότητας σε νερό.

4.5. Συσκευή, σύμφωνα με την προδιαγραφή ISO 937, για τον προσδιορισμό της περιεκτικότητας σε πρωτεΐνες.

5. Διαδικασία

5.1. Λαμβάνεται τυχαίο δείγμα πέντε τεμαχίων από την ποσότητα των προς έλεγχο πουλερικών και διατηρούνται, σε ψύξη ή
κατάψυξη, μέχρι την έναρξη της ανάλυσης που αναφέρεται στα σημεία 5.2 έως 5.6.
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Τα δείγματα από κατεψυγμένα ή βαθύψυκτα χύμα προϊόντα που αναφέρονται στο σημείο 2 μπορούν να διατηρούνται σε
0 °C έως την έναρξη της ανάλυσης.

Είναι δυνατόν να γίνει είτε ανάλυση καθενός από τα πέντε τεμάχια ξεχωριστά, είτε ανάλυση σύνθετου δείγματος που
αποτελείται από τα πέντε τεμάχια.

5.2. Η προπαρασκευή διενεργείται μέσα στην ώρα που ακολουθεί, αφού αποσυρθούν τα τεμάχια από τον καταψύκτη ή το
ψυγείο.

5.3. α) Σφουγγίζεται η εξωτερική επιφάνεια της συσκευασίας ώστε να απομακρυνθεί ο πάγος και το νερό που επικάθονται. Κάθε
τεμάχιο ζυγίζεται και αφαιρείται το περιτύλιγμά του. Μετά τον τεμαχισμό των τεμαχίων σε μικρότερα κομμάτια, το
βάρος του τεμαχίου του κρέατος πουλερικών προσδιορίζεται στρογγυλεμένο σε γραμμάρια, χωρίς το βάρος του υλικού
συσκευασίας που αφαιρέθηκε, για να ληφθεί η τιμή P1.

β) Σε περίπτωση ανάλυσης ενός σύνθετου δείγματος, καθορίζεται το συνολικό βάρος των πέντε τεμαχίων που έχουν
προετοιμαστεί σύμφωνα με το σημείο 5.3 στοιχείο α), για να ληφθεί η τιμή P5.

5.4. α) Ολόκληρο το τεμάχιο του οποίου το βάρος δίνει την τιμή P1, κόβεται σε μηχανή κοπής κιμά, όπως καθορίζεται στο
σημείο 4.3 (και, αν είναι αναγκαίο, αναμειγνύεται με τη βοήθεια μηχανής ανάμειξης) για να ληφθεί ομοιογενές προϊόν
από το οποίο μπορεί να ληφθεί αντιπροσωπευτικό δείγμα κάθε τεμαχίου.

β) Σε περίπτωση ανάλυσης ενός σύνθετου δείγματος, κόβεται σε μηχανή κοπής κιμά το σύνολο των πέντε τεμαχίων, το
βάρος των οποίων δίνει την τιμή P5, όπως καθορίζεται στο σημείο 4.3 (και, εάν είναι αναγκαίο, αναμειγνύεται με τη
βοήθεια μηχανής ανάμειξης) για να ληφθεί προϊόν ομοιογενές από το οποίο μπορούν να ληφθούν δύο αντιπροσωπευτικά
δείγματα των πέντε τεμαχίων.

Τα δύο δείγματα αναλύονται όπως περιγράφεται στα σημεία 5.5 και 5.6.

5.5. Λαμβάνεται δείγμα του ομοιογενοποιηθέντος υλικού και χρησιμοποιείται αμέσως για τον προσδιορισμό της περιεκτικότητάς
τους σε νερό σύμφωνα με την μέθοδο ISO 1442 για να ληφθεί η περιεκτικότητα σε νερό (α %).

5.6. Λαμβάνεται επίσης δείγμα του ομογενοποιηθέντος υλικού και χρησιμοποιείται αμέσως για τον προσδιορισμό της περιε-
κτικότητας σε άζωτο σύμφωνα με την μέθοδο ISO 937. Η περιεκτικότητα αυτή σε άζωτο μετατρέπεται σε περιεκτικότητα σε
ακατέργαστες πρωτεΐνες (β %) πολλαπλασιάζοντάς την με το συντελεστή 6,25.

6. Υπολογισμός των αποτελεσμάτων

6.1. α) Το βάρος του νερού που περιέχει κάθε τεμάχιο (W) λαμβάνεται από τον τύπο aP1/100 και το βάρος των πρωτεϊνών
(RP) από τον τύπο bP1/100, εκφρασμένα αμφότερα σε γραμμάρια.

Καθορίζεται το άθροισμα του βάρους του νερού (W5) και του βάρους των πρωτεϊνών (RP5) των πέντε τεμαχίων που
έχουν υποστεί ανάλυση.

β) Σε περίπτωση αναλύσεως ενός σύνθετου δείγματος καθορίζεται η μέση περιεκτικότητα σε νερό (α %) και πρωτεΐνες (β %)
των δύο δειγμάτων που έχουν υποστεί ανάλυση. Το βάρος του νερού (W5) των πέντε τεμαχίων λαμβάνεται από τον τύπο
aP5/100, και το βάρος των πρωτεϊνών (RP5) από τον τύπο bP5/100, αμφότερα εκφρασμένα σε γραμμάρια.

6.2. Καθορίζεται το μέσο βάρος σε νερό (WA) και σε πρωτεΐνες (RPA) διαιρώντας το W5 και το RP5 δια του πέντε.

6.3. Ο μέσος θεωρητικός λόγος W/RP όπως προσδιορίζεται με τη μέθοδο αυτή είναι ο εξής:

— φιλέτο στήθους και στήθος κοτόπουλου: 3,19 ± 0,12,

— πόδια κοτόπουλου και κάτω τεταρτημόρια κοτόπουλου: 3,78 ± 0,19,

— φιλέτο στήθους και στήθος γαλοπούλας: 3,05 ± 0,15,

— πόδια γαλοπούλας: 3,58 ± 0,15,

— κρέας ποδιού γαλοπούλας χωρίς κόκαλο: 3,65 ± 0,17.
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6.4. Αν υποτεθεί ότι το τεχνικά αναπόφευκτο κατώτατο όριο του νερού που απορροφήθηκε κατά τη διάρκεια της προετοιμασίας
ανέρχεται σε 2 %, 4 % ή 6 % (1), ο ανώτατος επιτρεπτός λόγος W/RP, όπως προσδιορίζεται με τη μέθοδο που εξαρτάται
από τον τύπο των προϊόντων και από τις μεθόδους ψύξης που χρησιμοποιήθηκαν αυτή, είναι ο εξής:

Ψύξη με αέρα Ψύξη με ψεκασμό Ψύξη με εμβάπτιση

Φιλέτο στήθους κοτόπουλου, χωρίς δέρμα 3,40 3,40 3,40

Στήθος κοτόπουλου, με δέρμα 3,40 3,50 3,60

Μηροί, κνήμες, πόδια, πόδια με κομμάτι
της ράχης, τεταρτημόρια κοτόπουλου με
δέρμα

4,05 4,15 4,30

Φιλέτο στήθους γαλοπούλας, χωρίς δέρμα 3,40 3,40 3,40

Στήθος γαλοπούλας, χωρίς δέρμα 3,40 3,50 3,60

Μηροί, κνήμες, πόδια γαλοπούλας, με
δέρμα

3,80 3,90 4,05

Κρέας ποδιού γαλοπούλας χωρίς κόκαλο,
χωρίς δέρμα

3,95 3,95 3,95

Αν ο μέσος λόγος WA/RPA των πέντε τεμαχίων, όπως προσδιορίζεται βάσει των τιμών που αναφέρονται στο σημείο 6.2, δεν
υπερβαίνει το λόγο που αναφέρεται στο σημείο 6.4, η ποσότητα των τεμαχίων κρέατος πουλερικών που υπόκεινται στον
έλεγχο θεωρείται ότι ικανοποιεί τις απαιτήσεις του ελέγχου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

ΕΛΕΓΧΟΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΡΡΟΦΗΣΗ ΝΕΡΟΥ ΣΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(Έλεγχος σφαγείου)

1. Μία φορά τουλάχιστον ανά οκτvάωρη περίοδο εργασίας:

Συλλέγονται τυχαίως 25 σφάγια από την αλυσίδα απεντέρωσης αμέσως μετά την αφαίρεση των εντοσθίων και του λίπους
και πριν από την πρώτη πλύση.

2. Αφαιρείται ο λαιμός, αν είναι αναγκαίο, δια κοπής, αφήνοντας το δέρμα του λαιμού προσαρτημένο στο σφάγιο.

3. Τοποθετείται σήμανση προς ταυτοποίηση σε κάθε σφάγιο ατομικά. Ζυγίζεται κάθε σφάγιο και καταγράφεται το βάρος του
στρογγυλεμένο σε γραμμάρια.

4. Επαναρτώνται τα προς έλεγχο σφάγια στην αλυσίδα απεντέρωσης ώστε να συνεχίσουν την κανονική τους πορεία πλύσης,
πρόψυξης, αποστράγγισης κ.λπ.

5. Απομακρύνονται τα σφάγια, τα οποία διαθέτουν τη σήμανση προς ταυτοποίηση, από το τέλος της αλυσίδας αποστράγγισης
χωρίς να αφήνονται να στραγγίσουν για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα απ' ό,τι αφήνονται συνήθως τα πουλερικά της
παρτίδας από την οποία λαμβάνεται το δείγμα.

6. Το δείγμα συνίσταται από τα πρώτα 20 επανακτηθέντα σφάγια. Τα σφάγια επαναζυγίζονται. Το βάρος τους, στρογγυλεμένο
σε γραμμάρια, καταγράφεται έναντι του καταγραφέντος βάρους κατά την πρώτη ζύγιση. Ο έλεγχος είναι άκυρος αν δεν
επανακτηθούν 20 τουλάχιστον ταυτοποιημένα σφάγια.

7. Απομακρύνονται οι σημάνσεις ταυτοποίησης από τα σφάγια δειγματοληψίας και υποβάλλονται τα σφάγια στις συνήθεις
διαδικασίες συσκευασίας.

8. Προσδιορίζεται ποσοστό απορρόφησης νερού αφαιρώντας το ολικό βάρος των 20 σφαγίων του ελέγχου προ της πλύσης
από το ολικό βάρος των σφαγίων αυτών μετά την πλύση, πρόψυξη και αποστράγγιση, διαιρώντας τη διαφορά διά του
αρχικού βάρους και πολλαπλασιάζοντας επί 100.

9. Αντί για τη χειροκίνητη ζύγιση όπως περιγράφεται στα σημεία 1 έως 8 ανωτέρω, επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται γραμμές
αυτόματης ζύγισης για τον προσδιορισμό της επί τοις εκατό απορρόφησης νερού για τον ίδιο αριθμό σφαγίων και σύμφωνα
με τις ίδιες αρχές, υπό την προϋπόθεση ότι η γραμμή αυτόματης ζύγισης έχει εκ των προτέρων εγκριθεί για το σκοπό αυτό
εκ μέρους της αρμόδιας αρχής.

10. Το αποτέλεσμα δεν θα πρέπει να υπερβαίνει τα εξής ποσοστά του αρχικού βάρους του σφαγίου η οποιοδήποτε άλλο
μέγεθος που επιτρέπει την τήρηση της συνολικής περιεκτικότητας σε νερό εξωτερικής προέλευσης:

— ψύξη με αέρα: 0 %,

— ψύξη με ψεκασμό: 2 %,

— ψύξη με εμβάπτιση: 4,5 %.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 16 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6

– στα βουλγαρικά: Съдържанието на вода превишава нормите на ЕО

– στα ισπανικά: Contenido en agua superior al límite CE

– στα τσεχικά: Obsah vody překračuje limit ES

– στα δανικά: Vandindhold overstiger EF-Normen

– στα γερμανικά: Wassergehalt über dem EG-Höchstwert

– στα εσθονικά: Veesisaldus ületab EÜ normi

– στα ελληνικά: Περιεκτικότητα σε νερό ανώτερη του ορίου ΕΚ

– στα αγγλικά: Water content exceeds EC limit

– στα γαλλικά: Teneur en eau supérieure à la limite CE

– στα ιταλικά: Tenore d’acqua superiore al limite CE

– στα λεττονικά: Ūdens saturs pārsniedz EK noteikto normu

– στα λιθουανικά: Vandens kiekis viršija EB nustatytą ribą

– στα ουγγρικά: Víztartalom meghaladja az EK által előírt határértéket

– στα μαλτέζικα: Il-kontenut ta’ l-ilma superjuri għal-limitu KE

– στα ολλανδικά: Watergehalte hoger dan het EG-maximum

– στα πολωνικά: Zawartość wody przekracza normę WE

– στα πορτογαλικά: Teor de água superior ao limite CE

– στα ρουμανικά: Conținutul de apă depășește limita CE

– στα σλοβακικά: Obsah vody presahuje limit ES

– στα σλοβενικά: Vsebnost vode presega ES omejitev

– στα φινλανδικά: Vesipitoisuus ylittää EY-normin

– στα σουηδικά: Vattenhalten överstiger den halt som är tillåten inom EG.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΘΝΙΚΩΝ ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΩΝ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

Βέλγιο

Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek (ILVO)
Eenheid Technologie en Voeding
Productkwaliteit en voedselveiligheid
Brusselsesteenweg 370
B-9090 Melle

Βουλγαρία

Национален диагностичен научно-изследователски
ветеринарно-медицински институт
(National Diagnostic Research Veterinary Medicine
Institute)
бул. „Пенчо Славейков“ 15
(15, Pencho Slaveikov str.)
София–1606
(Sofia–1606)

Τσεχική Δημοκρατία

Státní veterinární ústav Jihlava
Národní referenční laboratoř pro mikrobiologické,
chemické a senzorické analýzy masa a masných výrobků
Rantířovská 93
CZ-586 05 Jihlava

Δανία

Fødevarestyrelsen
Fødevareregion Øst
Afdeling for Fødevarekemi
Søndervang 4
DK-4100 Ringsted

Γερμανία

Bundesforschungsanstalt für Ernährung und Lebensmittel
Standort Kulmbach
E.C.-Baumann-Straße 20
D-95326 Kulmbach

Εσθονία

Veterinaar- ja Toidulaboratoorium
Kreutzwaldi 30
EE-51006 Tartu

Ιρλανδία

National Food Centre
Teagasc
Dunsinea
Castleknock
IE-Dublin 15

Ελλάδα

Ministry of Rural Development & Food
Veterinary Laboratory of Larisa
7th km Larisa-Trikalοn st.
GR-411 10 Larisa

Ισπανία

Laboratorio Arbitral Agroalimentario
Carretera de La Coruña, km 10,700
E-28023 Madrid

Γαλλία

SCL Laboratoire de Lyon
10, avenue des Saules
BP 74
F-69922 Oullins

Ιταλία

Ministero Politiche Agricole e Forestali
Ispettorato centrale per il controllo della qualità dei pro-
dotti agroalimentari
Laboratorio di Modena
Via Jacopo Cavedone n. 29
I-41100 Modena

Κύπρος

Agricultural Laboratory
Department of Agriculture
Loukis Akritas Ave; 14
CY-Lefcosia (Nicosia)

Λεττονία

Pārtikas un veterinārā dienesta
Nacionālais diagnostikas centrs
Lejupes iela 3,
Rīga, LV-1076

Λιθουανία

Nacionalinė veterinarijos laboratorija
J. Kairiūkščio g. 10
LT-2021 Vilnius

Λουξεμβούργο

Laboratoire National de Santé
Rue du Laboratoire, 42
L-1911 Luxembourg

Ουγγαρία

Országos Élelmiszervizsgáló Intézet
Budapest 94. Pf. 1740
Mester u. 81.
HU-1465

Μάλτα

Malta National Laboratory
UB14, San Gwann Industrial Estate
San Gwann, SGN 09
Malta

Κάτω Χώρες

RIKILT — Instituut voor Voedselveiligheid
Bornsesteeg 45, gebouw 123
6708 AE Wageningen
Nederland

Αυστρία

Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernährungs-
sicherheit GmbH
Institut für Lebensmitteluntersuchung Wien
Abteilung 6 — Fleisch und Fleischwaren
Spargelfeldstraße 191
A-1226 Wien
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Πολωνία

Centralne Laboratorium Głównego Inspektoratu Jakości
Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych
ul. Reymonta 11/13
60-791 Poznań
Polska

Πορτογαλία

Autoridade de Segurança Alimentar e Económica —

ASAE
Laboratório Central da Qualidade Alimentar — LCQA
Av. Conde Valbom, 98
P-1050-070 Lisboa

Ρουμανία

Institutul de Igienă și Sănătate Publică Veterinară
Str. Câmpul Moșilor, nr. 5, Sector 2
București

Σλοβενία

Univerza v Ljubljani
Veterinarska fakulteta
Nacionalni veterinarski inštitut
Gerbičeva 60
SI-1115 Ljubljana

Σλοβακία

Štátny veterinárny a potravinový ústav
Botanická 15
842 52 Bratislava
Slovenská republika

Φινλανδία

Elintarviketurvallisuusvirasto Evira
Mustialankatu 3
FI-00710 Helsinki

Σουηδία

Livsmedelsverket
Box 622
S-75126 Uppsala

Ηνωμένο Βασίλειο

Laboratory of the Government Chemist
Queens Road
Teddington
TW11 0LY
United Kingdom
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII

Καθήκοντα και οργανωτική δομή της επιτροπής εμπειρογνωμόνων σε θέματα ελέγχου της περιεκτικότητας σε ύδωρ
του κρέατος πουλερικών

Η επιτροπή εμπειρογνωμόνων που αναφέρεται στο άρθρο 19 είναι επιφορτισμένη με τα ακόλουθα καθήκοντα:

α) την παροχή πληροφοριών σχετικά με τις μεθόδους ανάλυσης και τις συγκριτικές δοκιμασίες, όσον αφορά την περιεκτικότητα
ύδατος στα πουλερικά, στα εθνικά εργαστήρια αναφοράς·

β) το συντονισμό της εφαρμογής από τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς των μεθόδων που αναφέρονται στο στοιχείο α), οργα-
νώνοντας συγκριτικές δοκιμές και, ιδίως, δοκιμές επάρκειας των εργαστηρίων·

γ) την παροχή στήριξης στα εθνικά εργαστήρια αναφοράς όσον αφορά τις δοκιμές επάρκειας παρέχοντας σε αυτά επιστημονική
υποστήριξη για την αξιολόγηση των στατιστικών στοιχείων και την υποβολή εκθέσεων·

δ) το συντονισμό της ανάπτυξης νέων μεθόδων ανάλυσης και την ενημέρωση των εθνικών εργαστηρίων αναφοράς για την
πρόοδο που έχει συντελεστεί στον τομέα αυτό·

ε) την παροχή τεχνικής και επιστημονικής βοήθειας στις υπηρεσίες της Επιτροπής, και ιδίως σε περίπτωση αμφισβήτησης των
αποτελεσμάτων ανάλυσης ανάμεσα στα κράτη μέλη.

Η επιτροπή εμπειρογνωμόνων που αναφέρεται στο άρθρο 19 οργανώνεται ως εξής:

Η επιτροπή εμπειρογνωμόνων σε θέματα ελέγχου της περιεκτικότητας σε ύδωρ του κρέατος πουλερικών απαρτίζεται από
εκπροσώπους του Ινστιτούτου Υλικών και Μετρήσεων Αναφοράς (IRMM) του Κοινού Κέντρου Ερευνών (ΚΚΕρ), της Γενικής
Διεύθυνσης Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης και τριών εθνικών εργαστηρίων αναφοράς. Ο εκπρόσωπος του IRMM εκτελεί τα
καθήκοντα του προέδρου της επιτροπής και ορίζει τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς εκ περιτροπής. Η αρχή του κράτους μέλους
που είναι αρμόδια για το εθνικό εργαστήριο αναφοράς το οποίο έχει επιλεγεί διορίζει στη συνέχεια εμπειρογνώμονες ως μέλη της
επιτροπής σε θέματα ελέγχου της περιεκτικότητας σε νερό των τροφίμων. Εκ περιτροπής, αντικαθίσταται κάθε έτος ένα από τα
συμμετέχοντα στην επιτροπή εθνικά εργαστήρια αναφοράς, ώστε να εξασφαλίζεται σε κάποιο βαθμό η συνέχεια στο έργο της
επιτροπής. Κάθε κράτος μέλος επωμίζεται τις δαπάνες που ανακύπτουν προκειμένου να εκτελέσουν οι εμπειρογνώμονες και τα
εθνικά εργαστήρια αναφοράς του εν λόγω κράτους μέλους τα καθήκοντα που ορίζονται στο παρόν τμήμα του παρόντος
παραρτήματος.

Καθήκοντα των εθνικών εργαστηρίων αναφοράς

Τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς που αναφέρονται στο παράρτημα ΧΙ είναι επιφορτισμένα με τα ακόλουθα καθήκοντα:

α) το συντονισμό των δραστηριοτήτων των εθνικών εργαστηρίων που είναι επιφορτισμένα με τις αναλύσεις της περιεκτικότητας
σε ύδωρ του κρέατος πουλερικών·

β) την παροχή συνδρομής στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους για την οργάνωση του συστήματος ελέγχου της περιεκτι-
κότητας σε ύδωρ του κρέατος πουλερικών·

γ) την οργάνωση συγκριτικών δοκιμών (δοκιμών επάρκειας) ανάμεσα στα διάφορα εθνικά εργαστήρια που αναφέρονται στο
στοιχείο α)·

δ) την εξασφάλιση της διάδοσης των πληροφοριών που παρέχονται από την επιτροπή εμπειρογνωμόνων στην αρμόδια αρχή του
κράτους μέλους και στα εθνικά εργαστήρια που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

ε) τη συνεργασία με την επιτροπή εμπειρογνωμόνων και, σε περίπτωση που το εργαστήριο οριστεί να συμμετάσχει στην επιτροπή
εμπειρογνωμόνων, την προετοιμασία των αναγκαίων δειγμάτων δοκιμασίας, συμπεριλαμβανομένου του ελέγχου ομογένειας,
και την οργάνωση της αποστολής τους με τον ενδεδειγμένο τρόπο.

ELL 157/84 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 17.6.2008



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII

Πίνακας αντιστοιχίας

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1906/90 Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1538/91 Παρών κανονισμός

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 1α, εισαγωγική φράση Άρθρο 2, εισαγωγική φράση

Άρθρο 2 σημεία 2, 3 και 4 Άρθρο 2 στοιχεία α), β) και γ)

Άρθρο 2 σημείο 8 Άρθρο 2 στοιχείο δ)

Άρθρο 1α πρώτη και δεύτερη περίπτωση Άρθρο 2 στοιχεία ε) και στ)

Άρθρο 2 Άρθρο 3 παράγραφοι 1 έως 4

Άρθρο 4 Άρθρο 3 παράγραφος 5

Άρθρο 3 Άρθρο 4

Άρθρο 4 Άρθρο 5 παράγραφος 1

Άρθρο 5 παράγραφοι 1 έως 4 Άρθρο 5 παράγραφοι 2 έως 5

Άρθρο 6 Άρθρο 5 παράγραφος 6

Άρθρο 5 Άρθρο 6

Άρθρο 6 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση Άρθρο 7 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση

Άρθρο 6 παράγραφος 1 πρώτη έως έκτη
περίπτωση

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχεία α) έως στ)

Άρθρο 6 παράγραφος 2 εισαγωγική φράση Άρθρο 7 παράγραφος 2 εισαγωγική φράση

Άρθρο 6 παράγραφος 2 πρώτη έως τέταρτη
περίπτωση

Άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχεία α) έως δ)

Άρθρο 7 παράγραφος 1 Άρθρο 8 παράγραφος 1

Άρθρο 7 παράγραφος 3 Άρθρο 8 παράγραφος 2

Άρθρο 7 παράγραφος 4 Άρθρο 8 παράγραφος 3

Άρθρο 7 παράγραφος 5 Άρθρο 8 παράγραφος 4

Άρθρο 7 παράγραφος 6 Άρθρο 8 παράγραφος 5

Άρθρο 8 παράγραφος 1 Άρθρο 9 παράγραφος 1

Άρθρο 8 παράγραφος 2 Άρθρο 9 παράγραφος 2

Άρθρο 8 παράγραφος 3 εισαγωγική φράση Άρθρο 9 παράγραφος 3 εισαγωγική φράση

Άρθρο 8 παράγραφος 3 πρώτη περίπτωση Άρθρο 9 παράγραφος 3 στοιχείο α)

Άρθρο 8 παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση Άρθρο 9 παράγραφος 3 στοιχείο β)

Άρθρο 8 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο,
εισαγωγική φράση

Άρθρο 9 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο,
εισαγωγική φράση
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Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1906/90 Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1538/91 Παρών κανονισμός

Άρθρο 8 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο,
πρώτη έως τρίτη περίπτωση

Άρθρο 9 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο στοι-
χεία α) έως γ)

Άρθρο 8 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 9 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο

Άρθρο 8 παράγραφοι 5 έως 12 Άρθρο 9 παράγραφοι 5 έως 12

Άρθρο 8 παράγραφος 13 πρώτο εδάφιο —

Άρθρο 8 παράγραφος 13 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 9 παράγραφος 13

Άρθρο 9 Άρθρο 10

Άρθρο 10 Άρθρο 11

Άρθρο 11 παράγραφος 1 εισαγωγική
φράση

Άρθρο 12 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση

Άρθρο 11 παράγραφος 1 πρώτη έως
τέταρτη περίπτωση

Άρθρο 12 παράγραφος 1 στοιχεία α) έως δ)

Άρθρο 11 παράγραφος 2 Άρθρο 12 παράγραφος 2

Άρθρο 11 παράγραφος 2α Άρθρο 12 παράγραφος 3

Άρθρο 11 παράγραφος 2β Άρθρο 12 παράγραφος 4

Άρθρο 11 παράγραφος 3 εισαγωγική
φράση

Άρθρο 12 παράγραφος 5 εισαγωγική φράση

Άρθρο 11 παράγραφος 3 πρώτη έως
τέταρτη περίπτωση

Άρθρο 12 παράγραφος 5 στοιχεία α) έως δ)

Άρθρο 11 παράγραφος 4 Άρθρο 12 παράγραφος 6

Άρθρο 12 Άρθρο 13

Άρθρο 13 Άρθρο 14

Άρθρο 14α παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 15

Άρθρο 14α παράγραφοι 3 έως 5 Άρθρο 16 παράγραφοι 1 έως 3

Άρθρο 14α παράγραφος 5α Άρθρο 16 παράγραφος 4

Άρθρο 14α παράγραφος 6 Άρθρο 16 παράγραφος 5

Άρθρο 14α παράγραφος 7 πρώτο εδάφιο
εισαγωγική φράση

Άρθρο 16 παράγραφος 6 πρώτο εδάφιο

Άρθρο 14α παράγραφος 7 πρώτο εδάφιο,
περιπτώσεις

Παράρτημα Χ

Άρθρο 14α παράγραφος 7 δεύτερο και
τρίτο εδάφιο

Άρθρο 16 παράγραφος 6 δεύτερο και τρίτο
εδάφιο

Άρθρο 14α παράγραφοι 8 έως 12 Άρθρο 17 παράγραφοι 1 έως 5

Άρθρο 14α παράγραφος 12α Άρθρο 18 παράγραφος 1

Άρθρο 14α παράγραφος 13 Άρθρο 18 παράγραφος 2

Άρθρο 14α παράγραφος 14 Άρθρο 19

Άρθρο 14β παράγραφος 1 Άρθρο 20 παράγραφος 1
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Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1906/90 Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1538/91 Παρών κανονισμός

Άρθρο 14β παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο
εισαγωγική φράση

Άρθρο 20 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο
εισαγωγική φράση

Άρθρο 14β παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,
πρώτη έως τρίτη περίπτωση

Άρθρο 20 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο
στοιχεία α) έως γ)

Άρθρο 14β παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 20 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο

Άρθρο 14β παράγραφοι 3 και 4 Άρθρο 20 παράγραφοι 3 και 4

Άρθρο 15 —

— Άρθρο 21

— Άρθρο 22

Παράρτημα I Παράρτημα I

Παράρτημα Ια Παράρτημα II

Παράρτημα II Παράρτημα III

Παράρτημα III Παράρτημα IV

Παράρτημα IV Παράρτημα V

Παράρτημα V Παράρτημα VI

Παράρτημα VI Παράρτημα VII

Παράρτημα VΙα Παράρτημα VIII

Παράρτημα VII Παράρτημα IX

Παράρτημα VIII Παράρτημα XI

Παράρτημα IX Παράρτημα XII

— Παράρτημα XIII
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 544/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουνίου 2008

για την απαγόρευση της αλιείας ιππόγλωσσας Γροιλανδίας στα ύδατα ΕΚ των ζωνών IIa και IV, στα
ύδατα ΕΚ και τα διεθνή ύδατα της ζώνης VI από σκάφη που φέρουν σημαία Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 του Συμβουλίου, της 20ής
Δεκεμβρίου 2002, για τη διατήρηση και βιώσιμη εκμετάλλευση των
αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής (1),
και ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συμβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήματος ελέγχου της κοινής
αλιευτικής πολιτικής (2), και ιδίως το άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 40/2008 του Συμβουλίου, της
16ης Ιανουαρίου 2008, περί καθορισμού, για το 2008,
για ορισμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων
ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών
όρων στα κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε
άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορισμοί αλιευμάτων (3),
καθορίζει ποσοστώσεις για το 2008.

(2) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που έλαβε η Επιτροπή, τα
αλιεύματα του αποθέματος το οποίο αναφέρεται στο παράρ-
τημα του παρόντος κανονισμού, από σκάφη που φέρουν τη
σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος που αναφέ-
ρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει
κατανεμηθεί για το 2008.

(3) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση της αλιείας του
εν λόγω αποθέματος, καθώς και η διατήρησή του επί του
σκάφους, η μεταφόρτωση και η εκφόρτωσή του,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εξάντληση ποσόστωσης

Η αλιευτική ποσόστωση που κατανεμήθηκε στο κράτος μέλος, το
οποίο αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού, σχε-
τικά με το απόθεμα που αναφέρεται σε αυτό για το 2008 θεωρείται
ότι έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν
λόγω παράρτημα.

Άρθρο 2

Απαγορεύσεις

Η αλιεία του αποθέματος που αναφέρεται στο παράρτημα του
παρόντος κανονισμού από σκάφη που φέρουν τη σημαία ή είναι
νηολογημένα στο κράτος μέλος που αναφέρεται σε αυτό απαγο-
ρεύεται από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν λόγω παράρ-
τημα. Απαγορεύεται η διατήρηση επί του σκάφους, η μεταφόρτωση
ή η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέματος που έχει αλιευθεί από τα
σκάφη αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία.

Άρθρο 3

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευ-
σής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Φωκίων ΦΩΤΙΑΔΗΣ

Γενικός Διευθυντής Αλιείας και Ναυτιλιακών
Υποθέσεων
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(1) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 59. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 865/2007 (ΕΕ L 192 της
24.7.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1967/2006 (ΕΕ L 409 της
30.12.2006, σ. 11, διορθώθηκε τελευταία με την ΕΕ L 36 της
8.2.2007, σ. 6).

(3) ΕΕ L 19 της 23.1.2008, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθ. 11/T&Q

Κράτος μέλος Ισπανία

Απόθεμα GHL/2A-C46

Είδος Ιππόγλωσσα Γροιλανδίας (Reinhardtius hippoglossoides)

Ζώνη Ύδατα ΕΚ των ζωνών IIa και IV· ύδατα ΕΚ και διεθνή της
ζώνης VI

Ημερομηνία 12.5.2008
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 545/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών
ορισμένων προϊόντων στον τομέα της ζάχαρης, που καθορίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.

1109/2007, για την περίοδο 2007/2008

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου, της 20ής
Φεβρουαρίου 2006, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 951/2006 της Επιτροπής, της 30ής Ιου-
νίου 2006, για καθορισμό λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου όσον αφορά
τις συναλλαγές με τρίτες χώρες στον τομέα της ζάχαρης (2), και
ιδίως το άρθρο 36,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασμοί που εφαρμόζονται στη λευκή ζάχαρη, την ακατέργα-
στη ζάχαρη και ορισμένα σιρόπια για την περίοδο

2007/2008 έχουν καθοριστεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1109/2007 της Επιτροπής (3). Οι εν λόγω τιμές και δασμοί-
τροποποιή θηκαν τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
526/2008 της Επιτροπής (4).

(2) Τα στοιχεία τα οποία διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή
οδηγούν στην τροποποίηση των εν λόγω ποσών σύμφωνα με
τους κανόνες και τις λεπτομέρειες που προβλέπονται από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 951/2006,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασμοί
που εφαρμόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 36
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 951/2006, που καθορίστηκαν από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1109/2007 για την περίοδο 2007/2008,
τροποποιούνται και εμφαίνονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης

ELL 157/90 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 17.6.2008

(1) ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1260/2007 (ΕΕ L 283 της
27.10.2007, σ. 1). Από την 1η Οκτωβρίου 2008 ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 318/2006 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 178 της 1.7.2006, σ. 24. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1568/2007 (ΕΕ L 340 της
22.12.2007, σ. 62).

(3) ΕΕ L 253 της 28.9.2007, σ. 5.
(4) ΕΕ L 155 της 13.6.2008, σ. 3.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τροποποιημένα ποσά αντιπροσωπευτικών τιμών και των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών της λευκής ζάχαρης, της
ακατέργαστης ζάχαρης και των προϊόντων του κωδικού 1702 90 95 που εφαρμόζονται από τη 17η Ιουνίου 2008

(EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιμή ανά 100 kg

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασμός ανά 100 kg καθαρού

βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 19,90 6,35

1701 11 90 (1) 19,90 12,02

1701 12 10 (1) 19,90 6,16

1701 12 90 (1) 19,90 11,50

1701 91 00 (2) 23,80 13,75

1701 99 10 (2) 23,80 8,81

1701 99 90 (2) 23,80 8,81

1702 90 95 (3) 0,24 0,40

(1) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, σημείο ΙΙΙ, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου
(ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1).

(2) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, σημείο ΙΙ, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006.
(3) Καθορισμός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.

EL17.6.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 157/91



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 546/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

όσον αφορά την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά το πρώτο
επταήμερο του Ιουνίου 2008 στο πλαίσιο της δασμολογικής ποσόστωσης που ανοίχθηκε με τον

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1399/2007 για ορισμένα προϊόντα με βάση το κρέας καταγωγής Ελβετίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συμβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του
χοιρείου κρέατος (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1399/2007 της Επιτροπής, της 28ης
Νοεμβρίου 2007, για το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης δασμο-
λογικής ποσόστωσης όσον αφορά τα λουκάνικα και ορισμένα
προϊόντα με βάση το κρέας καταγωγής Ελβετίας (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1399/2007 ανοίχθηκαν
δασμολογικές ποσοστώσεις για την εισαγωγή ορισμένων
προϊόντων με βάση το κρέας.

(2) Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν
κατά το πρώτο επταήμερο του Ιουνίου 2008 για την υπο-

περίοδο από 1ης Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεμβρίου 2008
αφορούν ποσότητες μικρότερες από τις διαθέσιμες. Ως εκ
τούτου, πρέπει να προσδιοριστούν οι ποσότητες για τις
οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις, οι οποίες εν συνεχεία
πρέπει να προστεθούν στην ποσότητα που καθορίζεται για
την επόμενη υποπερίοδο ποσόστωσης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις πιστοποιη-
τικών εισαγωγής που υπάγονται στην ποσόστωση με αύξοντα
αριθμό 09.4180 βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1399/2007
και οι οποίες πρέπει να προστεθούν στην ποσότητα της υποπεριό-
δου από 1ης Οκτωβρίου έως τις 31 Δεκεμβρίου 2008, ανέρχονται
σε 1 390 000 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης

ELL 157/92 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 17.6.2008

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1913/2005 (ΕΕ L 307 της
25.11.2005, σ. 2). Από την 1η Ιουλίου 2008 ο κανονισμός (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 311 της 29.11.2007, σ. 7.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 547/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

όσον αφορά την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά το πρώτο
επταήμερο του Ιουνίου 2008 στο πλαίσιο της δασμολογικής ποσόστωσης που ανοίχθηκε με τον

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1382/2007 για το χοίρειο κρέας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συμβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του
χοιρείου κρέατος (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1382/2007 της Επιτροπής, της 26ης
Νοεμβρίου 2007, για τη θέσπιση των λεπτομερειών εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 774/94 του Συμβουλίου όσον αφορά
το καθεστώς εισαγωγής για το χοίρειο κρέας (2), και ιδίως το άρθρο
5 παράγραφος 6,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1382/2007 ανοίχθηκαν
δασμολογικές ποσοστώσεις για την εισαγωγή προϊόντων
του τομέα του χοιρείου κρέατος.

(2) Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν
κατά το πρώτο επταήμερο του Ιουνίου 2008 για την υπο-

περίοδο από 1ης Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεμβρίου 2008
αφορούν ποσότητες μικρότερες από τις διαθέσιμες. Ως εκ
τούτου, κρίνεται σκόπιμο να προσδιοριστούν οι ποσότητες
για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις, οι οποίες εν συ-
νεχεία πρέπει να προστεθούν στην ποσότητα που καθορίζεται
για την επόμενη υποπερίοδο ποσόστωσης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις πιστοποιη-
τικών εισαγωγής που υπάγονται στην ποσόστωση με αύξοντα
αριθμό 09.4046 δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1382/2007,
και οι οποίες πρέπει να προστεθούν στην ποσότητα της υποπεριό-
δου από 1ης Οκτωβρίου έως τις 31 Δεκεμβρίου 2008, ανέρχονται
σε 5 250 000 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης

EL17.6.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 157/93

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1913/2005 (ΕΕ L 307 της
25.11.2005, σ. 2). Από την 1η Ιουλίου 2008 ο κανονισμός (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 309 της 27.11.2007, σ. 28.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 548/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

σχετικά με τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά τη διάρκεια
των εφτά πρώτων ημερών του Ιουνίου 2008 στο πλαίσιο της δασμολογικής ποσόστωσης που ανοίχθηκε

με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 812/2007 για το χοιρινό κρέας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συμβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα
του χοιρινού κρέατος (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 812/2007 της Επιτροπής, της 11ης Ιου-
λίου 2007, για το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης της δασμο-
λογικής ποσόστωσης για την εισαγωγή χοιρινού κρέατος από τις
Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγρα-
φος 5,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 812/2007 άνοιξε δασμολογικές
ποσοστώσεις για την εισαγωγή προϊόντων που εμπίπτουν
στον τομέα του βοδινού κρέατος.

(2) Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν
κατά τη διάρκεια των εφτά πρώτων ημερών του Ιουνίου
2008 για την υποπερίοδο από την 1η Ιουλίου μέχρι τις
30 Σεπτεμβρίου 2008 αφορούν ποσότητες μικρότερες των
διαθεσίμων. Θα πρέπει συνεπώς να προσδιοριστούν οι ποσό-
τητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις και να προ-
στεθούν στην ποσότητα που έχει καθοριστεί για την επόμενη
δασμολογική υποπερίοδο,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες για τις οποίες δεν υπεβλήθησαν αιτήσεις χορήγησης
πιστοποιητικών εισαγωγής στο πλαίσιο της ποσόστωσης που φέρει
τον αύξοντα αριθ. 09.4170 δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
812/2007, οι οποίες πρόκειται να προστεθούν στην υποπερίοδο
από την 1η Οκτωβρίου μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2008, ανέρχονται
σε 600 500 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης

ELL 157/94 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 17.6.2008

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1913/2005 (ΕΕ L 307 της
25.11.2005, σ. 2). Από την 1η Ιουλίου 2008 ο κανονισμός (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 182 της 12.7.2007, σ. 7.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 549/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

όσον αφορά την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά τη διάρκεια
της πρώτης εβδομάδας του Ιουνίου 2008 στο πλαίσιο των δασμολογικών ποσοστώσεων που ανοίχθηκαν

με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 979/2007 για το χοιρινό κρέας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συμβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του
χοιρείου κρέατος (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 979/2007 της Επιτροπής, της 21ης
Αυγούστου 2007, σχετικά με το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης
μιας εισαγωγικής δασμολογικής ποσόστωσης για χοιρινό κρέας
καταγωγής Καναδά (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 979/2007 ανοίχθηκαν δασμο-
λογικές ποσοστώσεις για την εισαγωγή χοιρινού κρέατος.

(2) Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβλήθηκαν κατά τη διάρκεια της πρώτης εβδομάδας του

Ιουνίου 2008 για την υποπερίοδο από την 1ης Ιουλίου έως
τις 30 Σεπτεμβρίου 2008 αφορούν ποσότητες μικρότερες
από τις διαθέσιμες. Ως εκ τούτου, πρέπει να προσδιοριστούν
οι ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις, οι
οποίες εν συνεχεία πρέπει να προστεθούν στην ποσότητα που
καθορίζεται για την επόμενη υποπερίοδο ποσόστωσης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις χορήγησης
πιστοποιητικών εισαγωγής που υπάγονται στην ποσόστωση με αύξο-
ντα αριθμό 09.4204 βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 979/2007
και οι οποίες πρέπει να προστεθούν στην υποπερίοδο από την 1ης
Οκτωβρίου έως τις 31 Δεκεμβρίου 2008, ανέρχονται σε
1 156 000 χιλιόγραμμα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης

EL17.6.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 157/95

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1913/2005 (ΕΕ L 307 της
25.11.2005, σ. 2). Από την 1η Ιουλίου 2008 ο κανονισμός (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 217 της 22.8.2007, σ. 12. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε με
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1564/2007 της Επιτροπής (ΕΕ L 340 της
22.12.2007, σ. 36).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 550/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιουνίου 2008

για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής σχετικά με τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά τις εφτά
πρώτες ημέρες του Ιουνίου 2008 στο πλαίσιο των δασμολογικών ποσοστώσεων που ανοίχθηκαν με τον

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 806/2007 για το χοιρινό κρέας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συμβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, σχετικά με την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τομέα του χοιρινού κρέατος (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1301/2006 της Επιτροπής, της 31ης
Αυγούστου 2006, για τη θέσπιση κοινών κανόνων διαχείρισης
των δασμολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής γεωργικών προϊόντων
των οποίων η διαχείριση πραγματοποιείται με σύστημα πιστοποιη-
τικών εισαγωγής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 806/2007 της Επιτροπής, της 10ης Ιου-
λίου 2007, για το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης των δασμο-
λογικών ποσοστώσεων στον τομέα του χοιρινού κρέατος (3), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 6,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 806/2007 άνοιξε δασμολογικές
ποσοστώσεις για την εισαγωγή προϊόντων που εμπίπτουν
στον τομέα του χοιρινού κρέατος.

(2) Οι ποσότητες που ζητούνται με τις αιτήσεις χορήγησης
πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν κατά τη διάρ-
κεια των εφτά πρώτων ημερών του Ιουνίου του 2008 για
την υποπερίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεμβρίου
2008 υπερβαίνουν, ως προς ορισμένες ποσοστώσεις, τις
διαθέσιμες ποσότητες. Θα πρέπει συνεπώς να καθοριστεί ο

αριθμός των πιστοποιητικών εισαγωγής που μπορούν να
χορηγηθούν με τον καθορισμό συντελεστών κατανομής
που θα εφαρμοστούν στις ζητούμενες ποσότητες.

(3) Οι ποσότητες που ζητούνται με τις αιτήσεις χορήγησης
πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν κατά την διάρ-
κεια των εφτά πρώτων ημερών του Ιουνίου του 2008 για
την υποπερίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεμβρίου
2008 είναι, όσον αφορά ορισμένες ποσοστώσεις, λιγότερες
από τις ζητούμενες ποσότητες. Πρέπει συνεπώς να καθορι-
στούν οι ποσότητες για τις οποίες δεν υπεβλήθησαν αιτήσεις
και να προστεθούν στην ποσότητα που έχει καθοριστεί για
την επόμενη δασμολογική υποπερίοδο,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Στις αιτήσεις χορήγησης πιστοποιητικών εισαγωγής που υπο-
βλήθηκαν δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 806/2007 για την
υποπερίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεμβρίου 2008
εφαρμόζονται οι συντελεστές κατανομής που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

2. Οι ποσότητες για τις οποίες δεν υπεβλήθησαν αιτήσεις χορή-
γησης πιστοποιητικών εισαγωγής δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
806/2007, οι οποίες πρόκειται να προστεθούν στην υποπερίοδο
από την 1η Οκτωβρίου έως τις 31 Δεκεμβρίου 2008, προβλέπονται
στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1913/2005 (ΕΕ L 307 της
25.11.2005, σ. 2). Από την 1η Ιουλίου 2008 ο κανονισμός (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 238 της 1.9.2006, σ. 13. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 289/2007 (ΕΕ L 78 της 17.3.2007,
σ. 17).

(3) ΕΕ L 181 της 11.7.2007, σ. 3.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθμός ομάδας Αύξων αριθμός

Συντελεστής κατανομής των αιτήσεων
χορήγησης πιστοποιητικών εισαγωγής που υπο-

βλήθηκαν για την υποπερίοδο από την
1.7.2008-30.9.2008

(%)

Αιτήσεις που δεν ζητήθηκαν και πρόκειται να
προστεθούν στην υποπερίοδο από την

1.10.2008-31.12.2008
(kg)

G2 09.4038 85,853052 —

G3 09.4039 (2) 738 000

G4 09.4071 (1) 750 500

G5 09.4072 (1) 1 540 250

G6 09.4073 (1) 3 766 750

G7 09.4074 (2) 1 119 750

(1) Άνευ αντικειμένου: στην Επιτροπή δεν υπεβλήθη καμία αίτηση για πιστοποιητικό.
(2) Άνευ αντικειμένου: οι ζητούμενες ποσότητες είναι λιγότερες από τις διαθέσιμες.
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ΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση δεν είναι υποχρεωτική)

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαΐου 2008

σχετικά με εθνικές διατάξεις που κοινοποίησε η Δανία για την προσθήκη νιτρωδών σε ορισμένα προϊόντα
κρέατος

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 2168]

(Το κείμενο στη δανική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(2008/448/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 95 παράγραφος 6,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

I. ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΚΑΙ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 21ης Νοεμβρίου 2007 την οποία η Επιτροπή έλαβε στις 23 Νοεμβρίου, η Μόνιμη
Αντιπροσωπεία του Βασιλείου της Δανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση ανακοίνωσε στην Επιτροπή τις εθνικές
διατάξεις σχετικά με την προσθήκη νιτρωδών σε ορισμένα προϊόντα κρέατος, σύμφωνα με το άρθρο 95
παράγραφος 4 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Το Βασίλειο της Δανίας θεωρεί
απαραίτητο να διατηρηθούν αυτές οι διατάξεις παρόλη τη θέσπιση της οδηγίας 2006/52/ΕΚ σχετικά με την
τροποποίηση της οδηγίας 95/2/ΕΚ για τα πρόσθετα τροφίμων πλην των χρωστικών και των γλυκαντικών
και της οδηγίας 94/35/ΕΚ για τα γλυκαντικά (1) που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν στα τρόφιμα και
δεν σκοπεύει να μεταφέρει την οδηγία 2006/52/ΕΚ στη νομοθεσία της όσον αφορά την πρόσθεση
νιτρωδών σε προϊόντα κρέατος.

1. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

1.1. ΑΡΘΡΟ 95 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 4 ΚΑΙ 6 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ

(2) Το άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ αναφέρει ότι «Όταν, αφού το Συμβούλιο ή η Επιτροπή
θεσπίσουν ένα μέτρο εναρμόνισης, ένα κράτος μέλος θεωρεί αναγκαίο να διατηρήσει εθνικές διατάξεις που
δικαιολογούνται από τις επιτακτικές ανάγκες που προβλέπονται στο άρθρο 30 ή διατάξεις σχετικές με την
προστασία του περιβάλλοντος ή του χώρου εργασίας, τις κοινοποιεί στην Επιτροπή, καθώς και τους λόγους
διατήρησής τους».

(3) Σύμφωνα με το άρθρο 95 παράγραφος 6 της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή εντός έξι μηνών από την
κοινοποίηση, εγκρίνει ή απορρίπτει τις αντίστοιχες εθνικές διατάξεις, αφού εξακριβώσει κατά πόσον απο-
τελούν μέσο αυθαίρετων διακρίσεων ή συγκαλυμμένων περιορισμών του εμπορίου μεταξύ κρατών μελών και
εάν συνιστούν ή όχι εμπόδιο στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.
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(1) ΕΕ L 204 της 26.7.2006, σ. 10.



1.2. ΟΔΗΓΙΑ 2006/52/ΕΚ

(4) Σύμφωνα με τις γενικές αρχές της οδηγίας 89/107/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, για
την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα πρόσθετα που μπορούν να χρησιμο-
ποιούνται στα τρόφιμα τα οποία προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (1), η έγκριση για ένα πρόσθετο
που μπορεί να χρησιμοποιηθεί στα τρόφιμα εξαρτάται από την ύπαρξη επαρκούς τεχνολογικής ανάγκης,
από την αποδοχή του από πλευράς υγείας και από το γεγονός ότι δεν εξαπατά τον καταναλωτή.

(5) Τα νιτρώδη χρησιμοποιούνται στο κρέας και τα προϊόντα κρέατος εδώ και πολλές δεκαετίες, μεταξύ άλλων
για να εξασφαλίσουν, σε συνδυασμό με άλλους παράγοντες, τη διατήρηση και τη μικροβιολογική ασφάλεια
των προϊόντων κρέατος, ιδίως των αλιπάστων, περιορίζοντας, μεταξύ άλλων, τον πολλαπλασιασμό του
Clostridium botulinum, βακτηρίου που προκαλεί αλλαντίαση, ασθένεια που αποτελεί απειλή για τη
ζωή. Ταυτόχρονα, αναγνωρίζεται ότι η παρουσία νιτρωδών σε προϊόντα κρέατος μπορεί να προκαλέσει
αύξηση των νιτροζαμινών, οι οποίες έχει αποδειχθεί ότι είναι καρκινογόνες. Επομένως η νομοθεσία σ’ αυτόν
τον τομέα οφείλει να εξισορροπήσει τον κίνδυνο σχηματισμού νιτροζαμινών λόγω της ύπαρξης νιτρωδών
στα προϊόντα κρέατος από τη μια, και τα προστατευτικά αποτελέσματα των νιτρωδών ενάντια στον
πολλαπλασιασμό των βακτηρίων, ιδίως αυτών που προκαλούν αλλαντίαση.

(6) Η οδηγία 95/2/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Φεβρουαρίου 1995, για
τα πρόσθετα τροφίμων πλην των χρωστικών και των γλυκαντικών (2), όπως εγκρίθηκε αρχικά, καθόριζε τα
μέγιστα όρια καταλοίπων για τα νιτρώδη και τα νιτρικά για διάφορα προϊόντα κρέατος, καθώς και τις
«ενδεικτικές δόσεις προσθήκης». Το παράρτημα Ι παράγραφος 3 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/52/ΕΚ
τροποποιεί το παράρτημα ΙΙΙ τμήμα Γ της οδηγίας 95/2/ΕΚ σε ό,τι αφορά το Ε 249 (νιτρώδες κάλιο)
και το Ε 250 (νιτρώδες νάτριο).

(7) Αντιθέτως, κατά κανόνα, η οδηγία 2006/52/ΕΚ περιέχει την ανώτατη ποσότητα για το E 249 νιτρώδες
κάλιο και το E 250 νιτρώδες νάτριο που μπορεί να προστεθεί κατά την παρασκευή. Η ανώτατη προστι-
θέμενη ποσότητα είναι 150 mg/kg για τα προϊόντα κρέατος γενικά και 100 mg/kg για τα αποστειρωμένα
προϊόντα κρέατος. Για ορισμένα αλλαντικά και αλίπαστα που παρασκευάζονται παραδοσιακά σε ορισμένα
κράτη μέλη η ανώτατη ποσότητα είναι 180 mg/kg.

(8) Αυτή η προσέγγιση ακολουθεί τις γνωμοδοτήσεις της επιστημονικής επιτροπής τροφίμων (στο εξής καλού-
μενη «SCF») του 1990 (3) και 1995 (4), καθώς και της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίμων
(στο εξής καλούμενη «ΕΑΑΤ») της 26ης Νοεμβρίου 2003 (5), οι οποίες όρισαν ότι η προστιθέμενη
ποσότητα νιτρωδών συμβάλλει στην ανασταλτική δράση κατά του C. botulinum και συνέστησαν να αντι-
κατασταθούν οι «ενδεικτικές προστιθέμενες ποσότητες» με «ανώτατες προστιθέμενες ποσότητες». Λαμβάνει
επίσης υπόψη την απόφαση του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου για την υπόθεση C-3/00 Δανία/Επιτροπή,
σχετικά με προηγούμενη αίτηση της Δανίας, σύμφωνα με το άρθρο 95 παράγραφος 4, όπου το Δικαστήριο
απεφάνθη ότι, με την απόρριψη της αίτησης της Δανίας σχετικά με τη χρήση νιτρωδών σε προϊόντα
κρέατος, η Επιτροπή δεν έλαβε επαρκώς υπόψη τις γνωμοδοτήσεις της SCF του 1990 και 1995, οι
οποίες αμφισβητούν την καταλληλότητα των ποσοτήτων νιτρωδών που επιτρέπονται από την οδηγία
95/2/ΕΚ (6).

(9) Κατ’ εξαίρεση στο γενικό κανόνα, η οδηγία 2006/52/ΕΚ περιέχει τα μέγιστα όρια καταλοίπων για ορισμένα
παραδοσιακά αλλαντικά που παρασκευάζονται με παραδοσιακές μεθόδους. Υπάρχουν μέγιστα όρια κατα-
λοίπων των 50 mg/kg, 100 mg/kg και 175 mg/kg που εφαρμόζονται σε διαφορετικές ομάδες τέτοιων
προϊόντων, π.χ. 175 mg/kg για το Wiltshire bacon, dry cured bacon και ανάλογα προϊόντα, και 100
mg/kg για το Wiltshire ham και ανάλογα προϊόντα. Σχετικά με αυτά τα προϊόντα ορίστηκαν μέγιστες τιμές
καταλοίπων καθώς δεν είναι δυνατόν να ελεγχθούν οι προστιθέμενες ποσότητες αλατιού για πάστωμα που
απορροφώνται από το κρέας λόγω της φύσης της διαδικασίας παρασκευής αυτών των προϊόντων. Η
διαδικασία παρασκευής αυτών των συγκεκριμένων προϊόντων περιγράφεται στην οδηγία προκειμένου να
εντοπιστούν «παρόμοια προϊόντα» και να ξεκαθαριστεί ποια προϊόντα καλύπτονται από τα διάφορα επίπεδα
καταλοίπων. Ο παρακάτω πίνακας περιέχει τα μέγιστα επίπεδα όπως καθορίζονται από την οδηγία
2006/52/ΕΚ (7):
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(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989, σ. 27. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 61 της 18.3.1995, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία με την οδηγία 2006/52/ΕΚ (ΕΕ L 204 της
26.7.2006, σ. 10).

(3) Γνώμη σχετικά με τα νιτρώδη και τα νιτρικά, της 19ης Οκτωβρίου 1990, Ευρωπαϊκή Επιτροπή – Εκθέσεις της επιστημονικής
επιτροπής τροφίμων (εικοστή έκτη σειρά), σ. 21.

(4) Γνώμη σχετικά με τα νιτρώδη και τα νιτρικά, της 22ας Σεπτεμβρίου 1995, Ευρωπαϊκή Επιτροπή – Εκθέσεις της επιστημονικής
επιτροπής τροφίμων (τριακοστή όγδοη σειρά), σ. 1.

(5) Γνώμη της επιστημονικής ομάδας για τις βιολογικές πηγές κινδύνου μετά από αίτηση της Επιτροπής σχετικά με την επίδραση
των νιτρωδών/νιτρικών στη μικροβιολογική ασφάλεια των προϊόντων κρέατος, The EFSA Journal (2003) 14, 1-34.

(6) Απόφαση της 20ής Μαρτίου 2003, κυρίως σημεία 109 έως 115.
(7) Οδηγία 2006/52/ΕΚ όπως τροποποιήθηκε με το διορθωτικό (ΕΕ L 78 της 17.3.2007, σ. 32).



Αριθ. Ε Ονομασία Τρόφιμα

Ανώτατη προστιθέ-
μενη ποσότητα κατά

τη διαδικασία
(εκπεφρασμένη ως

NaNO3)

Ανώτατη ποσότητα
καταλοίπων

(εκπεφρασμένη ως
NaNO3)

Ε 249 Νιτρώδες κάλιο * Προϊόντα κρέατος 150 mg/kg

Ε 250 Νιτρώδες κάλιο * Αποστειρωμένα προϊόντα κρέατος
(Fo > 3.00) **

100 mg/kg

Παραδοσιακά προϊόντα κρέατος διατη-
ρημένα με εμβάπτιση

Wiltshire bacon (1.1)

Entremeada, entrecosto, chispe, orel-
heira e cabeça (salgados)

175 mg/kg

Toucinho fumado (1.2)

και παρόμοια προϊόντα

Wiltshire ham (1.1)· 100 mg/kg

και παρόμοια προϊόντα

Rohschinken, nassgepökelt (1.6) 50 mg/kg

και παρόμοια προϊόντα

Cured tongue (1.3) 50 mg/kg

Παραδοσιακά προϊόντα κρέατος διατη-
ρημένα με ξηρές μεθόδους

Dry cured bacon (2.1) 175 mg/kg

και παρόμοια προϊόντα

Dry cured ham (2.1), 100 mg/kg

Jamón curado, paleta curada, lomo
embuchado y cecina (2.2),

Presunto, presunto da pá και paio do
lombo (2.3)

και παρόμοια προϊόντα

Rohschinken, nassgepökelt (2.5) 50 mg/kg

και παρόμοια προϊόντα

Άλλα προϊόντα κρέατος διατηρημένα
με παραδοσιακές μεθόδους

Vysočina 180 mg/kg

Selský salám

Turistický trvanlivý salám

Poličan

Herkules

Lovecký salám

Dunajská klobása

Paprikáš (3.5)

και παρόμοια προϊόντα

Rohschinken, trocken-/nassgepökelt
(3.1)

50 mg/kg

και παρόμοια προϊόντα

Jellied veal and brisket (3.2)
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(10) Όπως συστήνεται στις σχετικές γνωμοδοτήσεις της SCF και
της ΕΑΑΤ, η οδηγία 2006/52/ΕΚ βασίζεται στον καθορισμό
των ανωτάτων προστιθέμενων ποσοτήτων και αντικατοπτρίζει
τα όρια που αναφέρονται σ’ αυτές τις επιστημονικές γνωμο-
δοτήσεις ορίζοντας ότι επιτρέπονται έως 100 mg/kg νιτρω-
δών σε αποστειρωμένα προϊόντα κρέατος και έως 150
mg/kg σε άλλα προϊόντα κρέατος. Δεδομένης της μεγάλης
ποικιλίας (αλλαντικών και αλίπαστων) προϊόντων κρέατος και
μεθόδων παρασκευής τους στην Κοινότητα, η κοινοτική
νομοθεσία έκρινε ότι δεν ήταν προς το παρόν δυνατό να
καθοριστούν τα κατάλληλα επίπεδα νιτρωδών για το κάθε
προϊόν.

(11) Οι εξαιρέσεις από τον κανόνα για την εφαρμογή των ανω-
τάτων προστιθέμενων ποσοτήτων έχουν περιορισμένο χαρα-
κτήρα. Ισχύουν για συγκεκριμένα προϊόντα τα οποία παρα-
σκευάζονται με παραδοσιακό τρόπο σε ορισμένα κράτη μέλη
και για τα οποία δεν είναι δυνατόν να ελεγχθούν οι προ-
στιθέμενες ποσότητες αλατιού για πάστωμα που απορροφώ-
νται από το κρέας λόγω της φύσης της διαδικασίας παρα-
σκευής αυτών των προϊόντων. Τα παραδοσιακά προϊόντα για
τα οποία ισχύουν καθορίζονται, ειδικότερα, από την περι-
γραφή της μεθόδου παραγωγής.

(12) Η οδηγία 2006/52/ΕΚ επρόκειτο να μεταφερθεί στη νομο-
θεσία των κρατών μελών μέχρι τις 15 Φεβρουαρίου 2008
προκειμένου να επιτρέψει την εμπορία και τη χρήση προϊό-
ντων συμβατών με την οδηγία από τις 15 Φεβρουαρίου
2008 και αν εμποδίσει την εμπορία και τη χρήση προϊόντων
ασύμβατων με την οδηγία από τις 15 Αυγούστου 2008.

2. ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΘΕΙΣΕΣ ΕΘΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

(13) Οι εθνικές διατάξεις που κοινοποιήθηκαν από τη Δανία είναι
η διάταξη αριθ. 22 της 11.1.2005 για τα πρόσθετα τροφί-
μων (Bekendtgørelse nr 22 af 11.1.2005 om tilsætnings-
stoffer til fødevarer) και ο δανικός πίνακας με τα επιτρεπό-
μενα πρόσθετα τροφίμων (Liste over tilladte tilsætningsstof-
fer til fødevarer, «Positivlisten»).

(14) Η διάταξη αριθ. 22 περιέχει την αρχή ότι μόνο τα πρόσθετα
που περιλαμβάνονται στον θετικό πίνακα μπορούν να χρη-
σιμοποιηθούν για τρόφιμα υπό ορισμένες συνθήκες και με
τους καθορισμένους σκοπούς και περιορισμούς (1). Επιπλέον
καθορίζει ότι, εκτός αν προβλέπεται αλλιώς, οι μέγιστες
τιμές που περιλαμβάνονται στον θετικό πίνακα αναφέρονται
στις μέγιστες ποσότητες προσθέτων που μπορεί να περιέχο-
νται σε τρόφιμο στη μορφή με την οποία πωλείται (2). Επο-
μένως, μόνο τρόφιμα τα οποία πληρούν τις απαιτήσεις της
διάταξης αριθ. 22 και του θετικού πίνακα μπορούν να
πωλούνται στη δανική αγορά. Ο θετικός πίνακας που θεσπί-
στηκε από τη δανική υπηρεσία κτηνιατρικών ζητημάτων και
τροφίμων βάσει της διάταξης αριθ. 22 καθορίζει ποια πρό-
σθετα μπορεί να χρησιμοποιηθούν για τα επιμέρους τρόφιμα
και σε τι ποσότητες. Η έκδοση που κοινοποιήθηκε ισχύει από
τις 29 Ιανουαρίου 2005.

(15) Σε ό,τι αφορά τη χρήση των νιτρωδών E 249 και E 250 στο
κρέας και σε προϊόντα κρέατος, ο δανικός θετικός πίνακας
καθορίζει αποκλειστικά τις προστιθέμενες ποσότητες και
περιλαμβάνει τα ακόλουθα μέγιστα επίπεδα.

Τρόφιμα
Προστιθέμενη ποσό-

τητα νιτρωδών
(mg/kg)

8.2.1. Προϊόντα κρέατος, μη θερμικώς
επεξεργασμένα, παρασκευασμένα από ολό-
κληρα κομμάτια κρέατος, στα οποία συμπε-
ριλαμβάνονται και οι φέτες προϊόντος

60

Μπέικον τύπου wiltshire και τα σχετικά τεμά-
χια, συμπεριλαμβανομένου και του αλατισμέ-
νου ζαμπόν

150

8.2.2. Προϊόντα κρέατος, θερμικώς επε-
ξεργασμένα, παρασκευασμένα από ολόκληρα
κομμάτια κρέατος, στα οποία συμπεριλαμβά-
νονται και οι φέτες προϊόντος

60

Rullepølse (λουκάνικο ρολό) 100

Προϊόντα κρέατος, θερμικώς επεξεργασμένα,
παρασκευασμένα από ολόκληρα κομμάτια
κρέατος, στα οποία συμπεριλαμβάνονται και
οι φέτες προϊόντος, συντηρημένα ή ημισυντη-
ρημένα

150

8.3.1. Προϊόντα κρέατος, μη θερμικώς
επεξεργασμένα, παρασκευασμένα από ολό-
κληρα κομμάτια κρέατος, στα οποία συμπε-
ριλαμβάνονται και οι φέτες προϊόντος

60

Σαλάμι από ζύμωση 100

Προϊόντα κρέατος, μη θερμικώς επεξεργα-
σμένα, παρασκευασμένα από κυμά, συντηρη-
μένα ή ημισυντηρημένα

150

8.3.2. Προϊόντα κρέατος, θερμικώς επε-
ξεργασμένα, παρασκευασμένα από κυμά

60

Σφαιρίδια κρέατος και liver paté (kødboller
and leverpostej)

0

Προϊόντα κρέατος, θερμικώς επεξεργασμένα,
παρασκευασμένα από κυμά, συντηρημένα ή
ημισυντηρημένα

150

(16) Επομένως φαίνεται ότι το όριο των 60 mg/kg (3) ισχύει για
πολλά είδη προϊόντων, ενώ τα αντίστοιχα μέγιστα όρια της
οδηγίας 2006/52/ΕΚ είναι 100 ή 150 mg/kg. Για ορισμένα
λουκάνικα το αποδεκτό μέγιστο όριο στη Δανία είναι τα 100
mg/kg. Για συγκεκριμένα συντηρημένα ή ημισυντηρημένα
προϊόντα κρέατος, συμπεριλαμβανομένου και του «μπέικον
τύπου Wiltshire και σχετικών τεμαχίων», το μέγιστο όριο
είναι τα 150 mg/kg.
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(1) Βλέπε άρθρο 13 της διάταξης αριθ. 22 «Χρήση προσθέτων».
(2) Βλέπε άρθρο 20 της διάταξης αριθ. 22.

(3) Για το kødboller και το leverpostej η χρήση νιτρωδών απαγορεύεται
σύμφωνα με την οδηγία 292/97/ΕΚ.



3. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

(17) Στις 17 Αυγούστου η Επιτροπή έλαβε την πρώτη ανακοί-
νωση από το Βασίλειο της Δανίας με ημερομηνία 14 Αυγού-
στου 2007, με την οποία η Δανία επέκρινε διάφορες πτυχές
της οδηγίας 2006/52/ΕΚ και ενημέρωνε την Επιτροπή ότι
δεν σκόπευε να μεταφέρει την οδηγία 2006/52/ΕΚ σε ό,τι
αφορούσε τα νιτρώδη στα προϊόντα κρέατος. Η Δανία όμως
δεν κοινοποίησε τις εθνικές διατάξεις που επιθυμεί να δια-
τηρήσει. Η Επιτροπή, με την επιστολή τής 13ης Νοεμβρίου
2007, επεσήμανε το γεγονός αυτό στη δανική κυβέρνηση. Η
μόνιμη αντιπροσωπεία του Βασιλείου της Δανίας στην Ευρω-
παϊκή Ένωση, με επιστολή της 21ης Νοεμβρίου 2007 την
οποία η Επιτροπή έλαβε στις 23 Νοεμβρίου 2007, κοινο-
ποίησε στην Επιτροπή τις εθνικές διατάξεις. Με μια επιπλέον
επιστολή της 22ας Νοεμβρίου 2007 την οποία η Επιτροπή
έλαβε στις 27 Νοεμβρίου 2007 και η οποία περιείχε μια
έκθεση του Εθνικού Οργανισμού Τροφίμων με ημερομηνία
30 Οκτωβρίου 2007, η Δανία τεκμηρίωσε την αίτησή της.

(18) Με επιστολή της 21ης Δεκεμβρίου 2007, η Επιτροπή επι-
βεβαίωσε ότι είχε λάβει την κοινοποίηση και ότι η προβλε-
πόμενη εξάμηνη προθεσμία εξέτασής της, βάσει του άρθρου
95 παράγραφος 6, άρχισε στις 24 Νοεμβρίου 2007, ήτοι
την επομένη της παραλαβής της.

(19) Με επιστολή της 31ης Μαρτίου 2008, η Δανία κοινοποίησε
στοιχεία για την κατανάλωση προϊόντων κρέατος στη Δανία.

(20) Με επιστολή της 31ης Ιανουαρίου 2008, η Επιτροπή ενη-
μέρωσε τα υπόλοιπα κράτη μέλη και τα κράτη μέλη της
ΕΖΕΣ σχετικά με την κοινοποίηση και τους έδωσε την ευκαι-
ρία να υποβάλουν τα σχόλιά τους εντός 30 ημερών. Η
Επιτροπή δημοσίευσε επίσης ανακοίνωση σχετικά με την κοι-
νοποίηση στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης (1) για να ενημερώσει τυχόν άλλα ενδιαφερόμενα μέρη
για τις εθνικές διατάξεις της Δανίας καθώς και τα επιχειρή-
ματα που επικαλέστηκε για να υποστηρίξει την αίτηση. Η
Επιτροπή έλαβε σχόλια από την Εσθονία, τη Γαλλία, την
Ουγγαρία και τη Νορβηγία (2).

— Η Εσθονία τονίζει ότι δεδομένου του περιοριστικού
χαρακτήρα της δανικής νομοθεσίας στο εμπόριο, είναι
απαραίτητο οι περιορισμοί να αιτιολογηθούν επιστημο-
νικώς.

— Η Γαλλία υπογραμμίζει ότι τα νιτρώδη είναι ισχυρός
ανασταλτικός παράγοντας της εξάπλωσης ορισμένων
βακτηρίων, συμπεριλαμβανομένου και του Clostridium
botulinum και, επομένως, συμβάλλουν στην πρόληψη
τροφικών δηλητηριάσεων και ότι δεν υπάρχει εναλλα-
κτική σε ό,τι αφορά τα προϊόντα κρέατος. Σύμφωνα με
την άποψή της, η οδηγία 2006/52/ΕΚ βασίζεται στη
γνωμοδότηση της ΕΑΑΤ της 26ης Νοεμβρίου 2003

και περιορίζει όσο το δυνατόν περισσότερο τη συγκέ-
ντρωση νιτροζαμινών ενώ παράλληλα διασφαλίζει τη
μικροβιολογική ασφάλεια. Όπως συνιστά η ΕΑΑΤ, ρυθ-
μίζει τις προστιθέμενες ποσότητες. Αναφέρεται στις μέγι-
στες τιμές καταλοίπων μόνο ως εξαίρεση και μόνο σε
περιπτώσεις όπου δεν κατέστη δυνατό να θεσπιστούν
μέγιστες προστιθέμενες ποσότητες. Θα πρέπει να διεξα-
χθεί νέα ανάλυση μόνο όταν θα είναι διαθέσιμα τα απο-
τελέσματα ερευνών στα κράτη μέλη σχετικά με την κατα-
νάλωση προσθέτων βάσει των νέων κανόνων.

— Η Ουγγαρία, ενώ υποστηρίζει τη μείωση της έκθεσης στα
νιτρώδη και τις νιτροζαμίνες με κάθε πιθανό διατιθέμενο
μέσο, τονίζει την ανάγκη να ρυθμιστούν τα κατάλληλα
επίπεδα νιτρωδών για όλη την ΕΕ, συμπεριλαμβανομένων
και των παραδοσιακών αλλαντικών και αλίπαστων τα
οποία μπορεί να διαφέρουν από τα δανικά προϊόντα
κρέατος και όπου η προσθήκη υψηλότερων επιπέδων
νιτρωδών μπορεί να είναι δικαιολογημένη. Αμφισβητεί
τον ισχυρισμό της Δανίας ότι η μεταφορά της οδηγίας
2006/52/ΕΚ θα μπορούσε να οδηγήσει σε αύξηση κατά
2.3 ή 2.4 μονάδες των νιτρωδών στη Δανία, λαμβάνο-
ντας υπόψη το γεγονός ότι οι παρασκευαστές είναι υπο-
χρεωμένοι να προσθέτουν λιγότερο από τη μέγιστη επι-
τρεπτή ποσότητα εάν μπορούν να εγγυηθούν τη μικρο-
βιολογική ασφάλεια. Ο ευρωπαϊκός πολιτισμός θα
ζημιωνόταν σε περίπτωση που τα αλλαντικά και τα αλί-
παστα εξαφανιζόντουσαν από την αγορά.

— Η Νορβηγία θεωρεί ότι το δανικό μέτρο είναι δικαιολο-
γημένο λόγω των μεγάλων αναγκών όπως αναφέρονται
στο άρθρο 30. Κατά την άποψή της, το μέτρο έχει στόχο
να εξασφαλίσει ένα υψηλό επίπεδο προστασίας της
ανθρώπινης υγείας βάσει επιστημονικών συμβουλών και
δεν πρόκειται για αυθαίρετη διάκριση ή συγκεκαλυμμένο
περιορισμό στο εμπόριο. Διατείνεται ότι το δημιουργού-
μενο εμπόδιο στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς
είναι απαραίτητο και αναλογικό. Η Νορβηγία συμφωνεί
με τη Δανία στο ότι σε ό,τι αφορά νιτρώδη στα προϊόντα
κρέατος, η οδηγία 2006/52/ΕΚ δεν αντανακλά πλήρως
τις επιστημονικές συμβουλές καθώς δεν εξασφαλίζει την
τήρηση του κατώτατου ορίου των νιτρωδών που είναι
απαραίτητο για την επίτευξη του επιθυμητού αποτελέ-
σματος και την εφαρμογή των ορίων καταλοίπων ως
προς ορισμένα προϊόντα κρέατος.

4. ΑΙΤΗΣΗ ΣΤΗΝ ΕΑΑΤ

(21) Με επιστολή της στις 10 Μαρτίου 2008, η Γενική Διεύ-
θυνση Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών ζήτησε
από την ΕΑΑΤ να διατυπώσει μια επιστημονική γνώμη σχε-
τικά με το αν οι προηγούμενες γνώμες της SCF του 1990
και 1995 και της ΕΑΑΤ του 2004 συνεχίζουν να ισχύουν,
λαμβανομένων υπόψη των πληροφοριών που κοινοποίησε η
Δανία. Στην απάντησή της στις 28 Μαρτίου 2008, η ΕΑΑΤ
κατέληξε ότι οι προηγούμενες γνώμες της SCF και της ΕΑΑΤ
συνεχίζουν να ισχύουν, λαμβανομένων υπόψη των πληροφο-
ριών που κοινοποίησε η Δανία.
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(1) ΕΕ C 30 της 2.2.2008, σ. 5.
(2) Επιπλέον, η Επιτροπή έλαβε σχόλια από την Ιρλανδία την 1η Μαΐου

2008, εκτός δηλαδή του χρονικού ορίου που είχε καθορίσει η Επιτροπή.



(22) Σε ό,τι αφορά τις επιπτώσεις των νιτρωδών/νιτρικών στη
μικροβιολογική ασφάλεια των προϊόντων κρέατος, η ΕΑΑΤ
παραπέμπει στη γνωμάτευση της επιστημονικής ομάδας για
τις βιολογικές πηγές κινδύνου της 26ης Νοεμβρίου 2003.
Σ’ αυτή τη γνώμη αναφέρθηκε ότι πολλοί παράγοντες συμ-
βάλλουν στην ασφάλεια των προϊόντων κρέατος (διαδικασία
μαγειρέματος, αλάτι/συγκέντρωση, δραστηριότητα του νερού
κ.λπ.) και ότι η προστιθέμενη ποσότητα νιτρωδών είναι
σημαντική για τη μικροβιολογική ασφάλεια, και αυτός
είναι ο λόγος για τον οποίο θα πρέπει να ελέγχονται οι
προστιθέμενες ποσότητες (παρά το ποσό καταλοίπων). Η
ΕΑΑΤ αναφέρεται επίσης στο γεγονός ότι η επιστημονική
ομάδα για τις βιολογικές πηγές κινδύνου συμφώνησε με
την επιστημονική επιτροπή τροφίμων (SCF) στο ότι 50-
100 mg προστιθέμενων νιτρωδών ανά κιλό κρέατος ίσως
να αρκούν για ορισμένα προϊόντα και για κάποια άλλα,
κυρίως αυτά με χαμηλή περιεκτικότητα σε αλάτι και με
μακρύ χρόνο διατήρησης, η πρόσθεση 50-150 mg/κιλό
νιτρωδών είναι απαραίτητη για να αποτραπεί η ανάπτυξη
του C. botulinum.

ΙΙ. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

1. ΤΟ ΠΑΡΑΔΕΚΤΌ

(23) Σύμφωνα με το άρθρο 95 παράγραφοι 4 και 6 της συνθή-
κης ΕΚ, ένα κράτος μέλος μπορεί μετά την έγκριση μέτρων
εναρμόνισης να διατηρήσει τις εθνικές διατάξεις του λόγω
επιτακτικών αναγκών που προβλέπονται στο άρθρο 30 από
τις διατάξεις σχετικές με την προστασία του περιβάλλοντος ή
τον εργασιακό χώρο, εάν κοινοποιήσει αυτές τις εθνικές
διατάξεις στην Επιτροπή και η Επιτροπή εγκρίνει την εφαρ-
μογή τους.

(24) Η δανική κοινοποίηση αναφέρεται σε εθνικές διατάξεις που
παρεκκλίνουν από αυτές που ορίζονται στο παράρτημα Ι
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/52/ΕΚ το
οποίο τροποποιεί το παράρτημα ΙΙΙ τμήμα Γ της οδηγίας
95/2/ΕΚ σε ό,τι αφορά τα πρόσθετα Ε 249 και Ε 250. Οι
τρέχουσες δανικές διατάξεις ήδη υπήρχαν την εποχή που
εγκρίθηκε η οδηγία 2006/52/ΕΚ.

(25) Η διάταξη αριθ. 22 και ο δανικός θετικός πίνακας περιέχουν
αυστηρότερες διατάξεις σχετικά με τη χρήση νιτρωδών στο
κρέας και σε προϊόντα κρέατος απ’ ό,τι η οδηγία
2006/52/ΕΚ καθώς θεσπίζουν χαμηλότερες μέγιστες προστι-
θέμενες ποσότητες για αρκετά είδη προϊόντων (σε πολλές
περιπτώσεις 60 mg/kg) και διότι, αντίθετα με την οδηγία
2006/52/ΕΚ, δεν επιτρέπουν την κυκλοφορία στην αγορά
ορισμένων παραδοσιακών προϊόντων κρέατος λόγω των μέγι-
στων ποσοτήτων καταλοίπων.

(26) Σύμφωνα με το άρθρο 95 παράγραφος 4, η κοινοποίηση
συνοδευόταν από περιγραφή των λόγων που αφορούν μία ή
περισσότερες από τις επιτακτικές ανάγκες στις οποίες ανα-
φέρεται το άρθρο 30 ή την προστασία του περιβάλλοντος ή
του περιβάλλοντος εργασίας, στην προκειμένη περίπτωση
την προστασία της ανθρώπινης υγείας και ζωής. Η δανική

θέση επεξηγείται λεπτομερέστερα σε μια έκθεση του δανικού
οργανισμού τροφίμων της 30ής Οκτωβρίου 2007, η οποία
υποβλήθηκε στις 27 Νοεμβρίου 2007, καθώς και σε άλλα
έγγραφα που αναφέρονται στα άνωθι σημεία 14 και 16.

(27) Με γνώμονα τα ανωτέρω, η Επιτροπή θεωρεί ότι η αίτηση
που υπέβαλε η Δανία με στόχο να εγκριθεί η διατήρηση των
εθνικών διατάξεών της για τη χρήση νιτρωδών στο κρέας και
σε προϊόντα κρέατος μπορεί να γίνει δεκτή δυνάμει του
άρθρου 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ.

2. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑΤΩΝ

(28) Σύμφωνα με το άρθρο 95 παράγραφοι 4 και 6 πρώτο
εδάφιο της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή οφείλει να εξακριβώσει
ότι πληρούνται όλοι οι όροι του εν λόγω άρθρου που παρέ-
χουν τη δυνατότητα σε ένα κράτος μέλος να διατηρεί τις
εθνικές διατάξεις του οι οποίες παρεκκλίνουν από κοινοτικό
μέτρο εναρμόνισης.

(29) Ειδικότερα, η Επιτροπή οφείλει να εκτιμήσει το κατά πόσο οι
εθνικές διατάξεις αιτιολογούνται από τις επιτακτικές ανάγκες
που αναφέρονται στο άρθρο 30 της συνθήκης ΕΚ ή έχουν
σχέση με την προστασία του περιβάλλοντος ή του περιβάλ-
λοντος εργασίας και δεν υπερβαίνουν τα απαραίτητα για την
επίτευξη του θεμιτού στόχου. Επιπλέον, όταν η Επιτροπή
θεωρεί ότι οι εθνικές διατάξεις πληρούν τις παραπάνω προϋ-
ποθέσεις, οφείλει να εξακριβώσει, σύμφωνα με το άρθρο 95
παράγραφος 6 εάν οι εθνικές διατάξεις αποτελούν μέσο
αυθαίρετων διακρίσεων ή συγκαλυμμένο περιορισμό του
εμπορίου μεταξύ κρατών μελών και εάν συνιστούν ή όχι
εμπόδιο στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

(30) Πρέπει να σημειωθεί ότι, βάσει του χρονικού πλαισίου που
προβλέπεται από το άρθρο 95 παράγραφος 6 της συνθήκης
ΕΚ, η Επιτροπή, όταν εξετάζει το κατά πόσο οι εθνικές
διατάξεις που κοινοποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 95
παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ είναι αιτιολογημένες, οφεί-
λει να βασιστεί στους λόγους που προέταξε το κοινοποιούν
κράτος μέλος. Αυτό σημαίνει ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις
της συνθήκης, το κράτος μέλος που επιδιώκει να διατηρήσει
τα εν λόγω εθνικά μέτρα υποβάλλοντας σχετικό αίτημα είναι
υπεύθυνο για τη δικαιολόγησή του. Με δεδομένο το διαδι-
καστικό πλαίσιο που προβλέπεται από το άρθρο 95 παρά-
γραφοι 4 και 6 της συνθήκης ΕΚ, συμπεριλαμβανομένης και
μιας αυστηρότατης διορίας για να εγκριθεί μια απόφαση, η
Επιτροπή πρέπει κανονικά να περιορίζεται στην εξέταση της
σχετικότητας των στοιχείων που υποβάλλονται από το
αιτούν κράτος μέλος, χωρίς να απαιτείται να αναζητήσει η
ίδια πιθανούς λόγους αιτιολόγησης.

(31) Ωστόσο, στις περιπτώσεις όπου η Επιτροπή έχει στη διάθεσή
της πληροφορίες υπό το φως των οποίων το κοινοτικό μέτρο
εναρμόνισης από το οποίο παρεκκλίνουν οι κοινοποιηθείσες
εθνικές διατάξεις ενδέχεται να πρέπει να αναθεωρηθεί, μπορεί
να συνυπολογίσει τις πληροφορίες αυτές κατά την αξιολό-
γηση των εθνικών διατάξεων που έχουν κοινοποιηθεί.
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2.1. Η ΘΕΣΗ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ

(32) Το Βασίλειο της Δανίας υποστηρίζει ότι η νομοθεσία του
εξασφαλίζει υψηλότερο επίπεδο προστασίας της υγείας και
της ζωής των ανθρώπων καθώς έχει θεσπίσει χαμηλότερες
μέγιστες προστιθέμενες ποσότητες Ε 249 (νιτρώδες κάλιο)
και Ε 250 (νιτρώδες νάτριο) από αυτές που προβλέπει η
οδηγία 2006/52/ΕΚ και δεν επιτρέπει την κυκλοφορία
στην αγορά παραδοσιακών προϊόντων κρέατος για τα
οποία δεν έχουν θεσπιστεί προστιθέμενες ποσότητες. Η
Δανία θεωρεί ότι οι δανικές διατάξεις είναι πλήρως συμβατές
με τις συστάσεις τις οποίες έκανε η επιστημονική επιτροπή
τροφίμων (SCF) το 1990 και το 1995, καθώς και με τη
γνώμη της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των Τρο-
φίμων (ΕΑΑΤ) της 26ης Νοεμβρίου 2003, καθώς δεν περιέ-
χουν εξαιρέσεις από την αρχή της θέσπισης μεγίστων «προ-
στιθέμενων ποσοτήτων» εν αντιθέσει με τα όρια καταλοίπων
και καθορίζουν πιο διαφορετικά μέγιστα όρια σχετικά με
ορισμένες κατηγορίες προϊόντων κρέατος.

(33) Η Δανία αναγνωρίζει ότι ορισμένες πτυχές της οδηγίας
2006/52/ΕΚ είναι συμβατές με τις επιστημονικές συστάσεις
της SCF και της ΕΑΑΤ, κυρίως όπου, αντίθετα με το πρω-
τότυπο της οδηγίας 95/2/ΕΚ, προβλέπει «μέγιστες προστιθέ-
μενες ποσότητες» σε αντιδιαστολή με τις ποσότητες καταλοί-
πων και τις «ενδεικτικές προστιθέμενες ποσότητες». Παρόλα
αυτά, ασκεί κριτική στην έλλειψη εξαιρέσεων γι’ αυτή την
αρχή, που έχει σαν αποτέλεσμα τα διάφορα παραδοσιακά
προϊόντα κρέατος να ρυθμίζονται ακόμα από την άποψη
των ποσοτήτων καταλοίπων και θεωρεί ότι αυτό μπορεί να
αποτελέσει κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία. Τονίζει ότι η
συγκέντρωση καταλοίπων νιτρωδών είναι πολύ επισφαλής
δείκτης προστιθέμενων νιτρωδών και παραπέμπει σε έρευνες
που έχουν δείξει ότι οι τιμές των καταλοίπων ίσως και να
καλύπτουν υπερβολικά υψηλές προσθέσεις νιτρωδών,
πράγμα που οδηγεί σε απρόβλεπτα υψηλούς σχηματισμούς
Ν-νιτροδοενώσεων.

(34) Η Δανία επίσης υπογραμμίζει ότι οι νιτροζαμίνες, των
οποίων ο σχηματισμός εξαρτάται από την παρουσία νιτρω-
δών στα προϊόντα κρέατος, είναι γενοτοξικές και καρκινογό-
νες και γι’ αυτό το λόγο η χρήση των νιτρωδών θα πρέπει να
επιτρέπεται μόνο σε απολύτως απαραίτητες ποσότητες. Η
Δανία θεωρεί ότι οι ανώτατες προστιθέμενες ποσότητες
που καθορίζονται από την οδηγία 2006/52/ΕΚ είναι πολύ
υψηλές από άποψη υγείας και δεν έχει καταγραφεί τεχνολο-
γική ανάγκη γι’ αυτές τις τιμές. Προβάλλει ότι με βάση τις
συμβουλές των επιστημονικών οργάνων της Επιτροπής, η
αναστολή της ανάπτυξης του Clostridium botulinum θα
μπορούσε να επιτευχθεί με το να κρατηθούν τα όρια από
50 έως 150 mg/kg νιτρωδών και να καθοριστούν τα όρια
για τις κατηγορίες προϊόντων κρέατος ανάλογα με τις επι-
στημονικά τεκμηριωμένες ανάγκες.

(35) Δεδομένου ότι σχεδόν το 90 % των καταναλισκόμενων αλλα-
ντικών και αλίπαστων στη Δανία αποτελείται από προϊόντα
για τα οποία προς το παρόν ισχύει η μέγιστη ποσότητα των

60 mg/kg προστιθέμενων νιτρωδών, η Δανία τονίζει ότι η
μεταφορά της οδηγίας και η εισαγωγή ενός γενικού ορίου
των 150 mg/kg για όλα τα αλλαντικά θα μπορούσε να
οδηγήσει σε αύξηση της κατανάλωσης σε νιτρώδη στη
Δανία της τάξης των 2,3 έως 2,4 μονάδων, πράγμα το
οποίο μπορεί να συνεπάγεται και μια ανάλογη αύξηση
στην κατανάλωση προσχηματισμένων νιτροζαμινών.

(36) Η Δανία τονίζει ότι παρά το γεγονός ότι οι κανονισμοί της
για χαμηλότερα επίπεδα προστιθέμενων νιτρωδών υπάρχουν
εδώ και πολλά χρόνια, έχουν αποδειχθεί επαρκείς για την
πρόληψη της αλλαντίασης. Η δανική κυβέρνηση υπογραμμί-
ζει ότι αυτοί οι κανονισμοί δεν δημιούργησαν ποτέ προβλή-
ματα όσον αφορά τη διατήρηση των εν λόγω προϊόντων και
ότι η Δανία έχει πολύ χαμηλό ποσοστό τροφικών δηλητη-
ριάσεων από λουκάνικα σε σχέση με άλλα κράτη μέλη. Ανα-
φέρει ότι τα κρούσματα αλλαντίασης είναι λιγότερα απ’ ό,τι
στα περισσότερα κράτη μέλη. Σύμφωνα με το ευρωπαϊκό
δελτίο για τις μεταδοτικές ασθένειες, Eurosurveillance, του
Ιανουαρίου 1999, το οποίο απετέλεσε ειδικό τεύχος αφιε-
ρωμένο στην αλλαντίαση στην Ευρώπη, η αλλαντίαση είναι
πολύ σπάνια στη Δανία. Το δανικό ινστιτούτο υγειονομικής
επίβλεψης, το ινστιτούτο Statens Serum, αναφέρει στην
ιστοσελίδα του ότι μετά το 1980 έχουν εκδηλωθεί μόνο
πέντε περιπτώσεις αλλαντίασης στο δανικό πληθυσμό,
καμία εκ των οποίων δεν οφειλόταν στην κατανάλωση προϊό-
ντων κρέατος.

(37) Επιπλέον, η Δανία υποστηρίζει ότι οι διατάξεις της σχετικά
με τα νιτρώδη δεν αποτελούν εμπόδιο στο εμπόριο, αναφέ-
ροντας αριθμούς που δείχνουν ότι οι εισαγωγές προϊόντων
κρέατος από άλλα κράτη μέλη πραγματοποιούνται με αυξα-
νόμενους ρυθμούς τα τελευταία χρόνια.

(38) Εν κατακλείδι, η Δανία θεωρεί νόμιμη τη μείωση μέσω της
συνεχιζόμενης εφαρμογής της νομοθεσίας της του κινδύνου
για την ανθρώπινη υγεία λόγω της έκθεσης σε νιτροζαμίνες
πέρα από τις απαιτήσεις της οδηγίας 2006/52/ΕΚ.

2.2. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΔΑΝΙΚΗΣ ΘΕΣΗΣ

2.2.1. Αιτιολόγηση βάσει των επιτακτικών αναγκών
που αναφέρονται στο άρθρο 30

(39) Η δανική νομοθεσία σκοπεύει να επιτύχει υψηλότερο επίπεδο
προστασίας της ανθρώπινης υγείας και ζωής σε ό,τι αφορά
την έκθεση σε νιτρώδη και τον πιθανό σχηματισμό νιτροζα-
μινών στα προϊόντα κρέατος με τον καθορισμό χαμηλότερων
ορίων για τις μέγιστες προστιθέμενες ποσότητες νιτρωδών σε
σχέση με αρκετά προϊόντα κρέατος και με την απαγόρευση
της κυκλοφορίας στην αγορά προϊόντων για τα οποία μπο-
ρούν να καθοριστούν μόνο μέγιστα όρια καταλοίπων.
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(40) Στην εκτίμηση για το εάν η δανική νομοθεσία είναι πράγματι
επαρκής και αναγκαία για την επίτευξη αυτού του στόχου
πρέπει να ληφθούν υπόψη ορισμένοι παράγοντες. Ειδικότερα,
δύο κίνδυνοι για την υγεία πρέπει να εξισορροπηθούν, ο
ένας αφορά στην παρουσία νιτροζαμινών στα προϊόντα κρέα-
τος και ο άλλος στη μικροβιολογική ασφάλεια των προϊό-
ντων κρέατος. Ο δεύτερος παράγοντας είναι παραπάνω από
μια απλή τεχνολογική ανάγκη, αλλά αποτελεί από μόνος του
πολύ σημαντικό λόγο ανησυχίας για την υγεία. Ενώ έχει
αναγνωριστεί ότι τα επίπεδα των νιτρωδών στα προϊόντα
κρέατος πρέπει να οριοθετηθούν, χαμηλότερα όρια νιτρωδών
στο κρέας δεν οδηγούν αυτομάτως σε καλύτερη προστασία
της ανθρώπινης υγείας. Το πλέον κατάλληλο επίπεδο νιτρω-
δών εξαρτάται από έναν αριθμό παραγόντων που αναγνωρί-
ζονται στις σχετικές γνωμοδοτήσεις της SCF και της ΕΑΑΤ,
π.χ. την προσθήκη αλατιού, την υγρασία, το pH, το χρόνο
ζωής του προϊόντος, την υγιεινή, τη ρύθμιση της θερμοκρα-
σίας κ.λπ.

(41) Υπό το φως των ανωτέρω και των προαναφερθέντων αιτιο-
λογικών σκέψεων 9 και 10, η Επιτροπή θεωρεί ότι, καταρ-
χήν, η οδηγία 2006/52/ΕΚ αποτελεί επαρκή απάντηση στην
πρόκληση του συμβιβασμού δυο αντικρουόμενων κινδύνων
για την υγεία δεδομένης της ποικιλίας προϊόντων κρέατος
μέσα στην Κοινότητα.

(42) Από την άλλη, η Επιτροπή οφείλει να εκτιμήσει τις συγκε-
κριμένες επιλογές που έγιναν από τον δανό ρυθμιστή και την
εμπειρία που αποκτήθηκε από αυτές τις ρυθμίσεις, οι οποίες
ισχύουν εδώ και αρκετό καιρό. Μέσω των αριθμών που
παρέσχε σχετικά με την εκδήλωση τροφικής δηλητηρίασης
και, ειδικότερα, αλλαντίασης, η Δανία απέδειξε ότι μέχρι
στιγμής έχει επιτύχει ικανοποιητικά αποτελέσματα με τη
νομοθεσία της. Αυτά τα δεδομένα καταδεικνύουν ότι τα
μέγιστα όρια που καθορίζονται στη δανική νομοθεσία φαί-
νεται ότι υπήρξαν επαρκή για να εξασφαλίσουν μικροβιολο-
γική ασφάλεια των προϊόντων κρέατος που παρασκευάζονται
αυτή τη στιγμή στη Δανία και των μεθόδων παραγωγής που
χρησιμοποιούνται αυτή τη στιγμή στη Δανία.

(43) Η Επιτροπή σημειώνει ότι η δανική νομοθεσία είναι συμβατή
με τις σχετικές επιστημονικές γνώμες των επιστημονικών
οργάνων της Επιτροπής. Βασίζεται στη ρύθμιση των μέγιστων
προστιθέμενων τιμών και σέβεται την ποικιλία των προστιθέ-
μενων ποσοτήτων νιτρωδών στην οποία αναφέρονται αυτές
οι γνώμες, δηλαδή 50 — 150 mg/kg. Ταυτόχρονα, η Δανία
θέσπισε ειδικότερες μέγιστες προστιθέμενες ποσότητες για
συγκεκριμένες κατηγορίες προϊόντων κρέατος, υπό το φως
των ειδών προϊόντων κρέατος και μεθόδων παρασκευής που
επικρατούν στη Δανία.

(44) Επιπλέον, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι, σύμφωνα με πληρο-
φορίες που έδωσε η Δανία, το μεγαλύτερο μέρος των προϊό-
ντων κρέατος που καταναλώνει ο δανικός πληθυσμός, σχε-
δόν το 90 %, αποτελείται από προϊόντα για τα οποία το
όριο επί του παρόντος είναι τα 60 mg/kg και το οποίο

θα χρειαστεί να αντικατασταθεί με το όριο των 100 ή
150 mg/kg. Από τη στιγμή που οι δανοί παραγωγοί,
όπως και οι παραγωγοί σε άλλα κράτη μέλη, δεν θα είναι
υποχρεωμένοι να αυξήσουν τις ποσότητες νιτρωδών που
προσθέτουν επί του παρόντος στα προϊόντα τους στα όρια
που προβλέπει η οδηγία 2006/52/ΕΚ, είναι απίθανο ότι η
πραγματική έκθεση του δανικού πληθυσμού σε νιτρώδη στα
προϊόντα κρέατος θα αυξηθεί στο ρυθμό που προβάλλει η
δανική πρόταση. Παρόλα αυτά, δεν μπορεί να αποκλειστεί
μια αύξηση της πραγματικής έκθεσης του δανικού πληθυ-
σμού σε νιτρώδη.

(45) Βάσει των πληροφοριών που διαθέτει επί του παρόντος, η
Επιτροπή θεωρεί ότι η αίτηση να διατηρηθούν αυστηρότερα
μέσα από αυτά που προβλέπονται στην οδηγία 2006/52/ΕΚ
μπορεί να γίνει προσωρινά δεκτή για λόγους προστασίας της
δημόσιας υγείας στη Δανία.

2.2.2. Απουσία αυθαίρετων διακρίσεων, συγκαλυμμέ-
νου περιορισμού του εμπορίου μεταξύ των
κρατών μελών ή εμποδίου στη λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς

2.2.2.1. Απουσία αυθαίρετων διακρίσεων

(46) Το άρθρο 95 παράγραφος 6 υποχρεώνει την Επιτροπή να
εξακριβώσει ότι τα σχεδιαζόμενα μέτρα δεν αποτελούν μέσο
αυθαίρετων διακρίσεων. Κατά τη νομολογία του Ευρωπαϊκού
Δικαστηρίου, για να μην υπάρχουν διακρίσεις, παρόμοιες
καταστάσεις δεν πρέπει να αντιμετωπίζονται με διαφορετικό
τρόπο και διαφορετικές καταστάσεις δεν πρέπει να αντιμε-
τωπίζονται με τον ίδιο τρόπο.

(47) Οι δανικοί εθνικοί κανονισμοί ισχύουν τόσο για εντόπια
προϊόντα όσο και για προϊόντα παρασκευασμένα σε άλλα
κράτη μέλη. Ελλείψει αποδείξεων του εναντίου, μπορεί να
συναχθεί το συμπέρασμα ότι οι εθνικές διατάξεις δεν συνι-
στούν μέσο αυθαίρετων διακρίσεων.

2.2.2.2. Απουσία συγκεκαλυμμένου περιορισμού του
εμπορίου

(48) Τα εθνικά μέτρα που περιορίζουν τη χρήση προϊόντων σε
μεγαλύτερο βαθμό από ό,τι μια κοινοτική οδηγία συνιστούν,
κανονικά, φραγμό στο εμπόριο, εφόσον τα προϊόντα που
διατίθενται νόμιμα στην αγορά και χρησιμοποιούνται στην
υπόλοιπη Κοινότητα δεν αναμένεται, ως αποτέλεσμα της
απαγόρευσης της χρήσης, να διατεθούν στην αγορά του
οικείου κράτους μέλους. Στόχος των προϋποθέσεων του
άρθρου 95 παράγραφος 6 είναι να μην εφαρμοστούν για
ακατάλληλους λόγους οι περιορισμοί που βασίζονται στα
κριτήρια που προβλέπονται στις παραγράφους 4 και 5 του
εν λόγω άρθρου και να μην καταστούν ουσιαστικά οικονο-
μικά μέτρα που θα παρεμποδίζουν την εισαγωγή προϊόντων
από άλλα κράτη μέλη, δηλαδή μέσο έμμεσης προστασίας της
εθνικής παραγωγής.
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(49) Δεδομένου ότι οι δανικές ρυθμίσεις επιβάλλουν αυστηρότε-
ρους κανόνες για την προσθήκη νιτρωδών στα προϊόντα
κρέατος ακόμα και σε φορείς σε άλλα κράτη μέλη σε έναν
ούτως ή άλλως εναρμονισμένο τομέα, ενδέχεται να συστή-
σουν συγκαλυμμένο περιορισμό στο εμπόριο ή εμπόδιο στη
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Αναγνωρίζεται, παρόλα
αυτά, ότι το άρθρο 95 παράγραφος 6 της συνθήκης ΕΚ
πρέπει να ερμηνεύεται με την έννοια ότι μόνο εθνικές δια-
τάξεις που αποτελούν δυσανάλογο εμπόδιο στην εσωτερική
αγορά δεν πρέπει να εγκρίνονται. Στο πλαίσιο αυτό, η Δανία
υπέβαλλε αριθμητικά στοιχεία που καταδεικνύουν ότι οι ει-
σαγωγές προϊόντων κρέατος από άλλα κράτη μέλη λαμβά-
νουν χώρα παρά τη νομοθεσία της και έχουν αυξηθεί τα
τελευταία χρόνια.

(50) Εάν δεν υπάρχουν στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι οι
εθνικές διατάξεις συνιστούν πράγματι μέτρο που αποβλέπει
στην προστασία της εθνικής παραγωγής, μπορεί να συναχθεί
το συμπέρασμα ότι δεν συνιστούν συγκαλυμμένο περιορισμό
του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών.

2.2.2.3. Απουσία εμποδίων στη λειτουργία της εσωτερι-
κής αγοράς

(51) Ο όρος αυτός δεν δύναται να ερμηνευθεί κατά τρόπο που να
αποτρέπει την έγκριση οποιουδήποτε εθνικού μέτρου πιθα-
νού να επηρεάσει την εγκαθίδρυση της εσωτερικής αγοράς.
Πράγματι, κάθε εθνικό μέτρο που παρεκκλίνει από μέτρο
εναρμόνισης το οποίο αποβλέπει στην εγκαθίδρυση και τη
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς συνιστά ουσιαστικά μέτρο
ικανό να επηρεάσει την εσωτερική αγορά. Κατά συνέπεια, για
να διαφυλαχθεί ο ωφέλιμος χαρακτήρας της διαδικασίας που
ορίζεται στο άρθρο 95 της συνθήκης, η έννοια του εμποδίου
στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς πρέπει, στο πλαίσιο
του άρθρου 95 παράγραφος 6, να εκλαμβάνεται ως δυσα-
νάλογη συνέπεια σε σχέση με τον επιδιωκόμενο στόχο.

(52) Δεδομένων των οφελών για την υγεία που επικαλείται η
δανική κυβέρνηση σχετικά με τη μείωση της έκθεσης σε
νιτρώδη στα προϊόντα κρέατος και του γεγονότος ότι,
βάσει των διαθέσιμων επί του παρόντος στοιχείων, το εμπό-
ριο δεν φαίνεται να επηρεάζεται καθόλου ή σε ένα πολύ
περιορισμένο βαθμό, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι κοινοποιηθεί-
σες διατάξεις της Δανίας μπορεί να διατηρηθούν προσωρινά
για λόγους προστασίας της ανθρώπινης ζωής και υγείας,
έχοντας υπόψη ότι δεν είναι δυσανάλογες και επομένως
δεν αποτελούν εμπόδιο στη λειτουργία της εσωτερικής αγο-
ράς σύμφωνα με το άρθρο 95 παράγραφος 6 της συνθήκης
ΕΚ.

(53) Υπό το φως αυτής της ανάλυσης, η Επιτροπή θεωρεί ότι
πληρούται ο όρος που αφορά την απουσία εμποδίου για
τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

2.2.3. Χρονικοί περιορισμοί

(54) Τα προαναφερθέντα συμπεράσματα βασίζονται στις διαθέσι-
μες επί του παρόντος πληροφορίες και, ειδικότερα, στα στοι-
χεία που καταδεικνύουν ότι η Δανία υπήρξε σε θέση να

ελέγξει την αλλαντίαση παρόλα τα χαμηλότερα ανώτατα
όρια προστιθέμενων νιτρωδών σε ορισμένα είδη προϊόντων
κρέατος, ενώ ταυτόχρονα δεν εμπόδιζε το εμπόριο σε δυσα-
νάλογο βαθμό.

(55) Ένας άλλος σημαντικός παράγοντας είναι ο ρυθμός κατανά-
λωσης στη Δανία προϊόντων κρέατος σχετικά με τον οποίο η
εφαρμογή της οδηγίας 2006/52/ΕΚ θα μπορούσε να οδη-
γήσει σε αύξηση της έκθεσης του δανικού πληθυσμού στα
νιτρώδη και κατ’ επέκταση στις νιτροζαμίνες.

(56) Αφού δεν γίνεται να προβλεφθεί σε ικανοποιητικό βαθμό ότι
αυτοί οι παράγοντες δεν θα αλλάξουν σημαντικά με την
πάροδο του χρόνου, η Επιτροπή θεωρεί πρέπον να επανεξε-
τάσει την κατάσταση το αργότερο σε δύο χρόνια βάσει
ενημερωμένων πληροφοριών.

(57) Αυτή η περίοδος των δύο χρόνων θα επιτρέψει στη δανική
κυβέρνηση να υποβάλει μια νέα αίτηση, σε εύθετο χρόνο, και
να παράσχει περαιτέρω σχετικά στοιχεία σε ό,τι αφορά το
γεγονός ότι η εφαρμογή των ορίων που προβλέπει η οδηγία
2006/52/ΕΚ δεν επιτυγχάνει το απαιτούμενο επίπεδο προ-
στασίας και θα οδηγούσε σε απαράδεκτο κίνδυνο για την
ανθρώπινη υγεία.

(58) Προκειμένου να παράσχει τέτοια στοιχεία, η Δανία θα πρέπει
να παρακολουθεί την κατάσταση, ειδικότερα, σε ό,τι αφορά
τον έλεγχο της αλλαντίασης, το ποσοστό επί της συνολικής
κατανάλωσης προϊόντων κρέατος στη Δανία των προϊόντων
κρέατος που καλύπτονται από το όριο των 60 mg/kg,
συμπεριλαμβανομένου και οποιουδήποτε άλλου παράγοντα
κινδύνου για τις τυπικές διατροφικές συνήθειες, καθώς και
τις εισαγωγές προϊόντων κρέατος από άλλα κράτη μέλη.

(59) Στη νέα αίτησή της η Δανία θα πρέπει επίσης να παράσχει
πλήρη αιτιολόγηση για την παράταση ισχύος της νομοθεσίας
της.

(60) Ταυτόχρονα, η περίοδος των δύο ετών θα επιτρέψει στην
Επιτροπή να ελέγξει και να αναλύσει τη μεταφορά της οδη-
γίας 2006/52/ΕΚ στα κράτη μέλη, και να επανεξετάσει την
οδηγία 2006/52/ΕΚ υπό τους όρους του άρθρου 95 παρά-
γραφος 7 της συνθήκης ΕΚ, συμπεριλαμβανομένων περαι-
τέρω διαβουλεύσεων μεταξύ των κρατών μελών και της
ΕΑΑΤ.

(61) Με βάση τα παραπάνω, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι εθνικές
διατάξεις, όπως διευκρινίζονται παραπάνω, μπορούν να
εγκριθούν για περιορισμένη χρονική περίοδο. Η έγκριση θα
παραταθεί για το χρόνο που χρειάζεται για τη συλλογή και
την προσεκτική εκτίμηση των σχετικών πληροφοριών. Η Επι-
τροπή θεωρεί ότι μια περίοδος δύο ετών από την ημερομη-
νία της παρούσας απόφασης είναι απαραίτητη γι’ αυτό το
σκοπό. Η απόφαση θα παύσει να ισχύει σ’ αυτή την ημερο-
μηνία.
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(62) Η Δανία εξακολουθεί να υποχρεούται να μεταφέρει τις υπό-
λοιπες διατάξεις της οδηγίας 2006/52/ΕΚ στην εθνική της
νομοθεσία.

ΙΙΙ. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

Υπό το φως των ανωτέρω εκτιμήσεων, και λαμβάνοντας
υπόψη τα σχόλια που υποβλήθηκαν από τα κράτη μέλη
σχετικά με την κοινοποίηση που κατέθεσαν οι δανικές
αρχές, η Επιτροπή έχει τη γνώμη ότι η αίτηση που υποβλή-
θηκε από τη Δανία στις 23 Νοεμβρίου 2007 για τη διατή-
ρηση των εθνικών της διατάξεων σχετικά με την προσθήκη
νιτρωδών, οι οποίες είναι αυστηρότερες από αυτές της οδη-
γίας 2006/52/ΕΚ, μπορεί να γίνει δεκτή για μια περίοδο
δύο ετών από την ημερομηνία έγκρισης της παρούσας οδη-
γίας, εν αναμονή απόδειξης από τις δανικές αρχές ότι τα
επίπεδα που καθορίζει η οδηγία 2006/52/ΕΚ θα μπορούσαν
να αποτελέσουν απαράδεκτο κίνδυνο,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι εθνικές διατάξεις για την προσθήκη νιτρωδών στο κρέας και σε
προϊόντα κρέατος που περιέχονται στη διάταξη 22 της 11ης

Ιανουαρίου 2005 σχετικά με τα πρόσθετα τροφίμων
(Bekendtgørelse nr 22 af 11.1.2005 om tilsætningsstoffer til
fødevarer) και το δανικό θετικό πίνακα για τα επιτρεπόμενα πρό-
σθετα τροφίμων (Liste over tilladte tilsætningsstoffer til fødevarer,
«Positivlisten»), τα οποία κοινοποίησε το Βασίλειο της Δανίας στην
Επιτροπή με επιστολή στις 21 Νοεμβρίου 2007, σύμφωνα με το
άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ, εγκρίνονται.

Άρθρο 2

Αυτή η απόφαση λήγει στις 23 Μαΐου 2010.

Άρθρο 3

Η απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Δανίας.

Βρυξέλλες, 23 Μαΐου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Ιουνίου 2008

για την τροποποίηση της απόφασης 2008/155/ΕΚ όσον αφορά ορισμένες ομάδες συλλογής και
παραγωγής εμβρύων στην Αυστραλία, στον Καναδά και στις Ηνωμένες Πολιτείες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 2466]

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2008/449/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/556/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Σεπτεμβρίου
1989, για τον καθορισμό των υγειονομικών όρων που διέπουν το
ενδοκοινοτικό εμπόριο και τις εισαγωγές εμβρύων κατοικίδιων
βοοειδών από τρίτες χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2008/155/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 14ης
Φεβρουαρίου 2008, για την κατάρτιση των καταλόγων
των ομάδων συλλογής και παραγωγής εμβρύων σε τρίτες
χώρες οι οποίες έχουν εγκριθεί για εισαγωγές εμβρύων
βοοειδών στην Κοινότητα (2), προβλέπει ότι τα κράτη μέλη
εισάγουν έμβρυα από τρίτες χώρες μόνον εάν έχουν συλλε-
χθεί, μεταποιηθεί και αποθηκευθεί από τις ομάδες συλλογής
και παραγωγής εμβρύων που περιλαμβάνονται στους κατα-
λόγους του παραρτήματος της εν λόγω απόφασης.

(2) Η Αυστραλία ζήτησε τη διαγραφή μιας ομάδας συλλογής
εμβρύων από τον κατάλογο όσον αφορά τις καταχωρίσεις
για την εν λόγω χώρα.

(3) Ο Καναδάς και οι Ηνωμένες Πολιτείες ζήτησαν να γίνουν
τροποποιήσεις στις καταχωρίσεις για τις εν λόγω χώρες στον
εν λόγω κατάλογο σχετικά με ορισμένες ομάδες συλλογής
εμβρύων.

(4) Ο Καναδάς και οι Ηνωμένες Πολιτείες έχουν παράσχει
εγγυήσεις όσον αφορά τη συμμόρφωση προς τους ενδεδειγ-
μένους κανόνες της οδηγίας 89/556/ΕΟΚ και οι σχετικές
ομάδες συλλογής εμβρύων έχουν εγκριθεί επίσημα για εξα-
γωγές προς την Κοινότητα από τις κτηνιατρικές υπηρεσίες
των εν λόγω χωρών.

(5) Συνεπώς, η απόφαση 2008/155/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα.

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα της απόφασης 2008/155/ΕΚ τροποποιείται
σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 10 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτημα της απόφασης 2008/155/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Η σειρά για την ομάδα συλλογής εμβρύων για την Αυστραλία ETV0006 διαγράφεται.

2. Η σειρά για την ομάδα συλλογής εμβρύων του Καναδά αριθ. E 1159 αντικαθίσταται ως εξής:

«CA E 1159
E 1719

Clinique vétérinaire de Saint-Georges
555, rue 130e Est
Saint-Georges de Beauce, Québec G5Y 2T4

Dr Michel Donnelly
Dr Clermont Roy»

3. Προστίθεται η ακόλουθη σειρά για τον Καναδά:

«CA E 1596 Optimum Genetics Ltd
4246 Albert Street, suite 407
Regina, Saskatchewan S4S 3R9

Dr Stan Bychawski

CA E 1020 Progressive Dairy Techniques International Inc.
1223 Cedar Creek Road, R.R. 4
Cambridge, Ontario N1R 5S5

Dr John C. Draper

CA E 1732 Aylmer Veterinary Clinic
421 Talbot St. West
Aylmer, Ontario N5H 1K8

Dr James Raddatz

CA E 1680 Oxford Bovine Veterinary Services
276311 27th Line, R.R. 3
Lakeside, Ontario, N0M 2G0

Dr Frank Jongert»

4. Η σειρά για την ομάδα συλλογής εμβρύων αριθ. 99TX104 E874 των Ηνωμένων Πολιτειών αντικαθίσταται από την
ακόλουθη:

«US 99TX104
E1376

Ultimate Genetics/Camp Cooley
Rt 3 Box 745
Franklin, TX 77856

Dr Dan Miller»

5. Η σειρά για την ομάδα συλλογής εμβρύων αριθ. 96TX088 E928 των Ηνωμένων Πολιτειών αντικαθίσταται από την
ακόλουθη:

«US 96TX088
E1376

Advanced Genetic Services
41402 OSR
Normangee, TX 77871

Dr Dan Miller»

6. Προστίθεται η ακόλουθη σειρά για τις Ηνωμένες Πολιτείες:

«US 08TX138
E1376

Santa Elena Ranch
720 HWY 75 S
Madisonville, TX 77864

Dr Dan Miller

US 08GA139
E795

Troy Yoder
5979 HWY 26
Montezuma, GA 31063

Dr Mitchell Parks»
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ΙΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει της συνθήκης ΕΕ)

ΠΡΑΞΕΙΣ ΕΓΚΡΙΘΕΙΣΕΣ ΔΥΝΑΜΕΙ ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ V ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΕ

ΚΟΙΝΗ ΔΡΑΣΗ 2008/450/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2008

σχετικά με μια περαιτέρω συνεισφορά της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στη διαδικασία διευθέτησης των
συγκρούσεων στη Γεωργία/Νότια Οσσετία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 27 Ιουνίου 2006, το Συμβούλιο υιοθέτησε την κοινή
δράση 2006/439/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περαιτέρω συνεισφορά
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη διαδικασία διευθέτησης των
συγκρούσεων στη Γεωργία/Νότια Οσσετία (1), η οποία παρα-
τάθηκε με την κοινή δράση 2007/484/ΚΕΠΠΑ (2) έως τις
31 Δεκεμβρίου 2007.

(2) Η βοήθεια που παρέχει η ΕΕ δυνάμει της κοινής δράσης
2006/439/ΚΕΠΠΑ ενίσχυσε την αποτελεσματικότητα του
ρόλου της, καθώς και του ρόλου του ΟΑΣΕ, στη διευθέτηση
της σύγκρουσης στη Γεωργία/Νότια Οσσετία. Η συμβολή
ιδίως στην αποστολή ΟΑΣΕ στη Γεωργία συνέβαλε στη δια-
σφάλιση της λειτουργίας των Μόνιμων Γραμματειών των
αντιπροσώπων της Γεωργίας και της Νότιας Οσσετίας, υπό
την αιγίδα του ΟΑΣΕ, και στη διευκόλυνση των συνεδριά-
σεων στα πλαίσια της Μεικτής Επιτροπής Ελέγχου (εφεξής
αποκαλούμενης «ΜΕΕ»), η οποία αποτελεί το κύριο φόρουμ
της διαδικασίας διευθέτησης των συγκρούσεων.

(3) Ο ΟΑΣΕ έκανε έκκληση στην ΕΕ να συνεχίσει να παρέχει
βοήθεια, και η ΕΕ συμφώνησε να παράσχει περαιτέρω οικο-
νομική βοήθεια στη διαδικασία διευθέτησης των συγκρού-
σεων. Αυτή η οικονομική βοήθεια θα πρέπει να εστιασθεί
στην ενίσχυση των συνεδριάσεων της ΜΕΕ, των συνεδριά-
σεων της διευθύνουσας επιτροπής για ένα πρόγραμμα οικο-
νομικής ανασυγκρότησης και του σχετικού ενημερωτικού
δελτίου, ενός σεμιναρίου για την οικοδόμηση εμπιστοσύνης
και μιας συνεδρίασης των εκπροσώπων των οργάνων επιβο-
λής του νόμου.

(4) Η βοήθεια που θα παρέχεται από την ΕΕ δυνάμει της παρού-
σας κοινής δράσης είναι συμπληρωματική του έργου του
Ειδικού Εκπροσώπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ο οποίος εφε-
ξής αποκαλείται «ΕΕΕΕ») για τον Νότιο Καύκασο, ο οποίος
διορίσθηκε με την κοινή δράση 2008/132/ΚΕΠΠΑ (3),
εντολή του οποίου είναι, μεταξύ άλλων, η συνεισφορά
στην πρόληψη των συγκρούσεων, η βοήθεια στην επίλυση
των συγκρούσεων και η ενίσχυση του διαλόγου σχετικά με
την περιοχή μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κυριο-
τέρων ενδιαφερόμενων παραγόντων,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΔΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η Ευρωπαϊκή Ένωση συνεισφέρει στην ενίσχυση της διαδικα-
σίας διευθέτησης των συγκρούσεων στη Νότια Οσσετία.

2. Προς τούτο, η Ευρωπαϊκή Ένωση καταβάλλει συνεισφορά
στον ΟΑΣΕ για τη χρηματοδότηση των συνεδριάσεων της ΜΕΕ
και άλλων μηχανισμών εντός του πλαισίου της ΜΕΕ.

3. Η Ευρωπαϊκή Ένωση συνεισφέρει στον ΟΑΣΕ για τη χρημα-
τοδότηση των συνεδριάσεων της διευθύνουσας επιτροπής για ένα
πρόγραμμα οικονομικής ανασυγκρότησης, στο ενημερωτικό δελτίο
του προγράμματος οικονομικής ανασυγκρότησης, στο σεμινάριο
οικοδόμησης εμπιστοσύνης και σε συνεδρίαση των εκπροσώπων
των οργάνων επιβολής του νόμου.

4. Ως μέρος της βοήθειας της ΕΕ σε μία σειρά μέτρων οικοδό-
μησης της εμπιστοσύνης στη Γεωργία, η Ευρωπαϊκή Ένωση συνει-
σφέρει επίσης φιλοξενώντας μία ανεπίσημη συνεδρίαση της ΜΕΕ
στις Βρυξέλλες ή στην πρωτεύουσα του κράτους μέλους που
ασκεί την Προεδρία του Συμβουλίου.

ELL 157/110 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 17.6.2008

(1) ΕΕ L 174 της 28.6.2006, σ. 9.
(2) ΕΕ L 181 της 11.7.2007, σ. 14. (3) ΕΕ L 43 της 19.2.2008, σ. 30.



Άρθρο 2

Η Προεδρία, επικουρούμενη από τον Γενικό Γραμματέα του Συμ-
βουλίου/Ύπατο Εκπρόσωπο για την ΚΕΠΠΑ, είναι υπεύθυνη για την
εφαρμογή της παρούσας κοινής δράσης προκειμένου να εκπληρω-
θούν οι στόχοι της, όπως εκτίθενται στο άρθρο 1.

Άρθρο 3

1. Η εκταμίευση της χρηματοδοτικής βοηθείας βάσει της παρού-
σας κοινής δράσης εξαρτάται από τη διενέργεια τακτικών συνεδριά-
σεων της ΜΕΕ και των λοιπών μηχανισμών στα πλαίσια της ΜΕΕ,
καθώς και στη διενέργεια των συνεδριάσεων της διευθύνουσας επι-
τροπής για ένα πρόγραμμα οικονομικής ανασυγκρότησης και την
έκδοση ενός ενημερωτικού δελτίου για το πρόγραμμα, ενός σεμι-
ναρίου οικοδόμησης εμπιστοσύνης, μιας συνεδρίασης των εκπροσώ-
πων των οργάνων επιβολής του νόμου, καθώς και μιας ανεπίσημης
συνεδρίασης της ΜΕΕ στις Βρυξέλλες ή στην πρωτεύουσα του
κράτους μέλους που ασκεί την Προεδρία του Συμβουλίου, στο
δωδεκάμηνο που έπεται της ημερομηνίας έναρξης της χρηματοδο-
τικής συμφωνίας η οποία θα συναφθεί μεταξύ της Επιτροπής και
της αποστολής του ΟΑΣΕ στη Γεωργία. Τόσο η πλευρά της Γεωρ-
γίας όσο και η πλευρά της Οσσετίας θα πρέπει να καταβάλλουν
αποδεδειγμένες προσπάθειες προκειμένου να επιτευχθεί πραγματική
πολιτική πρόοδος με στόχο μια διαρκή και ειρηνική επίλυση των
διαφορών τους.

2. Η Επιτροπή επιφορτίζεται με τον έλεγχο και την αξιολόγηση
της εφαρμογής της χρηματοδοτικής συνεισφοράς της ΕΕ, ιδίως όσον
αφορά τους όρους που καθορίζονται στην παράγραφο 1. Η Επι-
τροπή συνάπτει προς τούτο χρηματοδοτική συμφωνία με την απο-
στολή του ΟΑΣΕ στη Γεωργία σχετικά με τη χρήση της συνεισφο-
ράς της ΕΕ, η οποία λαμβάνει τη μορφή δωρεάν επιχορήγησης. Η
Επιτροπή εξασφαλίζει επίσης τη σωστή χρήση της δωρεάν επιχορή-
γησης για τους σκοπούς του άρθρου 1 παράγραφοι 2, 3 και 4.

3. Η αποστολή του ΟΑΣΕ στη Γεωργία ευθύνεται για την επι-
στροφή των εξόδων αποστολής, τη διοργάνωση διασκέψεων υπό την
αιγίδα της ΜΕΕ, και για την ορθή αγορά και παράδοση του εξο-
πλισμού. Η χρηματοδοτική συμφωνία ορίζει ότι η αποστολή του
ΟΑΣΕ στη Γεωργία εξασφαλίζει ορατότητα της συνεισφοράς της ΕΕ
στο σχέδιο και διαβιβάζει στην Επιτροπή τριμηνιαίες εκθέσεις για
την εφαρμογή της.

4. Η Επιτροπή, σε στενή συνεργασία με τον ΕΕΕΕ για τον Νότιο
Καύκασο, βρίσκεται σε στενή επαφή με την αποστολή του ΟΑΣΕ
στη Γεωργία προκειμένου να παρακολουθεί και να αξιολογεί την
επίδραση της συνεισφοράς της ΕΕ.

5. Η Επιτροπή υποβάλει γραπτή έκθεση στο Συμβούλιο για την
εφαρμογή της παρούσας κοινής δράσης, υπ’ ευθύνη της Προεδρίας,
με τη συνδρομή του Γενικού Γραμματέα του Συμβουλίου/Ύπατου
Εκπροσώπου για την ΚΕΠΠΑ. Η έκθεση αυτή βασίζεται ιδίως στις
τριμηνιαίες εκθέσεις που παρέχει η αποστολή του ΟΑΣΕ στη Γεωρ-
γία, όπως ορίζεται στην παράγραφο 3.

Άρθρο 4

1. Το συνολικό ποσό δημοσιονομικής αναφοράς για τη συνει-
σφορά της ΕΕ που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφοι 2, 3 και 4,
ανέρχεται σε 223 000 EUR.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηματοδοτούνται από το
ποσό το οποίο αναφέρεται στην παράγραφο 1 υπόκειται στις δια-
δικασίες και τους κανόνες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που ισχύουν
για τον γενικό προϋπολογισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

1. Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της
υιοθέτησής της.

Εφαρμόζεται έως τις 16 Ιουνίου 2009.

2. Η παρούσα κοινή δράση επανεξετάζεται δέκα μήνες μετά την
έναρξη της ισχύος της. Προς τον σκοπό αυτόν, ο ΕΕΕΕ για τον
Νότιο Καύκασο, σε συνεργασία με την Επιτροπή, αξιολογεί την
ανάγκη περαιτέρω υποστήριξης στη διαδικασία διευθέτησης στη
Γεωργία/Νότια Οσσετία και υποβάλλει, εφόσον χρειαστεί, συστάσεις
προς το Συμβούλιο.

Άρθρο 6

Η παρούσα κοινή δράση δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεμβούργο, 16 Ιουνίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL
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